
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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A propos de ce livre

Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en
ligne.

Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L’expression
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont
trop souvent difficilement accessibles au public.

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains.

Consignes d’utilisation

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine.
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées.

Nous vous demandons également de:

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commercialesNous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers.
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un
quelconque but commercial.

+ Ne pas procéder à des requêtes automatiséesN’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile.

+ Ne pas supprimer l’attributionLe filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en
aucun cas.

+ Rester dans la légalitéQuelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d’afficher un livre sur Google
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère.

À propos du service Google Recherche de Livres

En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frano̧ais, Google souhaite
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adressehttp://books.google.com
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G R A M MAIRE
F L A M A N D E

De P H I LI E PE L a Gr. u E.

Contenant tout ce qui eft neceffaire pour apprendre

facilement , & en peu de tems, à Lire, Parler

& Ecrire correćtement en cette Langue.

NOU V ELLE E D IT I O N.

} Cºrrigée, s’ augmentée confiderablement par an

habile Grammairien , G revúepạr

Guil. S E W E L.

NEDERD UYTSCHE
|

SPRAAKKONST
V A N |- -

P H I i 1 e P E LA G R u E.

Beheltende alles wat noodig is om met gemak enbin

nen korten tyd die Taal wel te leeren Leezen,

| Spreeken en Schryven.

0p nieuws veel verbeterd en merkelyk vermeerderd door

een verfiandig Spraak-konfienaar; en daaren

boven naagezien door -

wn, s ſ w E L. . .

8:8

A A M S T E R D A M,

Chez la veuve de Jagú es D es eor o es, vis à-vis la

Grande l'orte de la Bourle. 17 19.
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N O U V E L L E

G R A M M A IR E

F L A M A N D E.

A Grammaire eſt l'Art de parler & d’écrire

purement Ở correttement.

Elle fe divife en quatre Parties ; qui font,

la Promouciation, l'Orthographe, l’Etymologie, Čr

la Syntaxe.

P R E M I ER E P A R T I E.

DE LA PRo No Nc1ATION.

C H A P I T R E I.

Du nombre & de la diviſion des Lettres.

L# bonne Prononciation eſt néceſſaire pour apprendre par=

faitement une Langue étrangere, & c'eff à quoi un Fram

çois doit principalement s'appliquer; & cela avec d'autant plus

de Join, que la prononciation Flamande lui est très difficile,

parce qu’elle ef tout-à-fait differente de la Françoiſe.

Les Flamands fe fervent des 26. Lettres fuivantes : A, b;

c, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, o, p, q, r, s, t, u,

W , W, X Z•
V, W, x, y, z: A Elles
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Elles fe nomment ở fe prononcant ainfi: A, bé, cé, dé,

é, ef , ghé , ha, i, jé, ka, el, em , en, o, pé, kuw,

er, es, té, u, vé, wé, ix, y, zeddet.

Les Lettres fe divi/ent en Voyelles és en Confonnes.

Il y a fix Voyelles, a, e, i, o, u, y. On les appelle Vo-

yelles, parce qu’elles forment un ſom d'elles-mêmes, Jans l’ai

de d’aucune autre Lettre.

Les autres font appelées Confonnes, parce qu’on ne les peut

prononcer qu'elles me foient jointes à une Voyelle. .

Il faut remarquer que l'ı, ở l'u deviennent fouvent con

fonnes, & alors on les écrit ainfi, j, v.

Pluſieurs Voyelles jointes en/emble, forment les Diphtongues,

& les Triphtongues.

Les Diphtongues font, aa, ae, ai, ee, ey, eu, ie, oe,

oo, ou , uu, uy. #

Les Triphtongues font, aai, aau, eeu, ieu, oei, ooi.

C H A P I T R E II.

De la Prononciation des Voyelles.

A fe prenonce en Flamand comme en François; comme,

hart, le cæur; kars, une cerife.

L’ E a deux prononciations , l'une breve & l'autre lon

gue; e long ºf marqué d'un accent, & le bref n’en a point :

l'un & l'autre e fe prononcent prºfņue comme l'e François ;

exemple, gével, frontiſpice ; hémel, leciel; étel, áne;knével,

mouflache; lépel, une cuillier ; klépel, battant d'une cloche ;

kétel, chauderon; véter, lacet ; zétel, fiége; régen, pluye:

qui ont la premiere longue ở la feconde breve. Ceux-ci au con

traire ont la premiere breve é la feconde longue ; bevél, com

mandement: gezél, camarade; geméld, mentionné; belét,

empêchement; gebéd, priere; gebrék, défaut; gezét, fitué;

fervét, ferviette; fayet, filofelle ; kapěl , une chapelle; ik

bekén, j'avouë ; ik befém, jordonne, &c.

L' I ne ſe prononce pas tout-à-fait fi clair qu'en François,

ở il approche un peu de l'e; ik, je; is, eft; in, dans; kind,

enfant.

- L” O
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F L A M A N D E.

L’O efº de trois fortes. Le premier est clair comme l’o

François; oven, un four; open, ouvert; over, par-deſſus;

zómer, l'eté.

* Le /econd a un fon moins clair, & aproche du ou François;

comme bok, bouc; bol, enflé; boifter, gouffe, écorce ; borff,

poitrine; borftel, broffe, vergettes; bos, boite; bos ou boſch,

bois; bot , plie, poiſſon ; bot , ftupide ; botte , bouton ;

botten, boutonner; dof, peſant; doffer, pigeon mâle; dol,

enragé; dor, aride, fec ; dorfchen, battre le blé; dorft,

/bif; item , oſoit , l'imparfait du verbe durven, ofer ; hor

ten, pouſſer, heurter ; knorren, grogner; korfel, chagrin;

korft, croute; kortswylig , plaifant ; kort, court; locht,

air; modder, boüe ; moffe, manchon ; morren , marmot

ter; morfelen, brifer; morfig, fale; morw, mollet; mos

ou moſch, mouſe; mosket, mouſquet; moffche, moineau;

moffel, moule ; moft, vin nouveau; moſtard, moutarde ;

ochtend, matin; op, /ur, fus, & tous les mots qui en font

compofez; pocchen, poffen, vanter; podde, crapaut; pof,

buffée; polver, poudre; porren, inciter; fchobbe, écaille

depoiſon ; ſcholle , plie , poiſon ; fchop , péle ; item un

coup de pié , &c. fchorft , galeux ; fchortekleed , fchor

teldoek, tablier; fchorten, differer, &c. fchrobber, grat

teur; &c. flobberen , avaler, &c. flok, gorge , item um

trait; flokken, engloutir; flof, négligent; fhof, rúme ;

fnorken, ronfier. &c. ſtorten, répandre ; tobbe , cuvier ;

toffel, pantoufle; torf, turf, tourbe; tor, efcarbot ; torf

fen, porter Jur le dos; tortelduif, tourterelle ; troffel ,

truelle ; vocht, humeur ; vodden, guenilles; vol , plein »

è tous les mots qui en font compofez ; wol , laine ; wolk,

nuée; wolf, loup; worgen, étrangler ; worm, ver; worp.

jet; worft, andouille 5 worſtelen, luiter; wortel , racine,

Cí77'0fe. |

Le troifiéme est plus ouvert , & fe prononce plus rudement

qu'en François; comme hól, creux; ról, rolle; gról, : -

iede; gólf; golfe, kólf, croſſe ; dólk , poignard; vólk »

peuple; rós , roux, item cheval; klós, fuſeau ; kóp, talſe;

stóp, bouchon; zót , fot; fpót, raillerie ; tót, à ; Gód •

Dieu ; ſtórm, tempéte,
; ſtorm, tempéte. A 2. L’ U
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L'Ufe prononce comme en François, quelquefois aprechant

de l'i: & quelquefois d'un fon plus obſcur.

L'Y ſe prononce prefque comme ai ou ei en François.

C H A P I T R E III.

De la Prononciation des confonnes.

L? B fe prononce comme en François. -

Le C eſt inutile en Flamand , lors qu'il /e prononce

comme k , ou comme s , & l'on fe fert ordinairement de ces

deux lettres en la place du c. Quelques-uns toutefois retien

nent le c dans les mots qui fe prononcent comme s, lors qu'ils

viennent du Latin , ou da François , comme dans ces mots,

cedel, cedule; ceder, cedre; cement, ciment; ceremonie,

ceremonie; citroen, citron; civet, civette ; cyfer, chifre ;

cyns, cens, redevance; cyter, citre; medecyn, medecin ;

cieraad, ornement.

On ne met plus le c devant k, étant inutile; mais en plu

feurs mots il je met avec h , & alors il fe prononce commegh,

comme, lichaam, corps; nóch, ni; licht, lumiere ; dóch,

mais; acht, huit ; lak, cire ; kracht, force ; zacht, doux ;

recht, droit ; lucht, l'air; menſch, homme; aardfch, ter

refire ; werreldfch , mondain ; Duytſch , Flamand ; En

gelfch, Anglois ; fchaal ; balance ; ſchaade , dommage ;

fchuyt, batteau ; eygenſchap, proprieté ; gramſchap , co

lére. |

* On écrit, nóg, encore ; ligt, leger; dóg, un dogue, chien.

Le D o l'Ffe prononcent comme en François.

Le G fe prononce toậjours comme le g, devant a, o, u,

en François.

L' H fè prononce toűjours comme on fait en quelques mots

François, haut, bardi, haine, heros, &c. Mais joint au c,

& au g, il a une prononciation particuliere comme gh.

L' J confonne ne fe prenonce pas comme lº j confonne Fran

çoife: mais plútót approchant de l’i voyelle; ja, oui ; jaar,

l'année; Jefus, fefus; jong, jeune.

Il n'y a rien à dire fur les lettres K, L, M, N, P, R, qui

/2 prononcent comme en François. Le

|
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F L A M A N D E. 5

Le ph /e prononce comme f, c’est pourquoi quelques-uns é

erivent f au lieu de ph, Profeet, Prophete ; Olifant, ele

pbant, au lieu de Propheet, ở d'Oliphant. On dit de mê

me Fenix, un Phenix ; Filoſoof, un Philoſophe; Stefanus,

Stephanus en Latin, ở Etienne en François.

La lettre Q., n’ayant rien de different du k dans la pronon

ciation, eft inutile, ở quelques-uns me s'en fervent point. Elle

ne peut être prononcée qu'en y joignant la lettre u.

L’S ef fort differenddu Z; ce qu'il faut bien obſerver; d'au

tant plus que pluſieurs Flamands même les confondent. L’S

Je prononce comme dans ces mots François, raiſon , trahifon :

exemples, fabel , fabre; falade, falade ; fap, fuc; fatyn,

fatin; faus, fauſle; fervét, ferviette; firoop, Jirop; fiffen,

petiller; foort, forte; fóldaat, foldat; fóp, foupe ; fukke

ling, retardement, difette; fuiker, fuere; ſchrap, prêt ;

Schout, Baillif; flag, bataille; fmaak, goût; ſneeuw,

neige; ſpier, muſcle ; fpoed, diligence ; ſpruyt, rejetton;

ftaal , acier; fryd, combat ; tufſchen, entre ; menichen ,

les hommes; kuffen, coufim, &c. -*

Le T, fe prenonce comme en François. Le ti comme en

François ở en Latin: oratie , oraifon, lifez oracie: pred

katie, prédication, prononcez predicacie. Il y en a qui écri

vent ces mots & femblables par ti, d'autres ci ; & quelques

uns tfie, comme predikatie, predikacie, predikaatfie.

Remarquez que dans les fecondes ở troifiémes ferfonnes des

verbes on met ordinairement à la fin un t, pour faire de la

diffinstion avec les premieres perſonnes : comme gy, hy, zy,

wordt , bidt , houdt , bindt , vinat, biedt, &c. au lieu

qu'on dit ik word, ik bid, ik houd, ik bind, ik vind; ik

bied, &c. je fuis, je prie, je prends, je lie, je trouve, j'of:

fre, &c. Quelquefois le t fe double dans la prononciation, auſſi

bien que le d, achten, wachten, taften, &c. prononcez ik

achtte,j'effimois, ik wachtte, j'attendois, ik taftte, je tâtois

On doit s’accoûtumer à bien prononcer le tje Flamand, com

me dans ces mots, kindtje, petit enfant; boomtje, petit ar

bre; handtje, petite main ; hondtje, petit chien ; zoon

tje, petit fils; hoorntje, petite corne; oortje, petite oreille;

kooltje , petit chou ; stai: petite étoile ; lepeltje, pe“
|- #ffe
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/

tite cuillier. Il y a de ces mots diminutif qui n’ont point det,

comme bekje, petit bec ; boekje , petit livre ; oogje, petit

æil; ftókje, petit bâton ; fcheepje, petit vaiſſeau; neusje,

petit nez; huysje, petite maiſon ; muysje,petite fouris, &c.

L. V confonne a une prononciation un peu differente de l'v

confonne Françoiſe, mais approchant de l'f, ce que l'uſage

csº l'oreille doivent apprendre, comme veel, beaucoup; vol,

plein. Dans quelques mots l'v fe prononce comme en François,

comme vader, pere; leeven, vivre; fterven, mourir, &c.

Le W ou le double v fè prononce comme en François le fim
le v.

L'X fe prononce comme en Grec ở en Latin, & en Fran

gois dans ces mots, exercice, experience: cette lettre vaut au

tant que ks; Xerxes, Styx, Fenix.

L e Z fe prononce comme en François, zéle, zero, bazard,

ieze majeffé, onze , douze, treize, quatorze, &c. Pronon

cez donc de même, zaad , femence ; zalm , faumon ; zand,

fable; zee, la mer; zeep, favom; zegen, benir; ziek, ma

lade; zin, fems; zien, voir; zoet, doux ; zóg, lait de fem

me; zoon, fils ; zucht , /oupir ; zuur, aigre; zuyd,

fud; zwaerd, epée; zalven, oindre ; zanger, chantre; Zeg

gen, dire; zeylen, faire voile ; zilver, argent ; zingen,

chanter; zólder, grenier ; zouten, faler; zuchten, fou -

pirer; zwaan, cigne; zwart, noir; zweeten, fuer; zwy

gen, fe taire; azyn , vinaigre ; ezel, âne; blaazen, fou

fier ; raazen , faire du bruit; vreezen, craindre.

C H A P I T R E IV.

De la prononciation des Diphtongues Ở des

riphtongues.

Aa fe prononce comme un a long, ở comme en Frangois ;

Aaron.

Aefeprononce quelquefois comme Aa; baers, perche; fchaets,

patin; blaeten, bêler. D'autres fois comme l'ai Français en

ces mots, faire, taire; waereld, le monde; paerd, un che

val, črc.

Ai
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Ai fe prononce plus court comme en François.

Au fe prononce court; comme gauw, habile; nauw, étroit;

dauw, ro/ếe. -

Ay fe prononce un peu plus fort que ai.

Aai & aay fe prononcent preſque comme ai & ay, excepté

que dans aai & aay on fait fonner l'aa long; comme fraai.

Aau fe prononce auf comme au, excepté , qu'aau gf jong;

comme blaauw, bleu; laauw, tiede; graauw, gris.

Ee fe prenonce comme ai Grec, à peu près comme ei Fran

çois, le promongant long; geeven, donner; leeven, vivre;

fleen, une pierre.

Ei & ey fe prononcent comme l'ai Fraugois, ou camme l'i,

en ces mots, vin, lin; exemple, reyn, pur ; geyt, une che

vre; leyden, conduire.

Eu fonne comme dans les mots François deux , ceux, feu:

exemple, beul, bourreau ; heul, aide; beurs, bourfe; heufch,

civil; neut, noix. -

L’Eeu a une prononciation particuliere à la Langue ; il

faut s'y accoûtumer par l'afage ở par l'oreitte; exemples,

leeuw, lion; fchreeuw, cri; fneeuw, neige.

L'Ie /e prononce comme i; comme wie, qui; die, celui-ci;

bieden, offrir, &c. -

Ieu a fa prononciation qui dépend de l'uſage cớ de l'exerci

ce, comme nieuw, neuf, nouveau.

L'Oo fe prononce comme o long.

L’Oefonne comme l'ou François; zoet, doux; goed, bon.

L’Ou fe prononce à peu près comme l'au François : goud,

ºr; hout, du bois; koud, froid ; ftout, méchant, bardi ;

vrouw, femme; zout, du fel.

L'Oey a fa prononciation particuliere ; cemme moeite ,

peine; bloeijen, fleurir.

L'Ooy, comme mooy, beau.

L'Uu fe prononce comme u long; uur, beure; muur, mur;

huur, loyer, falaire, louage.

L'Ui & uy ont une prononciation affez facile, qu'on appren

dra par l'uſage; huys, maiſon; kruys , croix ; tuyn, jar

din; ce qui approche du Latin eu.

A 4 Mots
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Mots qui ont deux prononciations.

[Butter, ou boter, beurre.

Heden, ou huyden, aujourd'hui.

Kieken, ou kuyken, des poufjins.

Lieden, ou luyden, des perſonnes.

Stuuren, ou ftieren, conduire.

Geft, ou gift, leváre, fermentation.

Goot, ou geut, goutiere.

Noot, ou neut, noix.

Om dit, : Molen, ou meulen, moulin,

Geryf, ou gerief, commodité,

Yver, ou iever, zéle.

Paard, ou peerd, cheval.

Smarte, ou fmerte, douleur.

Ster, ou ftar, étoile.

Vreemd, ou vremd, étranger,

| Vrind, ou vriend, ami.

Werden, ou worden, être.

(Werreld, ou waereld, monde.

C H A P I T R E V.

Remarques fur la Prononciation.

LA Prononciation dépend plus de l'uſage que des regles ;

- meanmoins, comme on en peut donner quelques-unes, il mę

/eroit pas raiſonnable de les omettre : Voici quelques re

, marques fur ce fajet.

R E M A R Q U E I.

Tous les Monofyllabes fontou href; ou longs, me faifant point

de difference dans la prononciation & dans la rime.

Exceptez-en quelques-uns, qui font toûjours brefs , & dont en

me fe fert autrement dans la Poëfie, que fort rarement, com

me fant, de , den, le , la , het, le , te, ten, à , &c.

Les Prépoſitions infếparablesbe,ge, ver, fant auſſi tostjours

breves dans leurs compoſez, Il I,
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I I I.

Géneralement il n'y a point de mots qui n’ayent une fyl
labe longue. I V.

Il n'y a point de diffyllabes,: - à - dire, de mots de deux

fyllabes, qui ayent les deuxb; es longues.

Pluſieurs mots de deux/yllabes ont la premiere longue; com

me, Adel, Nobleſſe ; adem, baleine ; beker, gobelet; be

ter, mieux; bodem, fond ; cedel, cedule; dadel, date.;

daaden, astions ; duyzend, mille ; ezel, âne ; enkel, fim

ple; feytel, linge , bavette; fakkel, flambeau ; geefſel,

fieau; gével, pignon; hagel, grêle ; hemel, ciel; honderd,

cent; iemand, quelqu'un ; infpraak, inſpiration; jaager,

chaffeur; jagthond, chien de chaffe; kamer, chambre; knével,

mouffache ; léger, armée ; maatig, ſobre ; mantel, man

teau ; meeſter, maître; neder, bms; nevel, nuage; oven,

four; oordeel, jugement; peper, poivre; reden, difcours;

fabel, fabre; fuyker, fucre; teder, tendre; tafel, table; le

pel, cuillier; vader, pere; water, eau; weder, tems; wee

ver, tifferand; wortel, racine; yzer, fer; zalig, bienhea

reux ; zegel, feau, cachet ; zeker, certain.

La fyllabe, qu'on trouve dans un mot devant ou après une

fyllabe longue, doit neceſſairement étre bréve, parce que deux

Jyllabes longues ne fe peuvent fuivre immediatement dans un

même mot. c'eſt une regle génerale pour les diffyllabes.

Or dans les mots , qui ont plus de deux fyllabes , nous en

peuvons excepter pluſieurs, principalement quelques-uns, qui

font compofez du mot aan , comme, aanraaden, perfuader ,

aanſchouwen, regarder, &c. dans leſquels la premiere fyl

labe efi longue, & le deuxiéme fe prononce preſque également

fort : je dis preſque, parce qu’il s'y trouve pourtant encore

quelque difference, V I

Les mots terminez en ig ont cet ig bref, comme goedwil

lig, beinveuillant ; barmhartig, mifericordieux.

V I I

guand la derniere fyllabe d'un mat fe termine en e, elle eff

teújours brëve; somme, vreede, paix , &c.

var "s", "", ": "", VIII,
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V I I I.

De même quand elle fe termine en em, ou en, comme, wil

len, vouloir, vertrooften, confoler, &c.

Exceptez de cette regle quelques diffyllabes , qui ont leur

: fyllabe breve; comme, ik beſtém, je confitue ; ik

ekén, j'avouë, &c.

I X.

Les terminez en el & er ont auf leur derniere fyllabe bré

ve, comme tafel, table, lépel, cuillier, vader, pere, &c.

On en doit pourtant excepter quelques uns, qui ont leur der

miere longue; comme, kapél, chapelle; bevél, commandement;

gequél , tourment ; ik verftél , je raccommode ; & quelques

autres, qui commencent par be, ge, ou ver.

Tous les noms derivatif ou verbaux terminez en inge, ome

leurs deux dernieres fyllabes bréves ; comme berifpinge , re

preherfon ; lydinge , fouffrance , paffion ; verftervinge,

mortification, &c.

X I.

De même tous les Participes du Prefent , qui ont plus de deuæ

fyllabes, ont les deux dernieres /y/labesbréves; comme, fpree

kende , parlant ; geevende , donnant ; beminnende , ai

mant, &c.

X I I.

Les verbaux terminez en ment , ont leur derniere fyllabe

longue; comme , teftament, teſtament; mankement , man

quement; element, élement; mais ces mots-là font étrangers,

cơ me peuvent paſſer pour des mots vraiment Flamands.

Dans les diffyllabes , où la derniere fyllabe est bréve, la

premiere ef tvůjours longue, comme, régen, playe, où le re

étant long, le gen ef bref: ce qui s'obſerveauf dans les com

poſez, comme, gerégend, plú.

Au contraire, quand dans quelque diffyllabe la derniere/yl

labe efi longue, la premiere est bréve; comme kafteel, châ

teau, ởc. & elle demeure telle dans les compoſez.

X I V

Les mots de deux fyllabes ou à avantage , qui s'allongene

4ff
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au plurier d'une fyllabe, ont leurs deux dernieres fyllabesbré

ves; comme mantel, manteau, mantelen; vader, pere, va

deren. *

Cette regle s’entend de ceux qui ont leur derniere /yllabe

bréve au fingulier; car dans ceux qui ont le derniere longue

au fingulier , elle demeure longue au plurier, ở la ſyllabe

dont ils font augmentés au plurier, efi /eulement bréve; com

me, bevél, commandement, bevélen ; metaal, metal, me

taalen; gebéd, priere, gebéden, &c. -

X V.

La premiere fyllabe de l'infinitif des verbes , qui font de

deux ſyllabes à l'infinitif, ở qui ne commencent pas par be,

ge, ver , on, ou ont ; ef toûjours longue, comme, loopen,

courir; ſpreeken, parler; neemen, prendre, &c.

- X V I.

Tous les monofyllabes auſſi, qui s'allongent de deux fylla

bes au plurier, les ont toutes deux courtes, comme; ey , æuf,

eyeren; kalf, veau, kalveren; lam, agneau, lammereń;

rad, rouë, raderen, &c.

X V I I.

Quand deux voyelles fe rencontrent en une fyllabe , elle est

orainairement longue, principalement quand il ne s’en trouve

auf point deux dans la fyllabe precedente, ou ſuivante; com

me, maagſchap, parentage; graveel, gravelle ; voorſtad,

fauxbourg: mais lighaam , corps, a fa premiere longue, ở
la derniere par confequent bréve ; ở ainfi il s'en trouvera

peưtêtre quelque peu d'autres.

Mais quand iż fe rencontre deux voyelles dans toutes les deux
fyllabes, qui fe fuivent immediatement, la prononciatiºn de la

premiere fyllabé est d’ordinaire un peu plus forte ở plus lon

gue; comme, voordeel, profit; boogaard, verger; naazaat,

fucceſſeur, &c.

X V I I I.

guand i'n fe trouve à la fin d'un mot dont la derniere eft

breDĒ, il me je prononce què fort doucement, comme,loopens

courir; treeden, marcher.

XIX.
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X I X.

Avant que de finir cette matiere, nous devons encore dire

deux chofes qui font fort confiderables.

La premiere eff , qu'il y a fort peu de fubſtantif qui ayent

leur derniere fyllabe longue; & ceux qui l'ont font contenus

prefques tous dans les regles precedentes; mais il y a beaucoup

de verbes & de participes qui l'ont, à cauſe qu'il y en a plu

feurs qui commencent par ge, be, ver, qui font brefs dans
tous les mots , borimis en gével, frontifpice; bédelen, men

dier, ở fort peu d'autres, où le bé, ge, ver n’eſt pas de leur

compoſition.
-

La feconde eff, que les mots compoſez gardent la prononcia

tion de leurs fimples; comme onderdrukken, opprimer; over

winnen, vaincre; où les fyllabes de ces mots , qui font dans

la compoſition , fe prononcent de même que quand ils font

fimples.

Voilà ce que nous avons på dire touchant la Prononciation:

le reffe qui y manque s'apprendra facilement par l'uſage ở par

l'infirućtion d'un bon Maître.

Nous parlerons de la Poëfie Flamande à la fin de la Sym

taxe, après que nous aurons expliqué ce qui concerne les Prin

cipes de la Langue.

·

-

######

::::::::
#

SECON

*
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S E C O N D E P A RT I E.

D E L’ O R T H O G R A P H E.

C H A P I T R E I.

Des Lettres & des Syllabes.

L'or: traite des Lettres é des Syllabes.

Les Lettres font des marques ou caracteres, qui fer

vent à former les Syllabes & les Mots.

La formation des Lettres, ở l'affemblage des Syllabes ở

des Mots dépendent de l'exercice & de l'expérience fous la

conduite d'un bon Maître: c'eſt pourquoi nous n'en dirons rien

davantage. -

Za styllabe eſt une partie d'un mot qui fe prononce d'un feul

10%,

Les Voyelles peuvent former feules une Syllabe.

Lorſque pluſieurs Voyelles font jointes en/emble, elles compo

fent des Syllabes, qu'on appelle Diphtongues quand il n'y a que

deux Voyelles, & Triphtongues quand il y en a trois.

Les autres Syllabes font formées d’une ou de pluſieurs Con

fonnes jointes à une Voyelle, Diphtongue ou Triphtongue.

Quand une Confonneje trouve entre deux Voyelles, elle doit

être foújours jointe à la derniere Voyelle; comme dans Goden,

Dieux, Go-den; gebeden, prieres , gebé-den; boeken,

livres, boe-ken.

Horsmis dans les møts compofez ; comme waarom,pourquoi;

daarom, pour cela; qui ſe diviſent en waar-om, daar-om;

qui font les mots dont ils font compofez.

Quand entre deux Voyelles il fe rencontre deux Confonnes,

pour lors l'une appartient à la premiere, ở l'autre à lafecon

de Syllabe ; comme zonden, péchez , zon-den; deugden ,

vertus, deug-den; kennen, connoître, ken-nen.

|

69;"
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or fles Confonnes font d'une telle nature, qu'elles fepuis

fent prononcer enſemble, pour lors elles appartiennent toutes à

la syllabe fuivante; comme, beſteeden, employer , be-ftee

den; beklaagen, plaindre, be-klaagen; beſtryden, affail

lir, be-ſtryden.

C H A P I T R E II.

Des Mots d'une fyllabe. Des Mots reciproques.

I L y a dans la Langue Flamande des mots d'une , de deux,

de trois, de quatre, de cinq, de fix, de fept, de huit fyl

labes. Nous rapporterons ici quelques mots d'une fyllabe, qui

font les recines de pluſieurs autres mots.

Mots d’une Syllabe avec la Lettre A , dans les

quels cette Lettre a un fon obſcur.

Acht, buit. Ampt, office. Arm , pauvre. Angſt, offlic

tion. Bad, bain. Bag, bague. Bak, auge. Bal, boule. Ban,

exil. Band, bande. Bang, peureux, Bars, fier. Baft, écor

ce. Blank, blanc. Brand, embrafement. Dag, jour. Dak,

toit. Dal, vallée. Dam, chauffée. Dan, donc. Das, crava

te. Dat, cela. Dans, dance. Darm, bayau. Drank, boiſſon.

Gal,fel. Gat, um trou. Gaft, convié, Galg, potence. Galm,

fon, cri. Gang, allée. Gans, oye. Gantch , tout. Gard ,

erge. Garf, gerbe. Garft, orge. Gram, fiché. Gras, de

l'herbe verte. Ham, jambon. Hak, talom. Hand, la main.

Kam, peigne. Kar, charette. Kas, armoire. Kat, chat. Kant,

dentelle. Lach, ris. Lak, cire. Lam, agneau. Laft,charge.

Las, bande. Mak, aprivoiſé. Mal,fou. Man,bomme. Mar,

matte. Mand, panier. Matt, mas. Markt, marché. Nap,

um plat. Nar, fot. Nat, humide. Pak, paquet. Pan, poile.

Pas, compas. Quaft, neud, une boupe. Rad, rouë. Ram, belier.

Sap, fuc. Sas, ecluſe. Schans, un fort. Stram, roide. Tak,

branche. Tal, nombre. Taft, attouchement. Vaft, ferane. Vangſt,

pêche, chaffe. Wak, humide, Wan, van. Wang, la jouë.

Want, car, Warm, cbaud. Was , cire. Waſch, tan:
Wrat,

:

:"
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Wrat, verruë. Zak, poche. Zaļf, onguent. Zalm, faumon.

Zwak, foible. /

Mots d’une Syllabe avec la Lettte E, dans les

quels cette Lettre a un fon aigu.

Bef, rabat. Bek, bec. Bel, fonnette. Ben, corbeille.

Berg, montagne. Beft, meilleur. Dek, couverte. Denk,pen

fée. Erf, heritage. Fel, rude, violent. Fles, bouteille. Ĝek,

fou. Gerft, orge. Heft, manche. Kelk, verre à vin. Kerf,

entaillure. Kerk, eglife. Leb, du caillé. Merk, marque. Pek,

peix. Pen, plume. Peſt, peste. Recht, droit. Reft, reste.

Schep, autant qu'on prend avec une écope ou cuillier. Schets,

efquiffe, ébauche, eſtampe. Spel, jeu. Speld, épingle. Steng,

le perroquet d'un navire. Streng, écheveau,fevere. Teſt, petit

pot de terre. Text, texte. Vel, peau. Veld, prairie. Ver,

loin. Wenfch, fouhait , defir. Zes, fix. Zerk, une tombe.

Zwerk, nuée, mouvement des nuées. Zwerm, efain.

Mots d'une Syllabe avec la Lettre 1, dans les

- quels cette Lettre a un fon obſcur.

Gild, confrairie. Gift, levain, Kin, menton. Kift, cof.

fre. Lip, levre. Mild, liberal. Milt, la rate. Min, amour.

Pis, urine, piffat. Quilt, profufion. Trits, tierce. Twift,

querelle. Wigt, poids. Wind, vent, Wil, vouloir. Wild,

fauvage. Zin, fens.

Mots d'une Syllabe avec l'O fermé.

Bok, bouc. Bol, tête. Bom, bondon. Bons, grand

coup. Bos, boite. Boſch, bois. Bot , lourdeau. Dom ,

ftupide. Dons, duvet. Dorff, foif. Dronk, un coup à boi

re. Gom, de la gomme. Grond , fond. Kom , écuelle.

Konft, art. Long, poulmon. Mom, forte de biere. Mond,

la bouche. Moſch, moineau. Moft, vin doux. Plomp,

lourd. Pond, livre. Pots, niche. Pronk, parade. Rond,

rond. Som , fomme, Tong, la largue. Tromp, trom

pette.
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pette. Vocht : bumide. Vol., plein. . Wol, de la laine:

Wolk, nuée. Wond,playe. Wrong, bourrelet. Zon foleil.

Zond, péché.

O ouvert.

Ból, boule. Dól, enragé. Fórs, rude. Gólf, golfe.

Hól, creux. Jól , eſpece de chaloupe. Kól, vieille forciere.

Kólk,gouffre. Kóp, taffe, tête. Knól, naveau. Lós, volage,

étourdi. Nóg , encore. Pók, petite verole. Pól, impu -

dique. Póſt, poste. Pót , pot. Rók, juppe. Ról, rolle.

Rós, roux. Stók, bâton. Tól, toupie. Trós,grappe. Vórft,

Prince. Vós, renard. Vlók, floccon. Vólk, peuple. Zóg,

lait de femme. Zórg, foin. Zói, un fot.

Mots d'une Syllabe avec la Lettre U.

Bul, taureau. Gunft, faveur, bienveuillance. Luft, plai

fr. Mug, moucheron. Munt, monnoye. Mui, fablonneux.

Muts, bonnet. Ruft; repos. Wulp, lionceau.

Mots d’une Syllabe avec la Lettre T.

Byl, bache. Greyn,grain. Myn, mien. Myl, mille, lieuë.

Myť, mite. Nyd, envie. Nyp, pincée. Pyn, douleur.

Pyp, pipe. Quyl, bave. Quyt, quitte. Rym, rime. Ryp,

meur. Rys, ris. Schyf, quelque chofe plat & rond. Schyn;

apparence. Stryd, combat. Tyd, tems. Tryp, trippe. Twyn,

torillé, tordu. Vyf, cinq. Vyg, figue. Wyd, large. Wyf,

femme. Wyn, vin. Wys, fage. Zwym, pámoifon. Zwyn,

cochon. Zyn, fien, ou être. -

Mots d’une Syllabe avec aa & ae.

Aak, eſpece de barque. Aal, anguille. Aam, certaine meſurede

vin. Aap, finge. Aar, ép?. Aas, amorce, un as de cartes. Aard,

terre. Aart, natarel. Aardfch, terrefire. Baal, balot. Baan,

carriere, chemin battu. Baar, brancard. Baas, maître. Baard

barbe. Baers, percbe. Baerd, barbe, Daal, vallée. Đi:
- 4
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là. Gaaf, qui n'est point gâté, item, don. Gaal, faute, iné

galité, tache d'une étoffe. Gaan , aller. Gaap, bâillement.

Gaar, affez cuit. Gaas, gaze. Haak, crochet. Haal, crémilie

re. Haan, coq. Haas, liévre. Haat, haine. Haard, foyer.

Kaag, eſpéce de vaiſſeau. Kaak, jouë, carcan. Kaal, chau

ve. Kaap : cap, promontoire. Kaas , fromage. Kaers,

chandelle. Kraam, boutique. Kraan, guë, machine. Laag,

bas. Laan , allée de jardim. Maag, effomach. Maal ,

fois. Maan, lune. Maand, mois. Maar , mais. Maas,

maille. Maat, meſure. Naar, effroyable. Paal, pieu, borne.

Paap , Curé. Paar, couple. Paard, cheval. Paerich, violet.

Quaad, méchant. Quaal, mal. Raa, la vergue d’un vaif

eau. Raad, confeil. Raam, cbaſis, métier de brodeur. Raap,

navet. Raar , rare. Raat, rayon. Staert, queuë. Taak,

tâche. Taal , langue. Vaal , fauve couleur. Vaam ,

braße. Vaan, drapeau, enfeigne. Vaart, canal. Vaers,

vers, rime. Vaats, fade, infipide. Waag, poids. Waak,

veille. Waal, valon. Waan, prefomption. Waar, vrai, item

oà. Waerd, cheri. Zaad, femence. Zaag, fcie. Zaak, affai

re. Zaal, falle. Zaan, forte de lait pris. Blaas, veffie.

Graaf, Comte. Graag, volontiers, Graat, arrête de poif:

fon. Kraag, fraife, collet. Schraag, tretteau. Schaamte,

bonte. Schaets, des patint. Traan, larme, goute. Vraag,

demande.

Mots d’une Syllabe avec deux ee.

Beek , ruiſſeau. Been , os, ou la jambe. Beer, ours.

Beemd, prairie. Beeft, bête. , Bleek, pâle. Deeg, pâte.

Deel, partie. Een, un. Eend , canard. Eer, bonneur.

Eerft , le premier. Feeft , fête. Geel. , jaune. Geen,

nul. Geeft, eſprit. Greep, poignée. Heel, entier. Heer,

Seigneur. Heet , chaud. Keel, la gorge. Kleed, babit

d'homme. Kreet, cri. Kreeft, écreviffe. Leeg, vuide. Leek,

laïque. Leem, argile. Leen,fief Leer, du cuir. Meer,plus.

Meer, un lac. Meeft, le plus. Neen, nom. Peen, carottes.

Peer, poire. Pees, nerf se: pierre, Scheef, de":::
- eef,

\
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Teef, chienne. Treeft, trepié. Teen, fier, Veen, forte

de terrain fulphureux. Veer, plume. Vleefch, chair. Ween,

douleur de l'enfantement. Weet, avis, connoifance. Zeef, fe

ve, tamis. Zeep, favom. Zeer, beaucoup, très. Zweer,

apofiume.

Mots d’une Syllabe avec deux oo.

Oom, oncle. Boom, arbre. Boon, féve. Boor, te

riere. Bcos, malin. Doof, fourd. Door, par. Hoon,

honte. Hoofd, la tête. Koop , marché. Koor,chæur. Kloof,

fente. Loof, feuillage. Moor, maure, de la moire, étoffe.

Moot, tranche. Nood, danger. Noot, noix. Roof, butin.

Rook,de la fumée. Room, de la crême. Roos, roſe. Schoof,

erbe. Schoon, beau. Schoot, giron. Schroom, aprehenſion.

§::, bain, étuve. Stroo, paille. Toom, bride. Toon,

ton. Troon, trône. Vroom, droit, vertueux. Zoom, bord.

Zoon, fils.

Mots d'une Syllabe avec deux uu.

Uur, beure. Buur, veifin. Duur, cher. Huur, loyer.

Kuur, boufonnerie. Muur, mur. Luuw, qui n'a point de

vent, qui eſt à l'abri du vent. Stuur, gouvernail. Stuurfch,

arrogant. Vuur, fºu.

Mot avec au.

Dauw, rofée.

Mots avec eu.

Beul, bourreau. Beurs, bourfe. Deun, avare. Deur,

rte. Heul, aide. Heufch, civil, Leus, fignal. Neus,

nez. Neut, noix. Reus, géant.

Mots avec ey.

Heyl, flut. Leyd, conduite. Meyd, fervante. Sprey,

0014't/d7ff4f'g',

Mots

}

M

·
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Mots avec ie. |

Brief, lettre. Dief, larron. Lief, cher, aimable. Griek,

Grec. Klier, glande.

Mots avec oe.

Boef ; maraut, coquin. Boek , livre. Bloed, fang.

Doek, linge. Doen, faire. Goed, bon. Groen, verº.

Hoek, angle. Hoen, poule. Hoeft, la toux. Koe, vache.

Koek, gâteau, Koel, frais. Koen, bardi. Kroeg, caba

ret. Kroes, creufet. Poes, chat. Roef, chambre de batelier.

Roem; gloire: Snoek, brochet. Sloep, chaloupe. Voer, pâ

ture, Zoet, doux.

Mots avec ou.

Bout, gigot de mouton. Bouw, bâtiment. . Goud, or,

Houw, coup de hache. Koud, froid. Kouw, câge. Mouw,

manche. Mout, orge germé. Rouw, deuil. Stout , mé:

chant, bardi. Vrouw, femme. Zout, fel.

Mots avec uy.

Uyl, bibou. Buyk, le ventre. Buys, tuyau, Buyt, butin.

Bruyd, jeune mariée. Bruyn, brun. Duyf, pigeon. Druyf,

raiſin. Duyn, dune. Fluyt, flute. Guyt, fripom. Gruys,

grain, comme de Diamant, &c. Huyf, coëfe. :::: foſſe.

Huys, maiſon. Kruyk, une cruche. Kruyn, Jommet. Kuyfch,

chafte. Luyk, contrevent. Luym, bizarrerie. Muyl, mulet.

Muys, fouris. Puyk, excellent. Ruym, fond de cale. Tuyg,

inframent. Tuyn, jardin. Vuyl, fale. Zuyd, fud. Zuyl,

pilier.

Mots avec aai.

Haair, cheveux. Baai, baye, golfe. Haai, forte de poiſſon

devorant. Kaai, quai, Kraai, corneille.

B 2. |- Motº
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Mots avec aauw.

Laauw, tiede. Blaauw, bleu. Flaauw, faible. Gaauw;

prompt. Graauw, gris. Kaauw, morceau. Klaauw, pate »

griffe. Paauw, paun.

Mots avec eeuw.

Leeuw, liom. Schreeuw , cri.

Mot avec ieuw.

Nieuw, neuf, nouveau.

Mot avec oei.

Boei, fers, chaines, ceps.

Mots avec ooi.

Hooi, du foin. Kooi, cage. Mooi, beau.

On trouvera dans la fuite de cette Grammaire les autres

mots de pluſieurs fyllabes, qu'il feroit inutile de raporter ici.

Des Mots reciproques.

Remarquons avec Heifter, que les Flamands ont de cer

tains mots, que l'on peut appeller reciproques, à cauſe qu'étant

lú, par le commencement, ou par la fin, ils retiennent le mê

me fun, ở la même prononciation, comme,

Elle , aune. Neen, non.

Fgge rateau. Pap, boüillie d'enfant.

Ebbe, flux & reflux de la mer. Pip, pepie.

Lépel , cuillier. Pyp, pipe,

Mam, mammelle. Tot, à.

CHA
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C H A P I T R E III.

Des Accents.

J: n'en trouve que deux dans cette Langue, favoir l'aigu,

& le circonfiere, qui fe marquent comme en ces mots Fran

çois, bonté, age.

Il y a des Auteurs qui ne s’en fervent point du tout , à cau

fe, difent-ils, qu'ils ne font bons à rien , & que c’eff contre

l'uſage de la Langue Flamande. Mais pour rendre cette Lan

gue plus facile aux étrangers , & pour épargner quelques let

tres, il eff bon de s'en Jervir.

Ceuæ qui admettent ces accents, fe fervent de l'aigu, quand

ane /yllabe /e prononce d'une maniere forte; comme par exem

pte, bevél, commandement, a/a premiere fyllabe courte, mais

Ja derniere fe prenonce d'une maniere forte, comme en Fran

gois dans le mot degél: mais gével, frontifpice, a fa premie

re longue, comme s'il avoit deux ee , & fa derniere eſt fort

breve é fe prononce fort doucement : de forte qu'on doit donc

par maniere de diffinétion mas quer bevél d'un accent aigu/ur

la derniere, & gével fur la premiere. Ainfº on marque d'un

accent aigu la premiere fyllabe des mots derven, ofer,

véder, plume, léder, échelle, , wéder, derechef, &c.

pour diffinguer l'er des autres fyllabes , où il eſt bref. Nous

mous contenterons de ces deux exemples, parce qu'ils don

ment affez à connoitre que ceux qui s'en fervent ne le font

point jams fondement. On s'en fert auf pour marquer que le

ton de la fyllabe eſt plus clair & plus baut ; comme en ce mots,

bód, ºffre, lóf, loüange, hól, caverne, Vórft, Prince, &c.

qui différent beaucoup de bot, lourd; dof, pejant; wol, de

la laine; dorft, foif, &c.

L’Accent circonflexe fi celui dont on fe fert, quand on re

tranche quelque lettre, comme mêe, pour mede; wêer, pour

weder, derechef, item tems; veêr, pour veder, plume: cơ

cela fe fait fouvent pour abreger un mot , & principalement

dans la Poëfie, comme belaân, pour beladen, charger; reên,

pour redenen , diſcours; doón , pour dooden , faire :
rir, tuer; éº mille autres. B 3 CHA
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C H A P I T R E IV.

De l'Apoſtrophe , ór des Marques qui fervent à

diffinguer le Diſcours.

'Apostrophe est une marque dont en fe fert quand on re

tranche une voyelle, comme d’aarde, pour de aarde, la

terre; d'allerminfte pour de allerminfte, le moindre; on dit

auf, onuytdrukk lyk pouronuytdrukkelyk, inexprimable;

ondankb'reziel, pour ondankbaareziel, ame ingrate; ramp

zaal'ge, pour rampzalige, miferable, &c. Mais c'eff dans

la Poëfie qu'on en ufe ordinairement ainfi. -

Les Articles, Pronoms, & quelques autres Particules, ad

mettent fouvent quelque abreviation; car pour de, la, des,

du, het, le , ik , je, is, eft, te, à, zy , elle, on fe fert

fouvent de d’, ’s, ’t, 'k, ’s, t’, s’, avec une apoftrophe ,

qui fe met, ou devant, ou après la lettre exprimée, felon que

les lettres s'omettent au commencement , ou à la fin du mot ;

comme par exemple,

D'aarde, pour de aarde, la terre.

’s Jaars, pour des jaars , par an.

’s Winters, pour des winters, en hiver.

’s Nachts, pour des nachts, par nuit.

’t Goed, pour het goed, le bien.

’k Verftaa, pour ik verftaa, j'entendi.

Wil 'k? pour wil ik? veux je?

Dat's, pour dat is, cela eft.

t'Amfterdam, pour te Amſterdam, à Amferdam.

t'Huys, pour te huys, au logis.

Zis, pour zy is, elleeft.

On dit auf, ofer, pour of daar, is ’er, pour is daar,

comme, .

Of'er iemand naar my vroeg, zeg, &c. fquelqu’un me

demandoit, dites, crc.

Is er niemand? n'y a-t-il perſonne i

Voici
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Voici les Marques qui fervent à diftinguer le

Diſcours.

Le premiere fe fait ainfi (, ) ở coupe tant foit peu le dis

cours; elle s’appelle virgule, & en Flamand comma.

La feconde s’exprime ainfí ( ; ) & la coupe un peu davan

tage, c'eſt un point & une virgile. En Flamand Semicolon.

La troifiéme effignifiée par deux peints, comme ici (:) &

donne à connoître, que la periode eff à demi fnie, & que le

refie doit fuivre. Elle fe nomme en Flamand Kolon.

La quatriéne est un feul point, comme (. ) & fignifie la

fin de la periode, ou fentence , qu’on avance. Elle fe nomme

Punétum.

La cinquiéme est le point d'interrogation, ở fe forme ainſi

(?) En Flamand Vraagteken.

La fixiéme fe met, quand on fait quelque exclamation , ou

qu’on veut faireparoître de l'admiration : en voici la figure (!)

En Flamand teken van verwondering.

Il en reffe encore une, qui s'appelle parenthefe, en Flamand

Parenthefis, du mot Grec zrzpé,3erig, interpoſition , qui ne

fignifie autre chofe , finon que tout ce qui fe trouve entre ces

deux demi cercles (car elle fe forme ainst ) est introduit dans

le difcours fans une neceſſité abſoluë, car om lepeut omettrefans

meanmoins gâter le fens du difeours.

1Nous avons traitéde ces Marques comme étant propres à cet

te Langue, quoique nous les ayons communes avec les autres.

\
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#############################3

TROISIEME PARTIE.

D E L’ E T T M O L O G I E.

Etymologie eſt la partie de la Grammaire qui traite de

l'origine, de la nature, & de la formation des mots.

Il y a neuf fortes de mots # compoſent le diſcours , que

l’on appelle les neuf Parties de l'oraijon , & qui font , l’Ar

ticle, le Nom, le Pronom, le Verbe, le Participe, l’Adverbe ,

la Prepoſition , la conjonétion & l'Interjestion. Nous parle

roms de chaque Partie en particulier , après que nous aurons

fait quelques Remarques fur l'origine des mots Flamands, qui

pourront être très - utiles à ceux qui voudront apprendre cette

Langue.

C H A P I T R E I.

De l’origine des mots Flamands. Et premiére

ment de ceux que cette Langue forme de

fes propres racines.

LA Langue Flamande a des mots qui lui font propres', &

d'autres qu’elle tire des Langues étrangeres. Nous rapor

terons ici les mots qu'elle a tiré du Latin, & de la Langue

, Françoiſe; & premiérement ceux qu’elle forme de fes propres

3^{2C1%éſ.

Compoſition des mots Flamands tirez de leurs ra

cines.

Ily a pluſieurs mots Hollandois qui font formez d'autres :

comme de

Vifch, poiſſon. Viffcher, pêcheur.

Trompét, trompette. Trompetter , an trompette.

- Vraag,
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Vraag, demande. Vraager, demandeur.

Holland, Hollande. Hollander, Hollandois.

Amfterdam, Amſterdam, e Amsterdammer, quief d'Am

/ferdam.

Tuyn, fardin. Tuynier, fardinier.

Vogel , oi/eau. Vogelaar, oifeleur.

Koppel, couple. Koppelaar, maquignon,

Noms en fchap.

Meefter, maître. Meefterfchap, maîtrife.

Vriend, ami. Vriendſchap, amitié.

Ridder, chevalier. Ridderſchap , chevalerie.

Şchout, bailli. Schoutfchap, bailliage.

Maagen, parents. Maagſchap, parenté.

Broeder, frere. Broederſchap, fraternité.

Noms en ift.

Latyn, latin. Latynift, latinifte.

Droogen, drogue. Droogift, droguife.

Noms en dom.

Paus, pape. Paufdom, papauté.

Hertog :::.. -
#::::::..

Chriften, chrétien, Chriſtendom, chrétienté.

Noms en heyd.

Aardig, beau. . Aardigheyd, beauté.

Bang, peureux. Bangheyd, peur. *

Barmhartig, charitable. Barmhartigheyd, charité.

Blind, aveugle. Blindheyd, aveuglement.

Kreupel, boiteux. . Kreupelheyd, boitement.

Meníchelyk, bamain. Menfchelykheyd, humanité.

Rechtvaerdig, juffe. Rechtvaerdigheyt, juffice.

Wit, blanc. Witheyd, blancheur.

lwart, noir. Zwartheyd, noirceur.

B 5 N0715
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**

Noms en te.

Dik, épais.

Diep, profond.

Groot, grand.

Hoog, baut.

Laag, bas.

Scherp, aigu.

Sterke, fort.

Steyl, penchant.

Noms en er

Eeten, manger.

Geeven, donner.

Snyden, tailler.

Vliegen, voler.

Eeter, gourmand.

Geever, donneur.

Snyder, tailleur.

Vlieger, volant.

Dikte, épaiſſeur.

Diepte, profondeur.

Grootte, grandeur.

Hoogte, hauteur.

Laagte, baffelſe.

Scherpte, tranchant.

Sterckte, force.

Steylte, precipice.

Ở en ing.

Eeting, le manger.

Geeving, don.

Snyding, taille.

Vlieging, vol.

Mots en is.

Begraaven, enterrer.

Behouden, preferver.

Befnyden, circoncire.

Geheugen, fe fouvenir.

Gelyken, reſſembler.

Getuygen, témoigner.

Groeten, faluer.

Ontroeren, émouvoir.

Ontfangen, recevoir.

Vergeeten, oublier.

Souvent on fait de

Gaan, marcher.

Doen, faire.

Hporen, entendre.

Zeggen, dire.

Begraavenis, enterrement.

Behoudenis, confervation.

Befnydenis, circoncifon.

Geheugenis, memoire.

Gelykenis, reffemblance.

Getuygenis, témoignage.

Groetenis, falut, compliment.

Ontroerenis, émotion.

Ontfangenis, reception.

Vergeetenis, oubli.

l'infinitif un nom.

Het gaan, le marcher.

Het doen, astion.

Het hooren, l'oüie.

Het zeggen, le dire.

Les
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Les diminutif; font en je, ou en ken.

Boom, arbre, boomtje, ou

Boek , livre, boekje,

Bel, fonnette, belletje,

Huys, mai/on » huysje,

Jongen,garçon,jongetje,

Kam, peigne, kammetje,

Kind, enfant, kindtje,

Man, bomme, mannetje,

Mới, taupe, mólletje,

Pen, uneplume, pennetje,

Rók , juppe, rókje,

Stem, voix, ftemmetje,

Straat, ruë, ftraatje,

Stad, ville , fteedtje,

Ton, tonneau, tonnetje,

Vogel, oiſeau, vogeltje,

Wind , vent, windtje,

Wyf, femme, wyfje,

boomken, arbriffeau.

boeksken, livret.

belleken, fonnette.

huysken, maiſonnette.

jongsken, petit garçon.

petit peigne.

kindeken, petit enfant.

manneken, petit homme.

petite taupe.

petite plume. -

róksken; petite jupe.

petite voix.

petite ruë.

ftedeken, petite ville.

tonneken, baril.

vogelken, petit oifau.

windeken, petit vent.

wyfken, petite femme.

Pluſieurs adjestif; font auf formez des fubſtantifs,

comme ceux en lyk, de

Broeder, frere.

Geeft, eſprit.

Gevaar, danger.

Gód, dieu.

Lichaam, corps.

Lief, amour.

Reden, raifon.

Vrouw, femme.

Zeede, mæurs.

Broederlyk, fraternel. «

Geeftelyk, fpirituel.

Gevaarlyk, dangereux,

Godlyk, divin.

Lichaamlyk, corporel.

Lieffelyk, aimable.

Redelyk, raifonnable.

Vrouwelyk, feminin.

Zeedelyk, morale.

Ceux en fch.

Aarde, terre.

Hemel, ciel. / .

Heyden, payen,

Aardfch, terrefire.

Hemelfch, celeffe.

Heydenſch, des payens. ...
Kind
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Kind, enfant.

Hof, la cour.

Kindfch, pueril.

Hoofsch, de la cour.

Ceux en en.

Aarde, terre.

Goud, or.

Hout, bois.

Wol, laine.

Aarden , r de terra.

Gouden, „..: d'or.

Houten, qui eft } de bois.

Wollen, de laine.

Ceux en zaam.

Arbeyd, travail.

Deugd, vertu.

Heyl, falut.

Min, amour.

Raad, con/eil.

Arbeydzaam, laborieux.

Deugdzaam, vertueux.

Heylzaam, falutaire.

Minzaam, aimable.

Raadzaam, qui eſt à propos,

expedient. -

Pluſieurs en dig, lig, nig, pig, rig, tig, zig.

Bloed, fang.

Moed, courage.

Voordeel, avantage.

Kortswyl, boufonnerie.

Diftel, chardon.

Haan, coq.

Kop, tête.

Sap, fuc.

Yver, jaloufie, zele.

Slik, bouë.

Haair, cheveu.

Lucht, lumiere.

Magt, puiſſance.

Vernuft, intelligence.

Klagt, plainte.

Klucht, plaifanterie, farte.

Luys, poux, vermine.

Vlies, toifon, peau.

Bloedig, fanguin.

Moedig, courageux.

Voordeelig, avantageux.

Kortswylig, boufon,

Diftelig, plein de chardoms.

Haanig, qui eff du coq.

Koppig, têtu.

Sappig, fucculent.

Yverig, jaloux, zelé.

Slikrig, boueux. `

Haairig, chevelu.

Luchtig, lumineux.

Magtig, puiſſant.

Vernuftig, intelligent.

Klagtig, qui/e plaint.

Kluchtig, plaifant.

Luyzig, pouilleux.

Vliezig, quia despellicules.

Ceuxe
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Ceux en achtig, comme

Dief, voleur. 2 Diefachtig, enclin au larcin.

Kind, enfant. Kinderachtig, pueril.

Water, eau. Waterachtig, aqueux.

Zoet, doux. Zoetachtig, doucereux.

Ceux en loos.

Baard, barbe. Baardeloos, fans barbe.

Hand, main. Handeloos, manchot.

Hoofd, tête. Hoofdeloos, fans tête.

Kind, enfant. Kinderloos,qui ef fans enfans.

Naam, nom. Naameloos, anonyme.

Trooft, confolation. Trooſteloos, inconfolable.

Vrucht, fruit. Vruchteloos, infruttueux.

Zin, feni. Zinneloos, infenfě.

Il y en a en lyk, qui viennent des verbes.

Doen, faire. Doenlyk, faifable.

Kennen, connoître. Kennelyk, connoiſſable.

Moogen, pouvoir. Moogelyk, poſſible.

Taften, toucher, ſentir. Taſtelyk, palpable fenſible.

Verfoeijen, détefter. Verfoeijelyk, déteffable.

Verkoopen, acheter. Verkoopelyk, achetable.

Wenfchen, foubaiter. Wenfchelyk, foubaitable.

Zien, voir. Zienlyk, viſible.

Il y en a auſſi en baar.

Beloonen, recompenfer. Beloonbaar, recompenfable.

Beſchimmelen, moifir. Beſchimmelbaar, quipeut être

moifi.

Bevriezen, geler. Bevriesbaar, qui peut êtregelé.

Eeten, manger. Eetbaar, mangeable.

Handelen, trafiquer. Handelbaar, trafiquable.

Kennen, connoître. Kenbaar, connoiſſable.

Léveren, livrer. Leverbaar, loyal.

ver
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Verdeedigen, défenare. Verdeedigbaar, defenfable.

Verſtaan, entendre. Verftaanbaar, intelligible.

Wiffelen, changer. Wiffelbaar, changeable.

Les aajetifs formez des noms proprès font en er,

Comme ,

De Zuyder-zee, la mer du Sud.

De Weſter-kerk, l'égliſe de l'oüe/f.

De Rechter-hand, la main droite.

De Slinker-voet, le pié gauche.

D’autres adječ#if: ont la prepoſition on.

Onbedacht , étourdi, inconfideré.

Onbehoorlyk, indecent, malfeant, malhonnête.

Onbemind, hai, qui n'eſt point aimé.

Onbeſchaamd, impudent, infalent.

D'autres font compofez d'un fubſtantif & adjećiif,

C07717716 3

Baatzuchtig, avide, intereſſé.

Geldgierig, avare.

On mét auf fouvent deux ou pluſieurs fulfiantif en

ſemble dans cette Langue, Ó on en fait un

feul compoſé, comme,

Windmolen, moulin à vent.

Putwater, eau de puits.

Menfchebloed, fang bumain. .

, Hoerhuis, maiſon de putain.

Et mille autres /emblables.
\

Mais remarquez, que cette compoſition ne fefait pas

toújours de nominatif, mais que l'un femet quel

quefois au genitif, comme »

Lamsvleefch, chair d'agneau.

Schaapsvel, peau de mouton, &c. Ob

:
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Obſervez auf, qu’onjoint fouvent enſemble un fab

fiantif Ở un adjećif, pour en faire un feul

compoſé ; comme »

Eergierig,

Bloeddorftig,

Wraakzuchtig,

ambitieux.

fanguinaire.

vindicatif, &c.

Il y a auſſi pluſieurs Verbes qui font formez des

1207775 »

Ademen, reſpirer.

Antwoorden, répondre.

Balfemen,enbaumer.

Doelen, vifer à quelque cho

fe.

Dooden, tuer.

Eggen, berfer.

Enten, anter.

Fluyten „ffier.

Gulpen, dégorger.

Houwen, bacher.

Kampen, combattre.

Krabben, égratigner.

Lafteren, blaſphemer.

Lymen, coler.

Munten, monnoyer.

Nagelen, cloüer.

Oorlogen, faire la guerre.

Panden, gager.

Ploegen, labourer la terre.

Pompen,pomper.

Putten, puiſer. . '

Sabelen, fabrer.

Smeeren, graiffer.

Stormen,#:: une tempête.

Stutten, appuyer.

C0mme »

de Adem, reſpiration.

Antwoord, réponſe.

Balfem, baume,

Doel, le but, l'endroit où l'on

vife.

Dood, mort.

Egge, berfe.

Ente, une ante.

Fluyt, flute.

Gulp, dégorgement.

Houw, coup de hache.

Kamp, tombat.

Krab, égratignure.

Lafter, blaſphème.

Lym, colle.

Munt, monnoye.

Nagel, clou. -

Oorlog,guerre.

Pand, gage.

Ploeg, charruë.

Pomp,pompe.

Put,puits,

Sabel, fabre.

Smeer graiffe.

: tempête.

tut, appui,
, ap? Tree
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Treeden, marcher. de

Viffchen,pêcher.

Wateren, piffer. .

Yzen,glacer.

Zaaijen,femer.

Zalven, oindre.

Zé genen, benir.

Dokteren, medeciner.

Onthalzen, decoller.

Rekhalzen ,

pourvoir.

Onthoofden, décapiter.

Behandigen, mettre en mais.

Ontlyven, tuer.

Leeraaren, enfeigner.

Meeſteren, maîtrifer.

Hoeren

Pryen, # paillarder.

étendre le cou

Treede, marcht.

Vifch, poiſſon.

Water, eau.

Ys, glace.

Zaad, femence.

Zálf, onguent.

Zegen, benedistion.

Doćtor, medecine.

} Hals, cou.

Hoofd, téte.

Hand, main.

Lyf, le corps.

Leeraar, docteur.

Meefter, maître.

Hoer,femme debauchée.

Pry, femme de mauvaiſe vie.

Les noms de Dignitez. Ó de Qualitez font differens

pour le maſculin & pour le feminin.

Een God, un Dieu.

Een Duyvel, un Diable.

Voorzegger, Prophéte.

Keyzer, Empereur.

Koning, Roi.

Vorft, Prince.

Hertog, Duc.

Graaf, Comte.

Borggraaf, Vicomte.

Markgraaf, Marquis.

Gezant, Ambaſſadeur.

Bleeker, Blanchiffeur.

Borger, Bourgeois.

Dief, Larron.

Moordenaar, Meurtrier.

Een Godin, une Déeſſe.

Duyvelin, Diableſſe.

Voorzegter, Propheteſſe.

Keyzerin, Imperatrice.

Koningin, Reine.

Vorftin, Princeſſe.

Hertogin, Ducheſſe.

Gravin, Comteſſe.

Borggraavin, Vicomteſſe.

Markgraavin , Marquife.

Gezants vrouw, Ambaſſadrice

Bleekſter, Blanchiſſeufe.

Borgerés, Bourgeoife.

Diefeg, Larronneffe.

Moordenaarés, Meurtriere.

Schoen
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Schoen-maaker, Cordonnier.

Groen-man , Herbier.

Kleer-kooper, fripier.

Boer, Paifaz.

Diaken, Diacre.

Buur-man, Voifin.

Bloed-vriendt, Parent.

Dienaar, Serviteur.

Engels-man » Anglois.

Hollander, Hollandois.

Franſch-man, François.

Italiaanfche-man, Italiem.

Pool, Polomois. .

Duitſcher, Allemand.

Muskovitet, Moſcovite.

Schoen - maakers - vrouw»

Cordonniere.

Groen-wyf, berbiere.

Kleer-koopfter, fripiere.

Boerin, Paifanne.

Diakenes, Diaconeffe.

Buur-vrouw, Voifine.

Bloed-vriendin, Parente.

Dienáares, Servante.

Engelfche-vrouw, Angloiſe.

Hollandfche-vrouw,Hollaw

doi/e.

Franſche-vrouw , Françoiſe.

Italiaanſche-vrouw, Italién

736,

Poolfche-vrouw, Polonoife.

Duitſche-vrouw, Alleman

de. -

Muskovitſche-vrouw, femme

Moſcovite. .*

Quand les noms de lieu font trop étranges, on peut fè

fervir de cette maniere de parler,

Een uit Afia,

Eene uit Africa,

Een uit America,

un Aſiatique.

une Africaine.

un Americain,

On dit

Een & Eene Europeaan, un Européen, une Eu:

ropéenne.

•

** • ** .

G H A
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C H A P I T R E I I.

Mots Flamands tirez du Latin.

Anker, A N C H o R A , Aucre, -

Angſtig, A N x 1 u s, Chagrin, triffe.

Beeft, B E s r 1 A, Bête.

Butter, Bu T y R U M, Beure.

Dubbel, D u P L E x, Double.

Fakkel, FA cu L.A, Flambeau.

Gordyn, C o R T I N A, Rideau,

Graan, G R A N u M, Grain.

Heer, H E R u s, Seigneur.

Jok, Jocus, feu.

Kaas, CA s E u s, Fromage.

Kalk, CA Lx, Chaux.

Kamer, CA M E RA, Chambre.

Kelder, C E L L A , Cave.

Kelk, CAL Yx, Calice.

Kerker ,, CA R C E R, Priſon.

Kift, C1 s T A, Cofre.

Klaar, CLA R u s, Clair.

Kroon, Co R o N A, Couranze.

Kruys, CRux, Croix.

Korft, CR u s T A, Groute.

Kryt, /* C R E T A, Craye.

Lelie, |- LIL I u M, Lis.

Letter, L I T T E R A, Lettré,

Lyn, L I N E A, Ligne.

Molen, Mo L A, AMeule.

Muys, M u s, Souris.

Poort, Po R T A , Porte.

Penne, PE N N A, Plume.

Plant, P L A N T A, º Plante.

Pond, P o N D u s, Poids. *

Purper, P u R P u R A, Pourpre.

Recht, R E c T u M, Droit.

Regel , .
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: |- R E G ut A, Regle.

: R o s A, Rofe.

: 0 Sc H o LA, Ecole.

:, T A P E t u M, Tapis.

: U L u L.A, Chouette.

W : * V A s, Vaiſſeau, vafe.

: er, FE N E s T R A, Fenêtre.

: FL a M M A, Flamme.

: : FL o c c u s, Floccon.

W: V A L i u M, Rempart.

} : V A N N u s, Vam.

! Weduwe, V 1 p u A, Veuve.

: V 1 N u M, Win.

is: SA cc u s, Sat.

0K, So c c u s, Soc, fandale.

;

C H A P I T R E III.

Mit Flamand, qui viennent du Françoiſ, ou qui

y ont du raport.

Abikoos, abricot.

Aanlaſſen 9 enlaſſéstºs

Aas » at de cartes.

iminal, Amiral.

Agat, agate.

him, alarme.

:wter, albâtre.

manak, almanach.

liar, autel.

"Wh, alum.

Amandel, amande.

Amber, ambre.

nker, anere.

Anys, deranis.

Apostel, apôtre.

Apoteeker, apoticaire.

April, avril. |

Armozyn, de l'armofine.

Aartisjok, articbaud.

Baal , balle, ballot.

Bagyn, beguine.

Bal, une bale.

Balkon, balcon.

Band, bande, lien.

Bank , un banc.

Banniffement , banniſſement.

Barbier, barbier.

Baftaard, bâtard.

Beeft, bête.

Bek, le bec. - -

Bemol, bemol, terme de Mu

f (/f/6Te

És Ben
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Bende, bande, troupe.

Beurs, bourfe.

Bier, de la biere.

Blaauw, bleu.

Blok , bloc, billot.

Blond, blond,

Bok, bouc.

Bomb, bombe.

Boorden, border.

Boord, bord.

Boordfel, bordure.

Bonnet, bonet.

Brandewyn, brandevin.

Braffeletten, braffelets.

Breidel, bride.

Breidelen, brider.

Brevet, brevet.

Bybel, bible.

Cacao, du cacao.

Cement, du ciment.

Choor, le chæur.

Chriſtus, chrift.

Citroen, citron.

Cyfer, chifre.

Cyferen, chiffrer.

Diamant, diamant.

Dolfyn, dauphin.

Douzyn, douzaine.

Dubbel, double.

Dukaton , ducatom.

Duuring, durée.

Duuren, durer.

Enten, anter.

Fatſoen, façon,

Feeft, féte. -

Fezant, faifant.

Fenyn , venin.

Figuur, figure.

Fiool, viole.

Flambauw, flambeau,

Floret, fleuret.

Fluim, phlegme.

Fluit, flute.

Fluiten, fifier.

Foei, f.

Fontein, fontaine.

Foolen, folatrer.

Fors, fort.

Fortuyn, fortune.

Fout, faute.

Franje, frange.

Frans, françois.

Fronffen, froncer, pliffer.

Frons, fronfare.

Fronffelen, froncer.

Fruyt, fruit.

Fruiten, frire.

Fyn, fin, delié.

Genever, du genévre:

Goot, égout, goutiere.

Gorgel, gorge, gefier.

Granaad, grenade.

Graveel, la gravelle.

Griffe, greffe.

Griffen, greffer.

Grof, gros.

Hakken, bâcher, fendre du

bois. -

Happen, happer.

Haring, hareng.

Harpoen, harpon, croc.

Haven, havre, port.

Hoboo, haubois.

Holland, hollande.

Hollander, hollandois.

Hoog, haut, élevé.

Hoorn,
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Hoorn » une corne.

Hypocras, hipocras.

Jasmyn, jafmin.

Jefuit, jefuite.

jefus-Chriſtus, fefus-Chrift.

Impoft, impôt , taxe.

Ink, encre.

infchryven, inſcrire.

Inftellen, infaller.

Intereft, interét.

Ivoor, y'voire.

Kaarden, carder.

Kaarder, cardeur.

Kabel, cable.

Kabinet, cabinet.

Kak, caca.

Kameel, chameats. *

Kamer, chambre.

Kanaal, canal.

Kardinaal, cardinal.

Kanary, canarie

Kancelier, chancelier.

Kaars, chandelle.

Kandelaar, chandelier.

Kaneel, camelle.

Kanefas, canevas.

Kanker, un cancer.

Kanon, canon.

Kans, chance, fortune.

Kantoor, contoir.

Kap, chappe, cape, chape

7°013,

Kapel, chapelle,

Kapitaal , capital.

Kapitein, capitaine.

Kapittel, chapitre.

Kapittelen, chapitrer.

Kar, char, charette,

Karakter, caraćfere. -

Karavane, carat'ame

Karbonkel, eſcarboncle.

Karbyn, carabine.

Karbonade, carbonade.

Karmozyn, cranoiſ.

Karmyn, carmin.

Karos, carolle.

Karper, une carpe.

Kaffier, caiffer.

Kat, un chat.

Kaftanie, chataigne.

Kaſteel, château.

Kastelein, chatelain.

Kaſtoor, caffor.

Katoen , coton.

Kift, caiffe.

Klaar, clair.

Klinkant , clinquant.

Kouleur, couleur.

Kompoft, compóte.

Kompas, compas de mer 3

bouffole. -

Konfyt, confiture.

Konvooy, convoi.

Koppel, couple.

Koraal, corail,

Korporaal, caporal.

Korft, de la croute.

Kort, court, abregé.

Kouffen, chauffes, des bas.

Kriſtal, criſtal.

Kroon, couronne.

Kruys : croix.

Kruyffen, croiſer.

Kryt, de la craye.

Kutt, côte. .

Kwart, le quart. |

C 3 . KVyat
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Kwartier, quart, quartier.

Kuffen, couſin.

Lamp, lampe.

Lang, long.

Lans, une lance.

Latoen, laiton.

Latouw, laituë.

Latyn, latin.

Lauwrier, laurier.

Leezen, lire.

Leli, un lys.

Les, legon.

Letter, lettre.

Levant, le levant, l’orient.

Livrey, les livrées.

Maar, mais.

Magiſtraat , magtffrat.

Mai, may.

Majesteit, majeffé.

Mam, mamelle.

Manier, maniere.

Manna, manne.

Mantel, manteau.

Margine, marge.

Majolein, marjolaine.

Mark, marc.

Markt, marché.

Marſch, une marche,

Masker, mafque.

Mała, maff.

Mafyf, maſſif.

Maft, mafî.

Maſtik, mafie.

Matras, matelas.

Matres, maîtreffe.

Medecyn, medecin.

Meefter, maître.

Merk, marque.

Merken, marquer.

Meerl, merle.

Meffias, meffe.

Metaal, metal.

Meyer, maire.

Meyery, mairie.

Midden, milieu.

Min, moins.

Mis , la meſſe. +

Model, modele,

Moderaat, moderé.

Moderaatheid, moderations.

Molen, moulis.

Monfter, un monftre.

Monfter, unemontre de quel

que chofs.

Moor, de la moire.

Moor," un more.

Moraal, moral.

Mortepay, mortepaye.

Mortier, un mortier.

Moftaard, meutarde.

Muil, mule , pantoufe.

Muil, mule , animal,

Muskaat, mufcade.

Musket, moufquet.

Musketier, moufquetaire.

Mufen, mufes.

Muziek, muſique.

Myl, un mille.

Myn, une mine.

Mynen, miner.

Myne, mine, femblant.

Myter, mitre.

Naam, nom.

Natuur, nature.

Negotie, negoce.

Negotieren, negocier.

Negotiant, negotiant.

-

Nek
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Nektar, medar.

Net, met, propre.

Neus, mez.

Nieuw, neuf.

Noemen, nommer.

Nominatie, nomination.

Nommeren, numerbter.

Noord, le nord.

Notaris, motaire.

Noteeren, moter.

Notitie , notice.

November, novembre.

Nul, nul, zero.

Numero, numero.

Nuntius, monce.

Oblie, oublie.

Obligatie, obligation.

Oceaan, ocean.

Oćłaaf, ostave.

Oćłober, offobre.

Ostrooy, ostrvi.

Ostroyeren, eếtroier.

Offer, offrande.

Offeren, offrir.

Officiant, ier.

:::: cier.

Officie, office.

Olie, i:
Olien, huiler.

Olifant, elephant.

Olm, un orme.

Oog, æil.

Oor, oreille.

Once, une once.

Order, ordre.

Orgel, orgue.

Origineel, original.

Orkaan, ouragan,

Orientaal, oriental.

Oflagie, ôtage.

Ottomannis, ottoman.

Paar, pair.

Paerel, perle.

Pak, paquet.

Pais, paix.

Paleis, palais.

Palm, palme.

Papier, papier.

Paradys, paradis. {

Parentheſis, parenthef.

Parfum, parfum.

Parfumeeren, parfumer.

Park, parc.

Parlement, parlement.

::::::: paroiſſe.

aft, art, partie, par=Party, } f:: p Þ

Pas, un pas.

Paſpoort, paſſeport.

Patey, pâté.

Paſtoor, paffeur, curé.

Patagon, patagon.

Patent, une patente.

Patient, patient, malade.

Patient, patient, criminel.

Patientie, patience.

Patriarch, patriarebe.

Patriarchal, patriarchal.

Patroon, patrón.

Paus, le pape.

Pauzeren, paufer.

Peer, poire.

Pel, pellicule.

Peltery, peleterie.

Penfeel, pinfeau. -

C 4 Pen
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Penfioen, penſion.

Penfionaris, penſionaire.

Peper, poivre.

Perioode, periode.

Pers, perfe.

Perfiaan, perfien.

Perſoon, perfonne.

Perſonagie, perſonage.

Pers , preſſe.

Perffen, preſſer, ferrer.

Peſt, pefie.

Peſtilencie, peſtilence.

Philofooph, philoſophe.

Philoſophiſch , philoſophique.

Piek, pique.

Pieket, piquet.

Pil, pillule.

Piloot, pilote.

Pint, pinte.

Pip, pepie.

Pis, piffat,

Piffen, piffer.

Piſtool, pistolet.

Playzier, plaifir.

Plaag, playe , affiistion,

Plaat, plaque.

Plaats, place.

Plakkaat, placard.

Plakken, placquer, attacker,

coller.

Planeet, planete.

Plank, planche.

Plant, plantę.

Plantagie, plantage.

Planten, planter.

Plat, plat, uni, plattefor
{{lé.

Pleydooy, plaidoyer.

Pleuris, pleurefie.

Plooy, pli.

Plooyen, ployer.

Pluim, plumet,

Podagra , podagre , la goú
#ĉ•

Poeet, poetifch, poeſy, Poë

te, poëtique, poëſie.

Polis, police.

Pomp, pompe.

Pompen, pomper,

Pond, poids, une livre.

Pools, polonois.

Pool, le pole.

Poort, porte.

Pop,:
Porcelein , porcelaine.

Port, port.

Portaal, portail.

Portier, portier.

Portugees, portugais.

Poft, un pofte.

Poft, la pofte.

Poftmeeſter, maître de poste.

Poſtuur, poſture. .

Pot, un pot,

Precys, precis, -

Predeftinatie, predeftination.

Predikant , predicateur , mi

niffre,

Predicatie, predication.

Prediken, précher.

Prelaat, prelat.

Prefident, preſident.

Pretenfie, pretenfon.

Priefter, prêtre.

Primaat, primat.

Prins, prince.

Prin
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Princes, princeſe.

Prioor, prieur.

Privilegie, privilege.

Probeeren, éprouver.

Proef, épreuve.

Procuratie, procuration.

Profyt, profit.

Prooy,proye.

Propheet, prophete.

Prophetie, prophetie.

Propheteeren, prophetifer.

Prophetifch, prophetique.

Proponent, propofant.

Propooft, à propos.

Proteft, proteft.

Proteſteeren, protefter.

Protestant, protestant.

Provenu, provenu.

Provincie, province.

Proviſie, proviſion.

Provooft, prevoff.

Peruyk, perruque.

Pruym, prune.

Prys, prix.

Pryzen, prifer, effimer.

Punt, pointe, un point.

Purgatie, purgation.

Purgeeren, purger.

Purper, pourpre.

Put, un puits.

Putten, puiſer.

Pylaar, pilier.

Pylafter,pilafire.

Pyn,peine, douleur.

Pyp, une pipe.

Queſtie, queſtion.

Quinquina, quinquina.

Quatertemper, quatretems,

Quintaal, quintal.

* Quitancie, quitance.

Raap , rave, navet.

Rabyn, rabin.

Radys, rave, radis.

Rafineert, rafiné.

Rang, rang.

Rantſoen, rançon.

Rapier, rapiere.

Rafp, rápe.

Raſpen, râper.

Rat, un rat.

Ravelyn , ravelin.

Razyn, raiffm.

Reaal, une reale.

Rebel, rebele.

Recruten, recrues.

Recruteeren, faire des re
C7"ffff, |

Regeeren, regir, regner.

Regel, regle.

Regifter, registre.

Regiment, regiment.

Regent, regent.

Religie, religion.

Renegaat, renegat.

Rente, rente.

Rentenieren, vivre defesren
fest.

Republyk, republique.

Refident, reſident.

Refolutie, refolution.

Reſpect, reſpest.

Refpyt, répit.

Reft, le refie.

Refantje, le refiant.

Rivier, riviere.

Roeft, rouille.

C 5 Roeften
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Roeften, fe roailler.

Rol, role.

Rollen, rouler.

Roman, roman.

Romain, romain.

Rond, rond.

Ronde, la ronde.

Roos, roſe.

Rooften , rôtir.

Roozemaryn, romarin.

Ros, roux.

Roffolis, roſſoli,

Rot, rat.

Rots, roche.

Ryk, ricbe.

Rym, rime.

Rymen, rimer- -

Rynfewyn, vin de Rhin.

Sabbat, fabbat.

Sacrament, facrement.

Saffran, fafram.

Saizoen, faifon.

Salaade, falade.

Salaris,falaire.

Salet, une fale.

Saluit, le falut.

Sardyn, fardine.

Sargiant, fergent.

Sargie,#:: étoffe.

Satan, fatban.

Sater, fatire.

Satyn, fatin.

Saus, fauce.

Sauvegarde, fauvegarde.

Scandeeren, Jeander un vers.

Scepter, ſceptre.

School, école.

Schrift, écrit.

Schryven, écrire.

Schriftuur, écriture.

Schuym, écume.

Schuymen, écumer.

Schuuren, écurer.

Secretaris, fecretaire.

Sećte, feste, parti.

Sexe , le feve.

Signet, fignet, cachet.

:::::::::::impatie, fimpatie.

Simpel, #::, niais.

: , finode.

inople, finople.

Sint,:::

Siroop, froop.

Sober, fobre.

Soldaat, foldat.

Soldy, folde.

Som, fømme.

Sommatie, fommation.

Sop, foupe.

Soort, forte,

Sorteeren, affortir.

Souda, de la foude.

Soudeeren, fouder.

Souverein, fouverain.

Spacie, efpace.

Spargie, afperge.

Staat, état.

Stoffe, étoffe.

Studeeren, étudier.

Studie, étude.

Student , étudiant.

Styl, ffile.

Suiker, fucre.

Tabak, tabac.

Tafel, table.

S

Tap ,
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Tap, tampon.

Tapyt, tapis.

Tarbot, turbot.

Taft, táton, touche.

Taften, táter, toucher.

Tax, taxe.

Taxeeren, taxer.

Tempel, temple.

Tempeeft, tempéte.

Tempelier, templier.

Temperament, temperament.

Temperen, temperer.

Terpentyn, terebentine.

Terras, terraffe

Teſtament, teffament.

Text, texte.

Thee, thé.

Theater, theatre.

Theologie, theologie.

Theologiſch, theologique.

Theologant, theologien.

Theriakel, tberiaque.

Theſaury, threfør.

Theſaurier, threforier.

Ton, tonne, tonneau.

Toorts, une torche.

Toren, une tour.

Traćtaat, traité.

Trastant, traitant, quiregale.

Traćteeren, traiter.

Tranſlateeren, tranſlater.

Tranſporteeren, tranſporter.

Trepaneeren , trepaner.

Trillie, treillis.

Triomf, triomphe.

Trompet, trompette.

Tromp, unetrømpe.

Trompetten, fønner de la

Tronie, trogne.

Troon, trône.

Troyaan, troyen.

Tulp, tulipe.

Turf, tourbe.

Turk » fºrC.

Tyran, tiran.

Tyranny, tyrannie.

Tyrannig, tirannique.

Tytel, títre.

Ulo, ufance.

Uur, heure.

Vacantie, vacance.

Valideeren, faire valoir,

Venſter, fenêtre.

Venyn, venin. |

Viool, viole. . * *

Viool, violon. * -

Vlam, fiamme. |

Vlok, floccon. - 4

Vloot, flotte. --

Vlooten, floter.

Vokaal, voyelle.

Vrugt, fruit.

V: #:
Vyg, figue.

Waan, vanité, opinion faaf

/e.

Wan, un van.

Wannen, vanner.

Weduw, veuve.

Willen, vouloir.

Wurm, un ver.

Wyn, vin.

Yvoor, yvoire.

Zak, um fac.

Zot, fot. d.

trompette.

MáisZuyd, fi CHA
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C H A P I T R E IV.

De l’Article.

L: Articles font des mots que l'on met aevant les noms,

pour en marquer le Nombre, le Genre ở le Cas.

Il y a deux Nombres, le Singulier ở le Plurier.

Il y a trois Genres , le Mafculin , le Feminin & le Neutre.

Ily fix Cas, le Nominatif, Genitif, Datif, Accuſatif,

Vocatif & Ablatif.

Article Mafculin.

Singulier.

Nom. De, le, l’.

Gen. des ou van den, du, de l’,

Dat. den ou aan den, au, à l’,

Acc. den , le, l’.

Voc. ô de 9 6 9 6 2

Abl. van den, du, de l',

Plurier.

Nom. De, les.

Gem, der, des.

Dat. den ou aan de, 434/33,

-Ace, de, der.

Voc. ô de, 6.

Abl. van de, der.

Article Feminin. .

Singulier.

Nom. de, la , de l',

Gen. der ou van de, de la, de l’,

Dat. der ou aan de, à la, à l’,

Acc. de, la , l'.

Voc. ô de, 9 6,

Abł. van de, de la de l'

Fºlurier.
*
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Plurier.

Nom. , De, les.

Gen. der, des.

Dar, aan de, £2fiA",

Acc. de, les.

Voc. ô de, |- 6.

Abd. van de, zeſ des.

Article Neutre.

Singulier.

Norn Het , le, r.

Gen. des ou van het, du, de l’, de.

Dat. het, aan het ou den, º au, à l' à.

Acc. het, le, l'.

Voc. ô het, 9 6 9 ô.

Abł. van het ou van den, du, de l’, de.

- Plurier. --

Nom. De, les. -

Gen. der, des.

Dat. den, “ 40ff3fe |- -

Acc. de , les. 1

Voc. ô de, 6. i

Abl, van de, des.

Article Numeral,

- Singulier. - ?

Mafculin. Feminim. Neutre,

Nom. Een , um. Eene, 'une. Een, um,

Gen. Eens, d'un. Eener, d’une. Eens, d'un.

Dat. Eenen , à un. Eene, à une. E: ou Eenen,

f477.

Acc. Eenen, um. Eene, une. Een, 44/3,

Voc. ô Een, 6, ô Eene, 6. ô Een, 6.

Abl. van Eenen, d'un, van Eene, d'une van Een, d'un:

- Quel:
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Quelques-uns veulent que l'Article de du Mafculin & Femi

min devroit fe terminer en n quand il fe trouve accompagné des

mots commengants par une voyelle, ou par un d, h, r, pour

4a douceur de la prononciation; en mettant den avond, le foir;

den dag, le jour; den hemel, le ciel; den raad, le confeil;

pour de avond, de dag, de hemel, de raad. D'autres foû

tiennent que cette Largue n'abhorre point la rencontre des voyel

les, & que c'eff pour cela qu'il faut écrire, de autaar, l'autel;

de oven, lefour ; & quest cela étuit, il faudroit auf dire den

aarde, la terre; den eeuw, le fiecle; den olie, &c. Ce qui neam

moins efi contre l'uſage, qu'on doit confutter comme le maître

des Langues. Il faut donc dire , den avond, den autaar ,

den oven, den dag, érc, conformement à l’uſage.

Il faut remarquer que dans la Langue Flamande on ne met

point d’articles devant les nomspartitif. Ex. Broodt, du pain;

Wyn, érc, nous ferons voir comment ces noms je declinent.

Le Nominatif ef marqué en general par ces articles, een,

de, her; & par ces pronomsik, je; gy, toi ou vous; hy, il;

zy, elle, ils ou elles. w

LeGenitifeſt marquéparces articles, eens, eener, van een,

des, der, van my, van hem, van het, van.

Le Datif, Eenen, aan eene; den, der; aan de, aan het;

hem , aan hem ; my, aan my, |

L'Accuſatif, Eenen, eene; den, de; hem, haar; het,

hen; my, u.

Le Vocatif, comme en François, fe met fans ô lorſqu’onpar

le à quelqu'un de qu'on l'apelle.

L'ablatif fe marque par les articles van eenen, van

eene, van een, van den, van de, van het; van hem, van

Iny; van haar, van hen; van. ~

CH A

4||}
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C H A P I T R E V.

Des Noms Čr de leurs Declinaifons.

I y « deux fortes de Nomt. Le Subſtantifé l'Adjektif.

Le Substantifest le nom d'une chofe; comme le ciel, ia ter

re, la table &c. L’Adjektif est un nom qui marque la qualité

d'une chofe; comme grand, bon, beau, pretieux &c.

ces mons fe declinent de diferentes manieres, é ontde diff

rents articles ou de differentes termineifºni. On apelle Décli

naifon la maniere de joindre les articles aux noms & de leur

denner leurs differentes terminaiſons. Ce qui demande une ap

plication particuliere à ceux qui veulent apprendre parfaiie

ment une Langue. Nous propoſerons ici les diverſes manieres

de decliner les noms , tant Substantifs qu'Adje stifs.

Pour garder quelque ordre nous ero* premierement la

maniere de decliner les noms maſculins, enfuite les feminins, ér

enfin les neutres.

Declinaifon des nomis Mafculins ; & premierement

des noms propres.

Singulier.

Nom. Gód, Dieu.

Gen. Góds ou van Gód, de Dieu.

Dat. Gode år aan Gód, à Dieu.

Acc. Gód, Dieu,

Voc. ô Gód, |- 6 Dieu.

Abl. van Gód, de Dieu.

Tous les autres nams propres fe declinent de même, prenant

feulement s au Genitif; comme,

Singulier.

Nom. Abraham, Aférabam.

Gen. Abrahams, d'Abraham.

Dat.
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Dat. Abraham, aan Abraham, à Abraham. "

Acc. Abraham, Abraham.

Voc. ô Abraham, ô Abraham.

Abl. van Abraham, d'Abraham.

Autres exemples. Michaël, Michel; Genitif Michaëls, de

Michel. Ifak, Iſaac; Genitif Ilaks, d'Iſaac. Satan, Satan;

Genitif Satans. Beelzebub, Gentitif Beelzebubs. Willem,

Guillaume; GenitifWillems. Pieter, Pierre; Genitif. Pie

ters, &c.

Remarquez que les noms propres en s ont tous les cas fem

blables Chriftus, Chrift ; Gen. Chriftus, Lukas, Luc; Gen.

Lukas.

Les Noms propres qui finiffent par une voyelle fuivent la mê

me regle. Juda, #:: Judas, de ĵuda. Farao, Pharaon;

Faraôs, de Pharaøm.

AMais quelques- uns difent Klaas, Nicolas; Gen. Klaafen.

Jooft, George; Gen. Jooften.

Noms Mafculins communs qui prennent s au Ge

nitif.

Singulier.

1Nom. de Vader, le Pere.

Gen. des Vaders ou van den Vader, du Pere.

Dat. den ou aan dęn Vader, au Pere.

Acc. den Vader, le Pere.

Voci ô Vader, 6 Pere.

Abl. van den Vader. du Pere.

Plurier.

Nom. de Vaders ou de Váderen, les Peres.

Gen. der Váderen, des Peres.

Dat. den ou aan de Váderen, aux Peres:

Acc. de Vaders ou de Váderen, les Peres.

Voc. , ô Vaders, 6 Peres.

Abl. van de Váderen, des Peres,

:

Sin
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Singulier. Nom. de Dienaar , le ferviteur. Gen. des die

naars. Dat, den ou aan den dienaar. Acc. den dienaar.

Voc. ô dienaar, Abl. van den dienaar.

Plarier. Nóm, de dienaars ou de dienaaren. Gen. der

dienaaren. Dat. den ou aan de dienaaren. Acc. de die

naars ou de dienaaren. Voc, ô dienaars. Abl. van de die

IlâAIC.D.

Autre qui fe decline de même.

Singulier. Nom., de knecht, le valet &c.

Plurier. Nom. deknechts ou de knechten &c.

A U T R E.

Singulier. . Nom. de burger, le bourgeois. Gen. des burgers

ou van den burger. Dat. den ou aan den burger. Acc.

den burger. Voc, ô burger. Abl. van den burger.

Plurier. Nom. de burgers. Gen. der burgeren. Dat. den

ou aan de burgeren. Acc. de burgers. Voc. ô burgers.

Abl. van de burgeren. -

Declinez de mêmeherder, berger : bakker, boalanger i brou

wer, braſſeur; maaijer, faucheur, &c.

A U T R E.

Singulier. Nom, de zoon, le fils. Gen, des zoons ou van

den zoon. Dat. den zoone ou aan den zoon. Acc.den

zoon. Voc. ô zoon. Abl. van den zoone.

Plurier. Nom. de zoonen. Gen. der zoonen, &c.

Declinez de méme, Nom. Neef, coufin. Gen. des neefs os van

den neef. Dat. den neeve ou aan den neef, &c.

I A U T R E.

Singulier. Nom., de vyand, l’ennemi. Gen.' des vyands ou

van den vyand. , Dat. den ou aan den vyand. Acc. den

vyand. Voc. ô vyand. Abl. van den vyand.

Plarier. Nom. de vyanden. Gen. der vyanden. Dat, den

ou aan de vyanden. Voc, ô vyanden. Abl. van de vyan

den.

D v / De

\
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Declinez de même de Koning, le Roi ; de Hemel , le ciel;

de Tempel, le temple; de Spiegel, le miroir; de Na

gel, l'ongle ; de Vlegel : le feau; de Boom , l’arbre,

de Berg, la montagne; de Mond, la bouche; de Weg ,

le chemin ; de Brief , la lettre; de Ezel, l'âme; de Staf,

le boulette; de Graft, la folje; de Kaf, de la bale; de Rok;

l'habit; de Brok, le morceau ; de Stok, le bâton; de Naam,

le nom, de Blixem, la foudre; de Bodem, la terre; de

Boezem, le fein, la gorge.

Ceux-ci font de même , excepté le Genitif ở Datif. De

Dag, le jour. Gen. des dags, ou 's daags; de Nacht, la

nuit. Gen. des nachts. Dat. den nacht, &c.

De Maft, le mât. Gen. van den maft. Dat. aan den

maft, &c.

De Laft, la charge. Gen. van den laft. Dat, aan den

1aft ? &c.

De Afgod, l'Idole. Gem, des afgods. Dat. den afgod, &c.

Noms Mafculins, qui ont au Genitif en.

Singulier. Nom. De menſch, l'homme. Gen. des menfchen.

Ďat. den menfche. Acc. den menſch. Voc, ô meních. Abl.

van den menfche.

Plurier. Nom, de menfchen. Gen. der menfchen. Dat. den

ou aan de menfchen. Acc. de menfchen. Voc, ô menfchen.

Abl. van de menſchen.

* Declinez de même ceux-ci, excepté le Genitif & le

Datif, quifont doubles.

De Vorſt, le Prince Gen. des Vorften ou van den Vorft.

Dat. den Vorfte ou aan den Vorft, &c.

De Hertog, le Duc. Gen. des Hertogen ou van den

Hertog. Dat, aan den Hertog, &c.

De Graaf, le Comte. Gen. des Graaven ou van den Graaf.

Dat. den Grave ou aan den Graaf, &c.

De Heer, le Seigneur, Gen. des Heeren ou van den Heere.

Dat. den Heere ou aan den Heer, cyc. D

C

|
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De getuyge, le témoin. Gen. des getuygen og van den

getuyge. Dat. den ou aan den getuyge, &c.

De Profeet, le Prophete. Gen. des Profeets ou des Pro

feeten. Đat. den Profeete, ou den & aan den Profeet.

Acc. den Profeet. Vbc. ô Profeet, Abl, van den Pro

feet, d&c.

Les Noms des Lieux Ó des Villes, des Mois é des

$fours de la Semaine, fe declinent ainſi, fans

rien changer à la fin du mot,

January, fanvier. Gen. vanJanuary. Dat, aan January,

Acc. January. Voc. ô January. Abl. van January.

| Zondag, Dimanche. Gen. van den Zondag ou des Zon

dags, &c.

Noms Mafculins, avec l’Article Numeral.

singulier. Nom. Een man, un homme. Gen. eens mans. Dat.

eenen man. Acc. eenen man. Voc, ô man. Abl. van een

IT12Il.

Plurier. Nom. De mannen. Gen. der mannen. Dat, den

mannen. Acc. de mannen. Voc, ô mannen. Abl. van de

ImanIlCI), -

Declinez de même een Gód. Gen. eens Gods, &c.

Een Vader. Gen. eens Vaders, crc.

Een Vórft. Gen. eens Vorften, &c.

Een Graaf. Gen, eens Graaven, &c.

Declinaiſon des Noms Feminins.

Les Noms propres Feminins fe declinent comme les Mafia:

lins, prenami s au Genitif

Singulier.

Nom. Maria, Marie.

Gen, Mariaas, de Marie. i- i -

D 2. Dat:
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Dat. aan Maria, à Marie.

Acc. Maria, AMarie.

Voc. ô Maria , ó AMarie.

Abd. van Maria, de Marie.

Declinez ainſi Juno, 7unon. Gen. Junoos, &c.

Martha, Marthe. Gen. Marthaas, &c.

Noms Feminins communs.

Singulier.

Nom. DeKoningin, la Reine.

Gen. Der Koninginne, de la Reine.

Dat. " aan de, ou der Koninginne, à la Reine.

Acc. de Koningin, la Reime.

Voc, ô Koningin, 6 Reine.

Abl. van de Koninginne, de la Reine.

Plurier.

Nom. De Koninginnen, les Reines.

Gen. Der Koninginnen, des Reines.

Dat. den ou aan de Koninginnen, aux Reines.

Acc. de Koninginnen, les Reines.

Voc. Ô Koninginnen, 6 Reines. *

Abl. van de Koninginnen, des Reines.

Declinez de même les noms fuivans.

Singulier. de Vrouw, la femme. Gen. derVrouwe, &c.

Plurier. de Vrouwen, &c. |

Singulier, de Vrindin, l'amie. Gen. der Vrindinne, &c.

Plurier. de Vrindinnen, &c.

Singulier, de Leeuwin, la lionne. Gen. der Leeuwinne.

Plurier. de Leeuwinnen, &c.

Singulier. de Leeraarés, la maîtreffe. Gen, der Leeraaref

fe, &c.

Plurier. de Leeraareffen, &c.

Declinez demême, Martelarés, Martyre; Meefterés, Maí

treſſe; Voogdés, Maîtreffe, Superieure. -

Sin
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Singulier. de Hoer, lafemme de mauvaiſe vie. Gen, derHoe

re. Dat. aan de Hoere, &c.

Plurier. de Hoeren, &c.

Singulier. de Weduwe, la Veuve. Gen, der ou van de We

duwe, c’c.

Plurier. de Weduwen, &c.

Declinez de même tous les noms en e, Aarde, terre; Ge

nade, grace, &c.

Singulier. de Deur, la porte. Gen. der deure. Dat, aan de

deur, &c.

Plurier. de Deuren, &c.

Singulier. de Duyf, pigeon. Gen. der Duyve. Dat. aan de

Duyf, &c.

Plurier. de Duyven, &c.

Huyf, coeffe , Druyf, raifín , Kuyf, houpe, fontange,

font de même.

Singalier. Kaers, chandelle. Gen. der kaerfe, van dekaers,

c&ºC.

Plurier. Kaerfen , &c.

Tas, une poche; Kas, un armoire, font de méme. Gen.

Taffe, Kaffe.

Singulier. de Spys, la nourriture. Gen. derfpyze. Dat, aan de

ípyze, &c.

Plurier. de Spyzen, &c.

Spies, une lance, Liefch, l'aîne, font de méme. Gen. Spief

fe, Liefche.

singulier. Knods, bouton. Gen. der knodfe. Dat. aan de

knodfe, &c.

De Plaats, la place, de koorts, la fiévre, font de même.

Singulier. De klók, la cloche. Gen. der klokke, Dat, aan

de klokke, &c.

Mik,potence; kruk, bequille; nuk, rufe; font de méme.

Singulier. De kruyk, cruche. Gen. der kruyke, Dat, aan de

kruyke, &c.

Plurier. De kruyken, &c.

Week, femaine, eft de même : om dit pourtant driemaal

's weeks, trois fois la femaine; tweemaalter wecke, deux

fois la femaine.
D 3 Sin
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Singulier. De galg, la potence. Gen. der galge, ou van de

galg. Dat aan de galg ou ter galge.

Plurier. De galgen. -

Singulier. De flang, le ferpent. Gen. der flange. Dat, aan

de flang. |

Plurier. De flangen.

Singulier. De vlam, la flamme. Gen. der vlamme ou van de -

vlam. Dat. aan de vlamme, &c.

Plurier. De vlammen.

Singulier. De ſtem , la voye. Gen. der ſtemme. Dat aan de

ftemme, &c.

Plurier. De ftemmen.

singulier. De pen, la plume. Gen. der penne. Dat. aan de

penne, &c.

Plurier. De pennen, &c.

Ben, panier, eſt de même.

Şingulier. De lamp, la lampe. Gen, der lampe. Det aan de

lampe, &c.

Plurier. De lampen , &c.

Singulier. De zon, le foleil. Gen, der zonne. Dat aan de ou

- der zonne, &c.

Plurier. zonnen, &c.

singulier. De munt, la monnoye. Gen. der munte, Dat aan

de munte, &c.

Singulier. De hulp, fecours. Gen, der hulpe. Dat, aan de

ou der hulpe, &c.

Singulier. De kwaal, le mal, Gen, der kwaale. Dat, aan de

kwaale, &c. -

Plurier. De kwaalen.

Rol, role; bel, grelot; fchel, femmette; font de même,

, Rolle, belle, ſchelle. -

Singulier. De kerk, l'Eglife. Gen. der kerke ou van dekerk.
Dat aan de ou der kerke, &c.

Plurier. De kerken.

Spreuk, ſentence, proverbe, Reuk, odurat, font de méme.

Singulier. De gemeente, la communauté. Gen. dergemeen

te. Dat. aan de ou der gemeente, &c.

Plurier. Gemeenten, &c,

* : ». . . Sin

\
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singulier. De pers, la preſſe, Gen. der perffe. Dat, van de

pers. Dat, aan de pers, &c.

Plurier. De perffen, cơc.

singulier. De paerl, la perle. Gen, der paerle. Dat, aan de

paerle, &c,

Plurier. Paerlen.

singulier. De gelykenis, reffemblance, Gen, der gelykeniffe.

Dat, aan de gelykeniffe, &c.

Plurier. De gelykeniffen, &c.

Gevangenis, prifon; kennis, connoiſſance, &c. font de

même.

Singulier. De Afgođery, l’Idolatrie. Gen, der afgoderye, Dat.

- , aan de ou der afgoderye, &c.

Plurier. Afgoderyen, eợc.

Spótterny, moquerie; tovery, fortilege; ſlaaverny, efcha

vage; zotterny, fotif; font de méme.

singulier. De afdeeling, le partage. Gen. der afdeelinge.

Dat. aan de afdeelinge, &c.

Plurier. De afdeelingen, &c.

Befmetting, fouillure; dwaaling, erreur, & quantité d'au

tres en ing, font de méme.

singulier. De ſpeld, épingle. Gen, der ſpelde, &c.

Autres, qui n’ont point e au Genitif.

Singulier.

Nom. de Moeder, la Mere.

Gen, der Moeder, de la Mere,

Dat. aan de ou der Moeder, à la Mere. * * -

Acc. de Moeder, la Mere,

Voc. ô Moeder, 6 Mere.

Abl, van de Moeder, de la Mere.

Plurier.

Nom. de Moeders, les Meres.

Gen. der Moederen, des Meres,

Dat. den ou aan de Moederen, aux Meres.

Acc, de Moeders ou Moederen, les Meres.

D 4 Voc
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Voc. ô Moeders, 6 Meres.

Abl. van de Moederen. des Meres.

De Dochter, la fille, fe decline de même,ở ceux-ci :

De zuſter, la fæur.

De waereld, le monde, & plurier de waerelden.

De ftad, la ville, &c. plurier de fteden,

De vriendſchap , amitié.

De blydíchap, joye.

De eygenſchap, proprieté.

De gemeenſchap, communauté.

Et autres femblables font de même ở font au plurier en.

De Waarheyd, la verité , &c. plurier de Waarheden.

Declinez de même de Gerechtigheyd, la juffice, Heiligheyd,

la fainteté, & tous les autres femblables en heyd.

Quoique les noms feminins n'ayent point s au Genitif, l'u

fage veut qu’on dife auf 's Moeders , haar Zufters, zyns

Vrouws.

Declinaifon des noms Feminins avec l'Article Nu

meral.

Singulier.

Nom. Eene vrouw , une femme.

Gen. , eener vrouwe, d'une femme.

Dat. eene vrouwe, à une femme.

Acc. eene VIOuW , une femme.

Voc. ô vrouw, 6 femme.

Ahl, Van cene VfOuWC , d'une femme.

Declinaiſon des Noms Neutres.

Singulier.

Nom. Het geld, l'argent.

Gen. Des gelds ou van ’t geld, de l'argent.

Dat. Aan ’t geld, à l'argent.

Acc. Het geld, | l'argent.

Voc.
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Voc. 6 geld. 6 argent.

Abl. Van het geld, de l'argent.

v, Plurier.

Nom. De gelden, les monnoyes.

Gen. Der gelden, des monmoyes.

Dat. Aan de gelden, aux monnoyes, dy'c.

A U T R E.

Singulier.

Nom. Het hoofd, la téte.

Gen. Des hoofds, ou van 't hoofd, de la tête.

Dat. Aan 't hoofd, à la téte.

Acc. Het hoofd, la téte.

Voc. ô hoofd, 6 téte.

Abl. Van het hoofd, de la téte.

Plurier.

Nom. De hoofden, les tétes.

Gen. Der hoofden, des tétes.

Dat. Den ou aan de hoofden, aux tétes.

Acc. De hoofden , les tétes.

Voc. ô hoofden, * 6 tétes.

Abl. Van de hoofden, des tétes.

Les autres Noms ſe declinent de méme.

Singulier. Het land, la campagne. Gen. des lands on van 't

land. Dat den lande ou aan 't land, d&c.

Plurier. De landen, &'c. , "

Singulier. Het vólk, le peuple. Gen. des vólks. Dat.. den vólke

ou aan 't vók, &'c.

Plurier. de volkeren, dy'c.

Singulier. Het ſchip, le vaiſſeau. Gen. van het ſchip ou des

ſchips. Dat aan het ſchip, dec..

Plurier. - De ſchepen, &c. - -

D 5 Sin



- 58 NOU V ELLE GRAMMAIRE

Singulier. Het jaar, l'année. Gen. des jaars ou van 't jaar.

Dat aan 't jaar, &c.

Plurier. De jaaren, &c.

Singulier. Het kind, l'enfant. Gen. des kinds ou van’t kind.

Dat. aan hét kind, &c. .

Plurier. de kinderen, &c.

Singulier. Het bloed , le fang. Gen. des bloeds ou van het

bloed. Dat, aan het bloed ou den bloede, &c.

Singulier. Het kleed , l habit. Gen. des kleeds ou van het

kleed. Dat an ’t kleed, &c.

Plurier. De kleederen, &c.

Singulier. Het lam, l'agneau. Gen. deslams ouvan het lam.

Dat. den lamme uu aan het lam, &c.

Plurier. de lammeren, &c.

Singulier. Het rund, le troupeau. Gen. des runds. Dat. aan

het rund, &c.

Plurier. de runderen, &c.

Declinez de meme kalf. veau; hoen, poule; rad, rouë ;

blad - feuille; qui ont au plurier kalveren, hoenderen ,

raderen, bladeren /

Singulier. Het paerd, le cheval. Gen. des paerds. Dat... den

paerde ou aan het paerd, &c.

Plurier. De paerden, &c.

Singulier. Het wyf, la femme, femelle. Gen. des wyf ou van 't

wyf. Dat. den wyve ou aan 't wyf, &c.

Plurier. De wyven, &c.

Singulier. Het dak, le toit, Gen. des daks ou van het dak.

Dat. den dake ou aan het dak, &c.

Plurier. de daken, &c.

Declinez de même pak, paquet ; rak , tablette; vak, lieu

vunde; fiuk, morceau; qui ont au plurier, pakken, rakken,

vakken, ftukken, &c.

Singulier. Het padt, le fentir. Gen. despads og van het padt.

Dat. den pade ou aan 't padt, &c.

Plurier. De paden, &c.

singulier. He graf aff: Gen: des grafi ou van 't graf,
Dat. aan ’t graf, &c.

Plurier. De graven.

Sin
|
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Singaker. Het gebéd, la priere. Gen. des gebeds ou van 't

gebed, &c. -

Plurier. Degebeden, &c.

Dal, valée; hol, un creux; plurier, dalen ,

holen ou hollen, &c. -

Singulier, Het anker, l'ancre. Gen. des ankers ou van het

anker. Dat. aan het anker, &c.

Plurier. De ankers, cyc.

Singulier. Het venfter, la fenêtre. Gen. des venſters ou van

het venſter. Dat. aan ’t venfter, &c.

Plurier. De venſteren, dyc. -

Singulier. 't Gezelfchap, Compagnie. Gen. des gezelfchaps,

ou van’t gezelfchap. Dat, aan het gezelſchap,

cớc,

Plarier. De gezelfchappen, &c.

Singulier. Het Landſchap, la Province. Gen. des Landſchaps

ou van het Landſchap. Dat. aan't Landſchap,

ou den Landſchappe, &c.

Plurier de Landſchappen, &c.

Decámez de même Admiraalfchap, Amirauté; Burger

fchap, Bourgeoife ; & pluſieurs autres qui font Neutres.

Ringulier. Het getuygenis, le témoignage. Gen. van't getuyge

nis ou des getuygeniffe. Dat. den getuygeniffe

ou aan ’t getuygenis, &c.

Plarier. De getuygeniffen, &c.

Vonnis, femtence, proverbe, ef auf Neutre, & fe decli

ne de même. Tous les autres Noms en is font Feminins.

Singulier. Het gedeelte, la partie. Gen, des gedeeltes ou van

’t gedeelte, &c.

Plurier. De gedeelten, ởe.

Declinez de même gebeente, offement ; geſteente , pierre

precien/e; diamant. -

Singulier. Het beginfel, le commencement. Gen. des beginfels,

ou van 't beginfel. Dat. aan het beginfel, &c.

Plurier. de beginfelen, &c. -

Singulier. Het begin, le commencement. Gem, desbegins ou van

't begin. Dat. den beginne ou aan 't begin, &c.

stingulier. Het vogeltje, le petit oiſeau. Gen, desvogelije,:
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van ’t vogeltje, Dat aan het vogeltje, żye.

Quoique ces Noms aient au Genitif des , fouvent om me Ze

met point , & on /e/ert de l'Article 't avec une apo/trophe,

comme , het vrouwtje ... petite femme ; Gen.'t vrouwtjes:

het ſcheepje, petit vaiſſeau, macele. Gen. 'tfcheepjes, &c.

ainfi des autres.

Declinaifon des Noms Neutres avec l'Article Nu

meral.

Singulier.

Nom. Een veld, un champ. |

Gen. Eens velds, d'un champ.

Dat. Een ou Eeenen velde, à un champ.

Acc. Een veld, un champ.

Voc. ô veld, 6 champ.

Abl. Van een velde, d'un champ.

Declinaiſon des noms Adjeć#ifi.

Les Noms Adjećtif; font ceux qui marquent les qualitez ats

chofes. Il y en a dans la Langue Flamande de differentes ter

minaifons. Comme groot,grand; kleyn, petit; hoog, haut;

laag, bas; lang, long ; kort, court: breed, large; fmal,

étroit; dik, épais; dun, mince, delié; wys, fage; gek, fou;

glad, uni, poli; ruyg, raboteux; heet, chaud; koud, froid;

fchrander, habile; dom, lourdeau; ftout, méchant , hardt;

blood, lache; dapper, vaillant; flaauw, fans cæur; blyd,

plaifant, joyeux, agreable; droevig, déplaijant, triffe, af

fiigeant; kloek, brave, astif, vaillant; traag, lent, paref

feux, tardif; fcherp, pointů, aigu; ffomp, émouflé.

Nous avons fait voir, en parlant de l'origine des mots , la

maniere de former les Adjeć#if: , en lyk, fch, en , zaam,

dig, lig, nig, pig, rig, tig, zig, achtig, loos, baar, er,

de même que ceux qui fe compoſent de pluſieurs moms.

Les Adjestifs ont les trois genres, qui fe diffinguent par

l'Article ở la terminaifon. Le Feminin ở quelque fois#
Maſ



F 'L A M A N D E, 61

Mafculin /ont terminez en e, ở font en cela diffinguez du
Neutre.

Mafculin. Feminin. Neutre.

Groot, groote , Groote, grands. Groot, grand.

grand.

Goed, goede, bom, Goede, bonne. Goed, bon.

Dapper, dappere, Dappere, vaillam- , Dapper, vaillant.

vaillant. ff.

Heet, heete,chaud. Heete, chaude. Heet, chaud.

Heylig , heylige, Heylige, fainte. Heylig, faint.
aint.

Kleyn, kleyne, pe- Kleyne, petite. Kleyn, petit.

tit.

Koud, koude , Koude , froide. Koud, froid.

froid.

Ainfº on dira, Een groot en fterk man, un homme grand

dy fort. Eene groote en fterke vrouw , une femme grande

ở forte. Een groot beeft, une grande bête. Heet water,

eau chaude. Om dit auf au Mafculin, Een goede meeſter,

un bon maître. Een goede knecht, un bom valet, &c.

Declinaiſon de l'Adjestif Mafculin.

Singulier.

Nom. De vroome man, v. l'homme vertueux.

Gen. Des vroomen mans, de l'homme vertueux.

Dat. Den vroomen man , à l'homme vertueux.

Acc. Den vroomen man , l'homme vertueux.

Voc. ô vroome man, 6 homme vertueux.

Abd. van den vroomen man, de l'homme vertueux,

Plurier.

Nom. De vroome mannen , les hommes vertueux.

Gen. Der vroome mannen, des hommes vertueux.

Dat. Den vroomen mannnen, aux hommes vertueux

Acc
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Ace. De vroome mannen, les hommes vertueux.

Voc. ô vroome mannen, 6 bommes vertueux.

Abl. Van den vroomen mannen, des hommes vertueux.

Vous direz de même, Een vroom man. G. Eens vroomen

mans. Dat. Eenen vroomen man. Ac. Eenen vroomen

man. Voc. ô Vroome man. Abl. Van eenen vroomen

III2I). -

Declinaifon de l’Adjetiif Feminin.

Singulier.

Nom. De groene boom, l’arbre vert.

Gen. Des groenen booms, ou van den groenen boom.

Dat. Den ou aan den groenen boom.

Ac. Den groenen boom.

Voc. ô groene boom.

Abl. Van den groenen boom.

Plurier.

Nom. De groene boomen.

Gen. Der groene boomen.

Dat. Den groenen boomen,

Ac. De groene boomen.

Voc. ô groene boomen.

Abl. Van de groene boomen.

Dites, Eene goede vrouw, une bonne femme. Gen, eener

goede vrouwe. Dat, aan eene goede vrouwe. Ac. Eene

goede vrouw. Voc. ô goede vrouw. Abl. van eene goede

VIOuWE.

Declinaifon de l’Adjeftif Neutre.

Singulier.

Nom. Het vruchtbaar land, le pais fertile.

Gen. Des vruchtbaaren lands ou van 't vruchtbaar land.

Dat.
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Dat. Den vruchtbaaren lande ou aan 't vruchtbaar land.

Ac. Het vruchtbaar land.

Voc. - 6 vruchtbaar land.

Abl. Van den vruchtbaaren lande, ou van het vrucht

baar land.

Plurier.

Nom. De vruchtbaare landen.

Gen. Der vruchtbaare landen.

Dat. Den vruchtbaaren ou aan de vruchtbaare landen,

Acc. De vruchtbaare landen.

Voc. ô vruchtbaare landen.

Abl. Van de vruchtbaare landen.

Declinaiſon des Adjectifs , pris ſubſtantivement.

Singulier. Nom. De Overſte, le Superieur. Gen. desover

ften. Dat den ou aan den overſte. Ac. den Overſte. Voc.

6 overſte. Ab. van den overſte.

Plurier. Nom. De overſten. Gem. der overſten. Dat den

ou aan de overſten. Vo. ô overſten. Abl, van de over

ſten.

Singulier. Nom. Een Kerkelyke, un Eccleſiaſtique. Gen.

eens Kerkelyken. Dat.. eenen ou aan eenen

Kerkelyke, &c.

Plurier. De Kerkelyken, &c.

Singulier. Maſculin. Een ander, un autre. Gen. eens anders.

Dat.. eenen anderen. Ac eenen anderen. Vo.

ô ander. Abl. van eenen anderen.

Feminin. Eene andere. Gem. eener andere. Dat aan eene

andere. Ac. eene andere. Voc. ô andere.

Abl, van eene andere.

Plurier Maſculin. Veele andere, pluſieurs autres. Gen. vee
ler anderen. Dat.. veelen anderen. Ac. veele

andere. Vo. ô veele andere. Abl. van veele

anderen.

Fé

k
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Veele andere. Gen. veeler andere. Dat. veelen

anderen. Ac. veele andere. Vo ô veele an

dere. Abl. van veele andere.

De andere man, l'autre homme. Gen. des anderen mans.

Dat. den anderen man. Ac. den anderen man. V0, ô an

Feminim.

dere man. Abl. van den anderen man.

Declinaifon des Noms Partitifs.

Les Nom: Partitifs, font des Noms Subſtantifs, qui n'ex

priment les chofes que dans le fens de partie.
|

Singulier.

Nom. het Broodt, du pain.

Gen. des Broodts, de pain.

Dat. den Broode, à du pain.

Acc. het Broodt, du pain.

Voc. ô Broodt, ô pain,

Abl. van het Broodt, ou de pain.

van den Brooden.

Plurier.

Nom. de Brooden, des pains.

Gen. der Brooden, de pains.

Dat. den Brooden, à des pains.

Acc. de Brooden, des pains.

Voc. ô Brooden, ô pains.

Abl. van de Brooden, des pains. .

Declinez de même het bier, de la biere. Gen, des biers, de

biere.

Dat. aan ’tbier à de la biere, &c.

Plurier. Bieren, des bieres.

Singulier, het Water, de l'eau. Gem, des waters, d'eau, &c.



On dit auf.

Nom. Goed broodt, de bon pain.

Gen. Goeden broods, de bon pain. -

Dat. Goed broodt, à de bon pain, &c.

Nom, Ander broodt, d'autre pain. Gen. anderen broods.

C H A P I T R E VI. .

De la Comparaiſon des Noms,

LA Comparaiſon est la variation d'un Adje stifpar degreż.

Ily a trois degrez de Comparaiſon; le Poſitif, le compa

ratif, é le Superlatif; qui fe forment ou regalierement , ou

irregulierement.

Degrez de Comparafon qui fe forment reguliere

7726772f.

Poſitif. Comparatif superlatif.

Hoog, Hooger, Hoogt, hoogte, allerhoogte,

baut, plus haut, le plus baut ou très-baut.

Laag » Laager, Laagſt, laagſte, allerlaagſte,

bas, plus bas, le plus bas, ou très-bas.

Lang » Langer, Langit, langſte, allerlangftes

long, plus long, le plus long, ou très long.

R Emarquez que la derniere confonne du Poſitiffe redouble

au Comparatif, quand il n'y a qu'une feule voyelle (ex

eepté l'y ) qui precede immediatement ; comme par exemple ;

dik, épais, dikker, plus épais, laf, fade, laffer, plus fade »

dom,stupide, dommer,plus fupide, flap, lache ou foible, ſlap

per , plus lache, bot, lourd, botter, plus lourd, vet, gras:

vetter, plus gras, &c. 7 ai dit une feule voyelle, à cauſe

que s'il y en a deux , qui precedent immediatement, nous le

trouverons faux, & nous*: qu'à Juivre la regle que::::
- g1703
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avons donnée; comme laag, bas, laager, plus bas, ziek,ma

lade, zieker, plus malade, bequaam, capable, bequaamer,

plus capable, zoet, doux, zoeter, plus doux, &c.

7’ai auf excepté l'y, parce que tous les mots, où ilfe trou

ve immediatement devant la derniere confonne, n’admettent

point ce redoublement, comme, ryk, riche, ryker, plus riche,

wys, fage, wyzer, plus fage, koſtelyk, pretieux, koſtely

ker, plus pretieux, &c.

Remarquez auf, que tous les Poſitif qui fe terminent en r,

regoivent au Comparatif der, comme fwaar, peſant , zwaar

der, plus peſant, klaar, clair, klaarder, plus clair, vrucht

baar, fertile, vruchtbaarder, plus fertile, teer, tendre ,

teerder, plus tendre, dier, cher, dierder, plus cher, zuur,

aigre, zuurder, plus aigre, mager, maigre, magerder,plus

maigre, &c.

De plus tous ceux qui fe terminent en l ou n , comme fnel,

agile, ſnelder, plus agile, dol , enragé, dolder, plus enra

gé, ydel, vuide, ydeler , plus vuide, ſmal, étroit, fmal

der, plus étroit, vol, plein, volder, plus plein, vuyl, fa

le, vuylder, plus fale, kleyn , petit, kleynder plus petit, dun,

menu, dunder, plus menu, fchoon, beau, fchoonder, plus

beau, &c.

Il y a des Auteurs, qui en redoublant la derniere conforme

fe fervent de ſneller, doller, dunner, voller, kleyner,

íchooner, o ainfi de quelques autres.

On doit at fi obferver que tous les Poſitif qui finiſſent par

un s, ne reçoivent au Superlatif, que te, fans redoubler l's,

& que ceux , qui ont ft à la fín, n'adinettent que l'e , commer

wys, fage, wyſte, le plus fage, geruft, tranquille, geruſter =

le plus tranquille.

Voici quelques irreguliers.

Goed, beter, beſte,

Bon, meilleur, le meilleur.

Quaad, erger, ergſte,

Mauvais, pire, le pire.

Doof, doover, dooffte,

Sourd, plus fourd, le plus fourd,

Grof,

5
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Grof, groover, groffte,

Gros, plus gros, le plus gros.

Braaf, braaver : braaffte,

Brave, plus brave, le plus brave.

Et pluſieurs autres terminez en f, admettent v, au lieu de l’f,

au Comparatif.

On dit pourtant auf pour le Comparatif & Superlatif,

quaader & quaadſte.

Il ne faut auf pas oublier de dire, qu’on ajoûte fouvent

au Superlatif aller, comme, geleerd , geleerdfte , allerge

leerdite, ở ainfi des autres.

Pour ôter toute difficulté des regles que j’ai données, je me

voi obligé de dire encore un mot,favoir, qu'il s’en trouve beau

coup qui en negligeant la bonne Ortographe fe fervent fouvent

d'an t à la fim d'un mot pour un d , ce qui rend ma premiere

regle fauffe; comme geleert , pour geleerd , Jage, vreemt,

pour vreemd, étrange ; & ainfi pour faire le Comparatif ,

ilfaudroit que le t fe changeât en un d: mais à cauſe que la

bonne Ortographe nous enfeigne d'écrire ces mots-là par un d,

parce qu’on dit, geleerde, vreemde, o non geleerte, vreem

te; j’ai formé mes regles felon la bonne ở non felon la mau

vaife Ortographe.

C H A P I T R E V II.

Des Nombres.

L Es Noms de Nombre font des Adjećtif, c'eſt pourquoi nous

les joindrons ici à ce que nous avons dit des Noms.

Een, um. Acht, buit.

Twee , deux. Negen, neuf.

Drie, trois. Tien, dix.

Vier, quatre. / Elf, onze.

Vyf, cinq. Twaalf , douze.

Zes, fix. Dertien, treize.

Zeven, ſept. Veertien, quatorże,

E 2 vyf
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Vyftien, quinze.

Zeftien, feize

Zeventien, dix/ept.

Achttien, dixhuit.

Negentien , dixneuf

Twintig, vingt.

Een en twintig, vingt & un.

Twee en twintig, vingt deux.

Drie en twintig &c.

Dertig, trente.

Veertig, quarante. ~

Vyftig, cinquante.

|

Zeftig, foixante.

Zeventig,/oixante & dix.

Tachtig, quatre vingt.

Negentig, quatre vingt dix.

Honderd, cent.

Tweehonderd, deuxièens.**

Driehonderd, &c.

Duyzend, mille.

Twee duyzend, deux mille.

Drie duyzend, trois mille.

Vier duyzend, &c.

Honderd duizend, cent mille.

Tweemaal honderd duizend, deux cens mille.

Dr: emaal honderd duizend, trois cens mille, &c.

Tienmaal honderd duizend, million.

Twintigmaal honderd duizend, deux millions, &c.

Duizendmaal honderd duizend, cent millions.

Eerſte, premier.

Tweede, fecond.

Derde, troifiéme.

Vierde, quatriéme.

Vyfde, cinquiéme.

Zefde, fixiéme.

Zeevende,/eptième.

Achtfte, huitiéme.

Neegenfte, neuviéme.

Tiende, dixiéme.

Elfde, onziéme.

Twaalfde, douziéme.

Dertiende, treiziéme.

Veertiende, quatorziéne.

Vyftiende, quinziéme.

Zeftende, feixiénie.

Zeventiende, dixfeptiéme.

Achttiende; dixhuitiéme.

Neegentiende, dixneuviéme.

Twintigſte, vingtiéme.

Een en twintigfte, dye. . . . .

Dertigfte, trentiéme.

Veertigfte, quarantiéme.

Vyftigſte, cinquantiéme.

Zeftigſte, foixantiéme.

Zeeventigſte , foixante &

dixiéme. .*

't Achtigſte, quatrevingtié

270°.

Neegentigſte, quatre vingt

dixiéme.

Honderdſte, centiéme.

Tweehonderdfte, deux cen

tiéme, &c. * -

Duizendſte, milliéme.

C H A
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C H A P I T R E VIII.

Obſervations fur les Noms , leurs Nombres , leurs

Declinaiſons & leurs Genres.

I.

. De la differente eſpece des Noms.

L y a deux fortes de Noms, ler uns font Primitifs, & les

autres. Derivatifs,

Les Primitif; font ceux qui me décendent d'aucun autre,

cemme haat, baine, ſteen, pierre, vriend, ami.

Les:# font ceux qui tirent leur origine des autres,

comme haatelyk, odieux , fteenachtig , pie reux , vriend

fchap, amitié.

Nous pouvens ajoûter ici les Diminutifs, qui font des mots

qui marquent quelque abbreviation dans leur fignification , &

qui fe forment en recevant ken, comme boomken, petit ar

bre, huysken, maiſonnette, &c.

Mais il ef bien plus doux ở plasufité dans cette Langue de

les former en y ajoûtant je ou je , comme berg , montagne,

bergje, petite montagne, au lieu de bergsken; huysje, mai

fonnette, au lieu de huysken; kerk, eglife, kerkje, au lieu

de kersken; tonnetje , petit tonneau, au lieu de tonneken:

ở cette formation n'est pas fujette à tant d'exceptions; car en

ces mots bergsken, keiksken, om doit y ajoáter /'s au milieu,

comme auf en pluſieurs autres, ce qui me fe fait pas, quand ils

fe forment par je ou tje. Voyez ce que nous en avons dit dans

l'Article de la Pronanciation & de l'Etymologie.

Ceux qui changent leur voyelle au Plurier , prennent leur

diminution du Plurier, comme, ftad, ville, qui a au Plurier

ftéden, fait ſteedtje, petite ville; fchip, vaiſſeau, fcheepje,

du Plurier, fchepen.

E 3 De
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I I.

De la figure des Noms.

LF:::::::::::::::::::::::
Les Simples font ceux où il ne fe trouve aucune compo

fition, comme, boom , arbre, gierig, avare, doen, faire.

Les Compoſez fe font par l'adjeć#ion de quelque mot ou par

ticule, comme, boomgaard, verger, eergierig, ambitieux,

herdoen, refaire. -

Cette Compoſition fe fait par des mots feparables ou infepa

rables.

7’appelle feparables , ceux qui fe peuvent mettre dans un

di/cours fans être joints à d'autres, comme eergierig, qui est

compoſé de eer, honneur, ở gierig, avare.

Les Infeparables font ceux dont om me fe peut fervir hors

de leur compoſition, comme her en herdoen, (qui s’exprimeen

Françoisparre) ở ainſ des autres.

I I I.

Du Nombre.

L y en a deux , le singulier, qui parle d'une chofe feule,

comme, myn Vader, mon pere, & le Plurier, quiparlede

pluſieurs, comme, onze Vaders, nos Peres.

Mais il y a beaucoup de Noms dont le Plurier n’eſt point

en ufage, comme les}: Subſtantifi.

Aardt, le naturel.

Aarde, ffy'ye,

Adel, nobleſſe.

Armoed, pauvreté,

Baat, . profit.

Beklag, plainte.

Berouw, regret.

Bloed, fang.

Bo
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Boter, du beurre.

Breyn, cervelle.

Dank, 4remerciment.

Deeg, / pâte.

Doop, baptême.

Dood, 37797"f,

Dorft, foif.

Dooi, degel.

Douw, dauw, rofée.

Draf, gland, ou le trot.

Droeffem, de la lie.

Drek, ordure.

Dronk, ten trait.

Echt, mariage. *

Edik, vinaigre.

Ernſt, bon eſcient.

Eifch, - demande.

Etter, l'ordure d’une playe.

Faam, renommée.

Fenyn, poifon.

Foeli, fleur de muſcade.

Garft, de l'orge.

Geld, de l'argent.

Gember, gingembre.

Geft, gift, lie, levaine

Gepraat, caquet.

Gehoor, l'ouie.

Geklag, plainte.

Gelaat, vifage.

Glans, . fplendeur, luftre.

Gom , gomme.

Gras, herbe.

Graauw, canaille, le menu peuple.

Haat, haine.

Hagel, de la grele.

Hars, de la refine. |

Haver, avoine. ;

Heyl, falut. * |

E 4 Hen
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Hennip,

:::::
Hoeft,

Hooi,

Hout,

Huysraad,

Jeugd,

Inkt,

Kaneel,

Kalk,

Key,

Kindsheyd,

Koorn,

Koude,

Kı yt,

Knysheyd,

Leedt,

Lym,

Look,

Lucht,

Magt,

Meel,

Melk,

Merg,

Meft,

Min,

Moedwil,

Moes,

Mofferd,

Niemand,

Nyd,

Onrecht,

Ouderdom,

Pap, -

Peper,

Pek

Pracht,

Raad*

chanvre.

chaleur.

f0f43:

du foin.

bois.

meubles.

jeuneſſe.

de l'encre.

camelle.

de la chaux.

argille.

enfance.

du blé.

froid.

de la craye.

chafteté.

déplaiſir.

de la colle.

ail.

air.

7°Cée

#:.
lait.

moëlle.

fiente.

amou?".

infolence. -

potage aux berbes,

moutarde.

perfonne.

vg/5171€.

injure, tort.

vieilleffe.

besiulie d'enfant:

poivre,

** poix.
|- vt 6»

confik

}, Regen,
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Regen, pluye. -

Roem, gloire.

| Roet, fuye, fuif.

, Rogge, feigle. . . .

Room, crême de lait.

Roeft, rouilleure.

Ruft, - repos.

Ryp, frimas, chemille. - ·

Saffraan, fafram.

Salaad, - falade.

Schimp, brocard.

Schrik,i épouvante.

Schyn, apparence, luffre.

Seep, favon. -

Slaap, fommeil.

Slyk, dela bouë, ou fange. .

, Slym, limon de terre, bumeur viſqueuſe,

. Smaad, mépris. * -

Snot, Morte,

Sneeuw, neige.

Solfer, foufre.

Spek, du lard.

| Spyt, dépit,

Spoet, - báte. .

Spot, raillerie, mocquerie.

Stank, puanteur.

Stof, poufflere.

Stroo fº paille.

Sweet, jueur.

Tarwc, froment.

Teer, , goudron.

Toeleg » deffein.

Toev\wER » refuge.

Toorn » eolere.

Troost, confolation:

Trouw , foi, fidelité.

Tucht, diſcipline.

Vaak » 1: Venyn,
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Venyn, poifon.

Verkoop, :::
Verloop, courfe.

Vergift, poifon.

Vervolg, pourfuite.

Vet, graiffe.

Vlas, du lin.

Vleefch, chair.

Vloek, maledistion.

Vlyt, diligence.

Vlucht, fuite.

Voorraad, proviſion.

Waan, opinion.

Wafch, cire.

Wenfch, fouhait.

· Woeker, u/ure.

Wol, wolle, de la laine.

Ys, glace.

Il faut ajoûter à ceux-ci tous les Noms Propres, commeRo

me, Rome, Donau, Danube, &c. .

Quelques Noms de liqueurs, , comme , Honing, du miel,

Atyn, ou Edik, du vinaigre, Moft, moff, vin nouveau,

c&c.

Les Noms des metaux, comme, Goud, or, zilver, argent,

tin, étain , lood , plomb, yzer, fer , ftaal , acier , quik

zilver, vifargent.

Pluſieurs Verbaux commençams par ge , be , & ver ,

comme, gedrang, preſſe, bedrog, tromperie, verraad, tra

hifon.

Obfervez ici qu'au contraire les Noms fuivans n’ont point

de Singulier, Ouders, parens, pere & mere, voor-ouders,

ancêtres, herffenen, cerveau, & lieden, des gens.

Des
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I I I

Des Cas des Noms.

Es Cas font des variations differentes de terminaifon, &

ne font propres qu'aux Articles, Noms, Pronoms & par

ticipes. - -

On s'en fºrt de fix dans la Langue Flamande, favoir da

Nominatif, Accufatif,

Genitif, Vocatif,

Datif, Ablatif.

Le Vocatif ef toűjours femblable au Nominatif, & s'ex

prime d'ordinaire en y prepofant l'interjestion ô.

I , V.

De la Declinaifon.

LA Declinaifon ef un changement de terminaiſon, qui fe

fait par les Cas precedens.

Obſervez ici que le Genitif des Articles, tant Singulier que

Plurier, fe forme fouvent du Nominatifen fe revêtant du mot

van; cơ pour lors il ef: /emblable à l'Ablatif, commeparex

emple, pour mettre l’Article de au Genitif, on n'a qu’à y fai

re preceder le mot van, ở le Datif s'exprime par le mot aan,

joint au Nominatif; comme, de, van de, aan de. Et cela

eft auf fouvent incomparablement mieux, commepar exemple,

de room van de melk, la crême du lait, eft bien mieux dit

que de room des melks.

Voilà ce qui ſe peut dire des Articles, paſſons à la declinaifon

des Noms substantifs, & remarquez que pluſieurs nefontpoint

de difference entre le Nominatifở l'Accuſatif

Vous pouvez obſerver que quelques Noms Neutres reçoivent

auf un e au Datifé à l'Ablatif Singulier, mais à condition

qu'on faſe preceder l'Article den , comme, den velde, den

hove, van den velde, van den hove, L

65
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/

Les Adjeếtifs. Feminimi ne changent point de terminaifon =

comme goede, bonne, qui s'exprime ainfi en tous cas.

Il est ici fort neceſſaire de remarquer, que l'on fe fert de

tous les Adjeć#if: tant Mafculins que Neutres en deux manie

res, en fe reglant à l'Article qui les precede ; car quand ons :

ufe de l'A4jestif, comme il eſt au Feminin , par exemple :

om dit, de , ou die goede vader, le, ou ce bon pere, het

groote beeft , la grande bête , & non het groot beeft ;

mais quand l'Article een precede , om doit dire een groot

beeft.

Ce que nous venons de dire femble auf quelquefois avoir

lieu , quand ces Pronoms myn, mon, zyn, /on, uw, vôtre,

ons , nôtre, vont immediatement devant les Adjeć#if: ; de

forte que comme om dit de goede vader, il faut auf dire

myn goede vader.

Mais cette regle n'est point generale, & om en peut excepter

quelques uns, qut, quoique l'Article het ou dat precede, n’ont

point beſoin de l'e à la fin, comme, het groot veilies, la gran

deperte, & ainfi tous les Verbaux Neutres, commengams par

be, ge, ou ver, comme bewys, preuve, gedrang, preſſe ,

verderf , ruine , é encore quelques autres, que l'uſage doit

apprendre. "

Le Plurier des trais Genres n'a point du tout de diffem-

blance.

Mais remarquez ici, que felon les bons Ecrivains les Ad

jestif feuls fans leurs Substantifs reçoivent un n en tous Cas,

comme , de goeden , les bons, de kwaaden , les méchans,

de blinden , les aveugles, &c. ce qui fe fait pour la diffinc

tion du Singulier.

Tous les Noms , qui fº terminent en ing , ou inge, me

Je changent point au Genitif, comme, de naam des heiligen

Geefts, le nom du Saint Eſprit, devader der vertrooftinge,

le pere de confolation.

Nous devons obſerver, que quelques Noms me fuivent point

su Genitif la Regle generale, comme hart, cæur, harten;

Heer, Seigneur , Heeren; meních, bomme, menſch ou

meníchen.

Il faut aust excepter les Noms propresterminezen o, cà en

-

ajaüte

|
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aĵoûte as Genitifos, comme Apollo, Apolloos, CupidoCupidoos,: , Neroos, : po \, p

Item les Noms propres étrangers em a, qui prennent au Ge

nitifas; comme, Diana, Dlanaas; Juda,Judaas; Helena,

Helenaas, &c.

s, Remarquez auf #ue les Nvm propres terminez en s, com

me auſſi plußeurs commun: , ne changent point au Genitif,

comme, PaulusBrieven, les Lettresde Paul. Chriſtuslyden,

la paſſion de Christ, Herodes dood , la mort d'Herode, de

dood des kruyffes, la mort de la croix, de vader des huy

zes, le pere de la maifon : mais on peut dire auf, de vader

van ’t huys , ở ainfí faire de l'Ablatifle Genitif, comme on

:: en pluſieurs occaſions; comme par exemple om dit, de

kouleur van de boter, la couleur du beurre, de ímaak van de

wyn, legoût du vin, de hooge Schoole van Leuven, l'A

cademie de Louvain , & nom de ímaak des wyns, de hoo

ge Schoole des Leuvens.

Les Noms propres en e prennent un sfuivant la regle, com

me Beroë, Beroës.

Le mot étranger Levi a au Genitif Levys. *

Enfín toute la difficulté qui fe rencentre dans les Declinaifons

de ceite Langue, fè trouve au Genitif, & auß au Nominatif

du Plurier , doni sous allons traiter le plus brievement qu'il

fera poſſible.

V.

Dù changement du Singulier en Plurier.

L: substantifs ont le Plurier en en , n , ou $. A Les

Substantif juivans changent leur Singulier en ajoûtent

Jeulement en au Plurier; comme, gat, trou, gaten; vat,

t, vaten ; bruyd, mariée, bruyden ; brood , pain,

rooden; lót, fort, lóten; flot, ferrure, floten:, tyd » le

tems, tyden; zoon, fils, zoonen; been, jambe, beenen;

aal, anguille, aalen;hand, la main,handen; olifant, elephant,

olifanten; flang, ferpent , langen; gang», allée» sºn:#
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tang, pincette , tangen; ketting, chaine, kettingen; muur:

mur, muuren; peer, poire, peeren; gebed, priere, ge

beden; gebód, commandement, geboden ; kwaft, boape ,

kwaften; neft, mid, neften. - -

Les Noms en ing, qui font formez des Verbes, prennentauf

en, au Plurier.

Draaijing , vertige, draaijingen.

Beweeging, mouvement, beweegingen.

Reyniging, purification, reynigingen. -

Wederſpreeking, replique, wederſpreekingen.

Tous les Monofyllabes, qui ont plus d'une Confonne à lafín,

eu deux Voyelles devant la derniere Confonne, reçoivent au

Plurier en. Neus, nez, neuzen; licht , lumiere, lichten ;

excepté maat, compagnon, qui fait maats; maat, une mefu

re, fait maaten; boot, eſpèce de vaiſſeau, fait boots;

bôot , une rufe de diamant , une agraphe , fait booten ;

kok, cuifinier, fait koks; knecht, ferviteur, fait knechts,

esº knechten. -

Tous les Subſtantif; terminez en y recoivent auf en, comme

Brouwery, braſſerie, brouweryen; gety, marée, getyen :

veinzery, feintife, veinzeryen.

Les Subſtantif; terminez en e & en i, prennent en au Pla

rier, comme , eynde , fin, eynden ; ftede, ville, fteden;

zeede, mæurs, zeeden ; zee , la mer, zềen; reyze, vo

yage, reyzen; heere, feigneur, heeren; faali, écharpe,

faalien; griffi , crayon, griffien; kevi, garde-manger, ke

vien; malie, un mail, malien; oli, builie, olien; tralie,

treillis, tralien.

Les Subſtantif qui finiſſent en er, aar ở el, prennent éga

lement en & s, comme, Vader , pere, vaders & vaderen.

Broeder, frere, broeders & broederen. Zuſter, fæur,

zufters & zuſteren. Meeſter, maître, meeſters & meeſte

ren. Leeraar, doćłeur, leeraars o leeraaren. Minnaar,

amant, minnaars & minnaaren. Appel , pomme , appels

es appelen. Tafel , table, tafels & tafelen.

Dites de même, Keten, chaine, ketens ở ketenen, Sche

- pen
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en, échevin, fchepens ở fchepenen. Jongen, garçon ,

jongens, jongers & jongeren.

Remarquez, que les Noms qui prennent s , ne l'ont qu’au

Nominatif, car ils ont en au Genitif, Datif, Accuſatif &

Ablatif

Les Diminutifs prennent s au Plurier, comme, Hondtje,

petit chien, hondjes. Mandtje, : panier , mandtjes.

Steentje, petite pierre, fteentjes. Boomken, petit arbre,

boomkens, boomtje, boomtjes. Kindtje , petit enfant ,

fait kindertjes, é kindeken fait kinderkens.

Les Noms qui finiſſent en f changent au Plurier f en v;

comme Gaaf, don , gaaven. Lyf, corps , lyven. Wyf,

femme, wyven. Dief, voleur, dieven. Hof, cour, hoven.

Graf, foſſe, graven. _Brief, lettre, brieven. Wolf, loup,

wolven. Huyf, coëffe, huyven. ,

Mais dites Bef, collet, beffen. Mof, manchon, moffen.

Straf, punition, ſtraffen.

V I.

Pluſieurs Monofyllabes doublent la Confonne qui eff devant

en. Comme , Bed, lit , bedden. Brug , pont , bruggen.

Bus, boite, buffen. Zak, poche, zakken. Tak, branche,

takken. Gek, fou, gekken. Rok, juppe, rokken. Stok,

bâton, ftokken. Bril, lunette, brillen. Bal, boule , bal

len. Val, chute, valien. Ham, jambon, hammen. Kam,

peigne, kammen. Ram, un belier, rammen. Stam, /bu

che , ftammen. Kan, un pot, kannen. Man, bomme,

mannen. Lip , levre , lippen. Klip, recher, klippen.

Kap, chappe, kappen. Sap, jus, fappen. Trap , dgré,

trappen. Kop , taffe, koppen , Knop, bouton, knoppen.

Sop, /oupe, foppen. Kat, chat, katten. Pot, an pot,

potten. Zot, fot, Zotten.

Vous direz Dag, jour, dagen. Dak, toit, daken. Da!,

vallée, dalen. God, dieu, goden. Hol, caverne, holen,

é hollen. Kot , tanniere, koten. Lot , fort , loten.

Padt, femtier, paden. Slag, coup, flagen. Slot, ferrure,

floten. Trek, trait, treken. Vat, tonneau, vaten. Vlot,

radeau, vloten. Weg , chemin, wegen. L

f$
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Les Noms Monofyllabes, qui ont y devant la derniere Coºs

fonne, ne doublent point, comme, Pyn;peine, pynen. Wyn,
da vim, wynen. Blyk, preuve, blyken.

Les Subſtantifs en dom & fchap , doublent leur derniere

Confonne , comme , Biſdom, kvêché ; bifdommen. Ryk

dom, richeffe, rykdommen. Eygenfchap, proprieté, ey

geafchappen. Landſchap, Province, landschappen.

Vous direz auf, Begin, commencement, beginnen. Pifto

let, pistolet, piſtoletten. Mosket, mouſquet, mosketten.

ervèr , ferviette, fervetten. Harnas , armure, harnaſ

fen, |

V I I.

Des Noms qui changent quelques lettres au

Plurier, ou qui en ajoütent.

Es Noms terminez en eyt, eit, qui s'écrivent mieux en

L heyd, ont au Plurier Eden.
Waarheyd, verité, waarheden.

Bekoorlykheyd', charme, bekoorlykheden.

Où le t fe trouve après le g, & à la fim, au Singulier, il

demeure au Plurier; Magt, puiſſance, magten.

Ily en a quelques-uns d'exceptez que pluſieurs écrivent par

un d, & qui ont d au Plurter.

Jeugt, ou jeugd, jeuneſſe, jeugden

Maagt, ou maagd, vierge, maagden.

Voogt, ou voogd, tuteur, voogden.

Broot, ou brood, pain, brooden.

Draat, ou draad, fil, draaden.

Bant, ou band, lien, banden, &c.

e

4

ceux-ci changent auſſi au Plurier.

Lid, membre, leden.

Stad, ville , fteden.

Schip, mavire, fchepen.

Leer, doćirine, leeringen.

----
Spit,
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/

Spit, broche, ípeten.

Smidt, maréchal, fmeden.

Zog, truye, Zeugen.

Bedrog, tromperie, bedriegeryen.

Krygsman, homme de guerre, krygſlieden.

Huysman, hôte, huyfluyden.

Verraad, trahifon, verraaderyen.

Ceux qui fuivent changent au Plurier s en z.

Baas, maître, baazen.

Blaas, T'eſ/te, blaazen.

Glas, verre, glazen.

Doos, boëte, doozen.

Roos, rofe, IOOLCI1.

Huys, maifon, huyzen.

Muys, fouris, muyzen.

Les changemens aux Noms compofez ne fe font qu'au der

nier mot, comme, Burgermeefter, Bourguemaître, Burger

meefters.

Les fuivans font auſſi Irreguliers Ở ajoutent deux

Jyllabes au Plurier.

Been, 05 »
beenderen.

Berd, planche, berderen,

Blad, feuille, bladen & bladeren.

Ey, æuf, eyeren.

Gemoed, cæur, conſcience, gemoederen.

Goed, le bien , goederen.

Hoen, poulle, hoenderen.

Kalf, c’eau, kalveren.

Kind, enfant, kinderen.

Koe, vache, koeijen.

Kleed, habit, kleederen.

Lam, agmeau, lammeren.

Lied, chanfon, liederen.

Lidmaat, membre, ledematen.

/ F Lof,
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Lof, feuille, loveren.

Rad, rouë, raderen.

Rund, bête à corne, runderen.

V I I I.

Des Adjećtifs au Plurier.

L n'y a pas tant de difficulté à former l'Adjectif au Plu

rier, que les Subſtantifs, car la plupart fe font en n'ajoû ·

tant qu'un e au Singulier; comme, groot, grand, groote.

Lang, long, lange. Zwart, noir, zwarte.

Mais remarquez que pluſieurs Adjećfif, qui ont un tau Sin

gulier, le changent en d au Plurier ; comme, Goet, bon,

goede, les bons. Kwaat, méchant, kwaade. Il y en a qui

ötent cette difficulté en écrivant goed , kwaad, car alors on

fuit la regle generale.

Tous les Monofyllabes qui n'ont qu'une Voyelle, ở à la fin

qu'une Confonne, redoublent cette Confonne; comme, dol, en

ragé , doile. Bot, lourd, botte. Wit, blanc, witte, &c.

I X.

Du Genre des Noms.

L y a trois Genres dans cette Langue, comme nous avons

dit , favoir, le Mafculin, le Feminim & le Neutre.

Devant les Noms Mafculins & Feminins, on met l'Article

de, qui fignifie en François le ou la : comme, de Meeſter,

le maître, de vrouw, la femme; & l'Article het ſe met de

vant les Noms Neutres, bomme, het water, l'eau, het vuur,

le feu. L’Article een, ou eenen quand on en veut faire deux

Syllabes, un , eſt pour le Mafculin, & eene, une , pour le

Feminin; comme een man , un bomme ; eene vrouw , une

femme; pluſieurs fe fervent auf de een pour le Feminin.

Heinfus ở quelques autres Savans veulent qu’on mette de

vant les noms du Genre Mafculins l'Article den, lorfqu'ils

commencent par um h ou une Voyelle, comme, den Hemel, le

Ciel';
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Cieł; den honger, la faim; den arbeid, le travail; den

arend, l'aigle; den ommegang, la proceſſion , &c.

Catz & Grotius difent qu’il faut abſolument mettre l'Arti

cle den devant tous les Mafculins, pour les diffinguer des Fe

minins, ce qui ne paroît point recevable ở est contraire à l'ufa

ge. Si on vouloit meanmoins fuivre leur fentiment, ilme jau

dra point fe fervir de cet Article den lors qu'il y a un Ad

jećfif entre "Article ø le Suhfiantif, car om dit toûjours de

goede man le bon bomme, ở non pas den goeden man, f.

ce n'est au Datifs à l'Accuſatif.

Quant au Genre des Noms, nous devons obſerver, qu'il y en

a qui ont les trois Genres, favoir , Maſculin , Feminin

& Neutre, & mons les appellerons de tout Genre.

Il y en a d'autres qui ont deux Genres, & ceux-cifont du

Genre Commun.

Des Noms de tout Genre.

T ou les Adjeć#if; font de tout Genre, comme goed , bon,

pour le Mafculin, goede , pour le Feminin , o goed,

pour le Neutre; item, ſchoon, beau, fchoone, belle, fchoon,

beau. Om dit auf goede , fchoone, au maſculin , comme,

een goede zoon, un bon fils, een fchoone jongen, um beau

garçon. Et ainfi tous les autres Adjećfif ajoûtent de même

un e au Feminin, comme , een oud man , un vieil homme,

een oude vrouw, une vieille femme.

Mais remarquez , que tous les Mafculins ont abſolument

befoin a'un e, comme ont les Feminins, quand ils font mis en

tre l'Article de, le, ou die, ce, cet, ou quelque autre pro

nom, & un Suhfiantif, comme, de goede God, le bon Dieu,

die goede oude man, ce bom vieillard, onze goede broeder,

nôtre bom fiere.

Des Noms du Genre Commun.

J ’Appelle les Noms du Genre Commun ceux , dont on fe peut

J fervir en deux Genres; comme, Autaar, autel , pour le

Mafculin ở Neutre, dauw, rofée, pour le Mafculin & Fe

minin; wil, volonté, tyd, tems, ở quelque peu d'autres.

F 2 Oze
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*

~~

On ne connoît le Genre de ces Noms que par leur fignifica

tion, ou par leur terminaifom, ou par l'uſage.

Noms Mafculins par leur fignification.

/**
Premiere Regle.

Tous les Noms Propres , des Anges, des Hommes , & des

Dieux & des Demons, font Mafculins, comme

Gabriel, Gabriel.

Michael, Michel.

Raphael, Raphael, &c.

Antony, Antoine.

Auguſtinus, Auguffin.

Abraham, Abraham.

Ambroſius, Ambreife.

Andries, André.

Adrianus, Adriem.

Arent, Arnout.

Bartel, Barthelemi.

Blafius, Blaife.

Bertrandus, Bertramd.

Barent, Bernard.

Clemens, Clement.

Karel, Charles.

Kees ou Kornelis , Corneil

le. *

Chriſtoffel, Christofle.

Denys, Denis.

Daniel, Daniel.

Steven, Eftienne.

Frans, François.

Joris, George.

Willem , Guillaume,

Gerrit, Gerard.

Hendrik, Henri.

Jacob, facob.

Jacobus, Jacques.

Jan, Jean.

Iſaak, Iſaac.

Lammert, Lambert.

Lodewyk, Louis.

Laurens, Laurent.

Lucas, Luc.

Matthys, Mathieu.

Klaas, Nicolas.

Pieter, Pierre.

Philippus, Philippe.

Paulus, Paul.

Robbert, Robert.

Reynier, René.

Rykard, Richard.

Timotheus, Timothée.

Dirk, Theodore, &c.

Jupiteř, fupiter.

Apollo, Apollon.

Mercurius, Mercure.

Bacchus, Baccus.

Mars, Mars.

Saturnus, Saturne.

Janus, fanus, &c.

Duivel, Diable.

Satan, Satan. -

Drommel, Diable.

Beelzebub, Belzebub, &c.

Tous
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/ I I.

Tous noms de Dignité & d’Offices appartenans à l'Homme,

font auf Mafculins, comme, -

Paus, Pape. Vorft, Prince.

Biſchop, Evêque. Vader, Pere.

Keyzer, Empereur. Oom, Oncle, &c.

I I I.

Les noms des7ours, ở ce qui y appartient , font Mafculins.

Zondag, Dimanche. Pingſterdag, Pentecôte.

Maandag, lundi. - Morgen, le matin.

Dingſdag, mardi. Avond, le foir.

Woenſdag, mercredi. Nacht, la muit.

Donderdag, jeudi. Morgenſtond , le point du

Vrydag, vendredi. jour.

Saturdag, famedi. Middag, le midi.

Feeſtdag, jour de Fête.

I V.

Les noms des Vents, joints au nom wind , vent , font de
même.

Ooftewind, vent d'Orient. Weftewind,vent du Couchant.

Zuydewind, vent du Midi. Noordewind, vent du Nort.

V.

Pluſieurs noms de Bêtes, d'Giſeaux, depoiſons, d'Arbres ở

de Rivieres, fuivent la méme regle.

Os, un bæuf. Hengſt, cheval entier.

Varre, taureau. Stier, fat47'f4f/.

Olifant, un elephant. Ezel, âme.

Krokodil, crocodile. Leeuw , lion.

Vos, un renard. Beer, ours, &c.

Hond, unchien.

Haas, un lievre. - Arend, un aigle,

Struys,
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Struys, une autruche. Appelboom, pomier.

Faifant, faifan. Eyke, chaine.

Fenix, fenix , &c. Rozelaar, rofier, &c.

Aal, anguille. , Tyber, le Tibre.

Paling, forte d'anguille. Ryn, le Rhin.

Salm , faumon. Nyl, le Nil.

Dolfyn, dauphin, &c. Donauw, le Danube.

Amftel, l'Amfiel. |

Noms Feminins par leur ſignification. |

I. |

Tous les noms de Femmes font Feminins, comme

Juno, funon. - Lysje, Lifette.

Venus, Venus. Maddeleentje, Magdelaine.

Anna, Anne. Maria, Marie.

Tryntje, Catherine. Mietje, Marie.

Lysbet, Eliſabeth. Martha, Marthe.

Truytje, Gertrude. Margriet, Marguerite.

Francyntje, Françoife. Annatje, Nannette.

Hendrina , Henriette. Klaasje, Nicole.

Lena, Helene. Santje, Sufan, &c.

Joanna, feanne.

I I.

Les noms de Qualitez ở de Profeſions des Femmes font de

même Feminims, comme

Moeder, mere. Koningin, Reine.

Dochter, fille. Naaifter, couturiere,

Zufter, fæur. Bruyd, mariée.

Snaar, belle-fæur. Hoer, putain.

Maagd, vierge. Boerin, pailanne .

\

Plu
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I I I,

Pluſieurs noms d'Animaux font Feminins, comme

Merry, cavalle, jument.

Koe, vache.

Ezelin, aneffe.

Leeuwin, lionne. -

Beerin, ourfe.

Kraai, corneille.

Zwaluw, byrondelle.

I V,

Pluſieurs noms de Rivieres font auf Feminins.

Elve, l'Elbe.

Schelde, l'Eſcaut.

Loire, la Loire.

Seine, la Seine.

Maas, la Meufe.

V.

Pluſieurs Grains, Fleurs & Herbes potageres, font auf

Feminims, comme

Rogge, feigle.

Tarwe, froment.

Garft, orge.

Geers, millet.

Biet, betterave.

Pieterfeli, perfil.

Kervel, cerfeuil.

Dille, ameth.

Kool, chou.

Kerffe, creffon,

Roos, rofe. "

Leely, lis.

Tulp, Tulipe.

Angelier, æillet.

Latouw, laitue. Neut, noix.

Salie, fauge. Aarbeyen, fraifes.

Look, de l'ail. Aalbes, grofeille.

Noms Neutres par leur ſignification.

I.

Les noms qui fignifient la Terre, ou fesparties, fontordinai

rement Neutres, comme

Het aardryk, la terre. Veld, prairie.

Land, pais. Boích , bois, bôcage.
F 4 Woud,
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Woud, forêt. Zuyden, fud.

Veen, terrain. Weſten, oueff.

Ooften, eff. Noorden, mord.

I I.

Les noms de Royaumes, Pais, Villes & Villages, font ordi

mairement Neutres, comme

Vrankryk, la France. Amfterdam, Amferdam.

Italie, Italie. Amfterveen, Amftervein.

Engeland, l'Angleterre. Ouwerkerk, Ouverquerk.

Holland, la Hollande. Diemen, Dimen.

Rome, Rome. Buykſloot, Buikſloot.

Londen, Londres. Heemſteede, Henffede,

Parys, Paris. Heyloo, Heylo.

I I I.

Les noms de Metaux font auf Neutres, comme

Goud, or. Tin, étain.

Zilver, argent. |- Lood, plomb.

Koper, cuivre. Quikzilver, argent vif.

Yzer, fer. - Speauter, laiton.

I V.

Les noms Diminutif; font Neutres, comme

Manneken, petit homme. Huysje, maiſonnette.

Wyfken, petite femme. Paerdtje, petit cheval.

Vrouwtje, petite femme, Scheepje, nacelle.

Meysje, petite fille. Vogeltje, petit oifeau, &c.

Mandje, petit homme.»

V.

Les noms de Nombre font Neutres, comme

Het duyzend, le mille. Het dozyn, la douzaine."

Het honderd, le cent, Het paar, la paire -

Het vyftig, la cinquantaine. Het lehek,lahiranti":
é:
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V I.

Les Noms Adjeć#if: pris fubstantivement, ou qui font faits

Subfiantifs, font Neutres.

Het rond, le rond. Het kwaad, le mal.

Het recht, le droit. Het naauw, l'étroit.

Het wit, le blanc. Het gelyk, le femblable.

Het zwart, le noir. Het vierkant, le quarré.

Het rood, le rouge. Het Franích, le François.

Het hol, le creux. Het Engelfch, l'Anglois.

Het goed, le bien. Het Duytſch, le Flamand.&c.

V I I.

Les Infinitif des Verbes pris fubſtantivement font Neutre»,

comme,

Het eeten, le manger. Hetfpringen, le fauter.

Het drinken , le boire. Het danflen, le dan/er ou la

Het werken, le travail, dance. -

Het ſlaapen, le dormir. Het ſpreeken, le parler.

Het zingen, le chant.

V I I I.

Les Adverbes pris pour des Subſtantifs font Neutres ,

tomme,

Het ja, le oui. Het heden, le jourd'hui.

Het neen, le non. Het gifteren, lejour d'hier.

Het vroeg, le tôt. Het weynig, le peu.

Het laat, le tard.

I X.

Les Noms Verbaux, c’est-à-dire derivant des Verbes , qui
, - -

commencent par be, ge & ver , & qui ne finiſſent point en

ing, mi en heyd, font Neutres, comme,

Bederf, corruption. Behelp, accommodement.

Bedryf, aếtion. :::: ać#ion, pourfuite.

Begryp, entendement. Be la lainte,

:: - Belét
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Belét, empêchement.

Beraad, confeil.

Beftél, direstion.

Gebak, fiicaffě.

Gebéd, priere.

Gebraad, du roti.

Geding, procés. |

, Gedreun, bruit, tintamar

7^é.

Gefluyt, fiftement.

Gegons, bruit ou fon.

Gehak, achure.

Gehoor, l'ouie.

Geklag, plainte.

Geklap, caquet, babil.

Gelach, fouris.

Gemaal, moulure.

Gemor, murmure.

Gequél, tourment.

Gerammel, bruit, tintamar

7"f.

Geroep, apel.

eruyfch, bruit fourd.

Gefnap, caquet, babil.

Geftél, fituation.

Getreur, lamentation.

Gevecht, bataille.

Gewas, accroiſſement.

Gezwél, enfiure.

Verblyf, demeure.

Verdék, couverture.

Vergift, poifon.

Verhaal, relation.

Verloop, courfe.

Verfték, privation.

Vervolg, pourfuite.

Verwyt, reproche.

Verzét, fecours, appui.

Exception des Regles precedentes.

I.

Les Noms fuivans font Mafculins,

Verkoop, vente.

De Haage, la Haye.

Ceux-ci font Neutres,

Wyf, une femme.

Kind, un enfant.

Kalf, un veau. -

Veulen, une geniffe.

Lam, un agneau.

Kuyken, poulet. s.

Paerd, un cheval,

Zwyn, cochon.

Konyn, lapin.

Hoen , une poule.

I I.
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I I.

Remarquez que pluſieurs Noms de Femmes ở Femelles font

formez des A4a/culins, comme nous l’avons fait voir en parlant

de l’origine des Mots; mais il faut excepter ceux-ci, qui n'ont

point de raport l'un à l'autre.

Man, bomme. Vrouw, femme.

Jongen, garçon. Meysje, fille.

Neef, coufim. Nicht, coufne.

Knecht, ferviteur. Meyd, fervante.

Zwager, beau-frere. Snaar, belle-fæur.

Hengſt, cheval entier. Merry, jument.

Reu, chien. Teef, chienne.

Kater, ebat. Kat, chatte.

Hert, cerf. Hinde, biebe.

Rammelaar, lapin mâle. Voedſter, femelle d'un lapin.

Haan, coq. Hen, poule.

I/ I I.

Les Noms compoſez fuivent ordinairement le Gevre du der

nier. En voici quelques exceptions.

De doek, linge, eff Mafculin & fes compoſez.

Droogdoek, linge fec.

Zweetdoek, fuaire.

Mais dites au Neutre,

Het neteldoek, mouſſeline.

Het Kameryksdoek, taille de Crambrai.

Het fchorteldoek, tablier.

Quoiqu’on dife de vrouw, la femme, de menfch, an dit

Het vrouwmenfch, la femme.

Het wicht, petit enfant, eft Neutre. Mais om dit,

De booswicht, malheureux, reprouvé.

Schoen, foulier, ef? Mafculin.

Handfchoen, gand, eff Neutre,

- Kaak,
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--

Kaak, machoire, eff Feminin.

Blaaskaak, brailleur, Mafculin.

Borſt, la poitrine, eft Feminim.

On dit pourtant au Mafculin, een braaf borft , un beau

cæur, parlant d'une perfonne ; Adelborſt, apointé.

Tredt, pas, eff Mafculin.

Hertredt, retraitté, Feminim.

Hagel, grêle, eff Mafculin.

Jan-Hagel, canaille, eft du Neutre.

Boot, forte de Vaiſſeau eft auff? Mafculin.

Pakketboot, Vaiſſeau qui porte des nouvelles, eſt Neu

f7'ť,

Les Noms, Dwang , contrainte, Slag, coup, Val, chute,

font Mafculins, il faut toutefois faire Neutres,

Bedwang, contrainte.

Beflag, farine détrempée.

Geval, chute.

Verval, profit.

Hof, jardin, Mafculin.

Kerkhof, cimetiere, Neutre.

I V.

Il y a des Noms qui font indifferemment de deux Genres; ce

qui fe connoît par l'uſage.

Noms Mafculins Ó Feminins.

Aardkloot, globe terrefire. Bedgenoot, époux ở épouſe:

Afgodendienft, idolatrie. Beet, morfure.

Ajuyn, oignon. Beytel, un cifeau.

Argwaan, méfiance. Bons, coup.

Baars, perebe, poiſſon, Boog, arc.

Bak, un baquet, une jatte. Boeg, avant du vaiſſeau.

Baftaard, bâtard. Boteram, beurrée.

Buur,
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Buur, voiſin, voiſine. Kersnacht, nuit de Noël.

Broek, culote. Kievit, vanneau.

Brand, incendie. Klank, fom.

Byl, une bache. Klap, foufflet.

Byflaap, qui couche avec. Klem, pincée.

Byftand, aide, fecours. Kling, la lame d'une épée.

Dienftboode, ferviteur ở Kloot, boule, globe.

fervante. Knak , rupture, ou fâché.

Doeniet, faineant. Knop, bouton.

Dood, mort., Korf, corbeille.

Echtgenoot, époux ở épou- Koft, viande , mets, provi

fe. fion. -

Eenling, unité. Krans, couronne de branche

Exteroog , cors, callu , du- d'arbre.

rillon. Kreet, cri.

Fakkel, flambeau. Krokodil, crocodil. -

Gaffel, fourche, Lach, ris.

Gebuur, voifin ở voiſine. Langtong, caufeur, caufeu

Geefſel, fleau. f.

Genood, invité, invitée. Ledekant, lit de camp.

Getuyge, témoin. Ledemaat, membre.

Glimp, aparence. Lepel, cuillier.

Gons, heurt. Loop, courfe.

Gooi, ĵet. Luys, un poux.

Hacht, ungros morceau. Lyfeygen, eſclave.

Hafpel, devidoire. Maag, effomac.

Heefter, arbriſſeau. Maanefchyn, clair de lume.

Hoeft, la toux. Maatklank, confonne.

Huyd, peau. Magiſtraat, magiſtrat.

Imborft, humeur. Maft, un mâs.

Javelyn, javelot. Molm, pouſſiere.

Kaar, amis, amie. Mufch, mufc.

Kam, peigne. Myter, mitre.

Kamergang, felle, evacua- Naad, couture:

tion du ventre. Naafmaak, goût qui revient,

Kanker, um cancer. regret.

Kant, dentelle, côté. Naabeſtaande, parent qui eff,

Kelder, cave. - proche.
Na
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Nabuur, proche voiſin, pro

che voiſine.

Nacht, la nuit.

Nieuweling, étranger.

Noodhulp, aide.

Nyd, jaloufie, envie.

Onderſtand , appui, fecours.

Ongeloovige, incredule.

Onraad, ennemi, periſ.

Ontyd, mauvais tems.

Oogendienft, flaterie, hypo

crifie. |

Oorlepel, cure-oreille.

Pad, crapau.

Pays, la paix.

Palm, palme.

Pees, corde de boyau.

Pekel, /aumure.

Piffebed, piffant-lit, cloporte.

Plas, creux plein d'eau.

Poot, patte.

Praat, difcours, conte , for

%effe,

Prop, bouchon.

Pruym, prune.

Put , puits,

Puyn, des ruines, morceaux

de pierres.

Quatt, houtpe.

Quifpel, floccon.

Ram, belier.

Rave, corbeau.

Rat ou rot, rat.

Regenboog, arc-en-ciel.

Reuk, odeur, jenteur.

Rey, danfè.

Rimpel, ride.

Room , crême.

Rouw, deùil,

Sabel, fabre.

Schakel, anneau d'une chai

%6's

Scheen, os de la jambe.

Schenkel, os de la jambe.

Schep, creation.

Scherm , écran.

Schilpad, écaille.

Schonk, os qui fetrouve dans

la viande.

Schouder, épaule.

Schroom, crainte.

Schuld, faute, dette.

Seyffen, faux pour faucher.

Slaapbol, tête de pavot.

Smaak, goût.

Snip, becaffè.

Sok, chauffon.

Spreeuw, étourneau.

Staart, queuë.

Stap, pas.

Stippel, un point.

Stont, infiant.

Strik, un mæud courant.

Strop, licou, corde dependa

Strot, gofier.

Struyk, trognon.

Stuyt, le croupion.

:: /ucre.

aaling, langage.

Tafel, ::::::

Tand, dent.

Tap, bouchon, tanpon.

Tarbot, turbot.

Taft, le toucher.

Toets, touche.

Togt, vent-coulis, expedition.

Trap,
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Trap, degré.

Trog, auge à cochon.

Trommel, tambour.

Tweeling, jumeaux.

Twift, diſpute.

Twyffel, doute.

Tyd, tems.

Vaardt, diligence.

Veldtogt, campagne.

Verſchooveling, rebut.

Vertrouwde, confident, con

dente.

Vingerling, bout de doigt.

Vink, pinçon.

Vloer, pavé.

Voet, pié.

Voetſtap, pas, trace.

Vondeling, enfant trouvé.

Voorboode , avant-coureur.

Voorraad, provifion.

Voorſtel, propoſition.

Voortogt, avantgarde.

Vork, fourcbette.

Vorst, Prince.

Vraat, gourmand.

Vreede, la paix.

Vreemdeling, étranger.

Vuyft, point, poignet.

Waan, préſomption.

Wal, bord de riviere ou de

canal.

Weedom, peine, fouffrance.Weeze, orphelin. fouff

Weg, chemin.

Wenk, clim dail.

Wenſch , foubait.

Wervel, tourniquet.

Wil, volonté.

Wimpel, flamme , forte de

drapeau.

Wiffel, change.

Wrongel, lait caillé.

Wortel, racine.

Zadel, felle.

Zark,
Zerk, } tombe.

Zeyffen; faux pour faucher.

Zuyl, pilier.

Zwaan, cigne.

Zwavel, /ouffre.

Zwavelſtok, allumette.

)

Noms Mafculins & Neutres.

Autaar, autel.

Ballaft, du left. /

Barnſteen, pierre d'ambre.

Laft, charge, impôt.

Ligthoofd, tête legere, tête éventée.

Loon, payement, falaire.

Oogenblik, moment, infant.

Oproer , foulevement, /edition.

Orgel, orgue.

Over
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Overval, indiſpoſition, attaque. -

Piſtool, piſtole, piſtolet.

Punt, pointe.

Rag, toile d'araignée.

Ruym, fond de cale.

Schouwburg, amphitheatre.

Spriet, mât en fourche.

Toeval, accident, incident.

Uyttel, delai, retardement, remife.

Voorval, avanture, rencontre, accident.

Noms Feminins Ó Neutres.

Been, jambe, os. Roeft, rouille.

Cement, ciment. Sayét, laine.

Convoy, convoi. School, école.

Cyfer, chifre. Schuym, écume.

Fortuyn, fortune. Snoer, colier.

Gordyn, rideau. Spaan , empan.

Kamifool, veffe. Strandt, le rivage.

Kampanje, campagne. Tondel, toile brûlée pour fai

Kandeel, chaudeau. re du feu.

Katrol, une poulie. Vuur, feu.

Klay, bouë, Vaderſchap, paternité.

Kloskoord, cordommet. Verjuys, verjus.

Moeras, marais. War, entortillement.

Pleuris, pleurefie. Wey, petit lait.

Richtſnoer, lacet.

Noms qui ont differentes fignifications & differens

Genres, quoiqu'ils s’écrivent de la même ma

miere,

Blik, fer blanc, N.

Blik, clin d’æil, M.

Bloed, fang, N.

Bloed, innocent, M.

Boel,
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í ,

Hoel, homme ở femme de mauvaiſe vie, M. ở F.
Boel, meubles, F.

Boot [fchuyt] eſpece de vaiſſeau, M.

Boot [borft-juweel] croix", bijou, joyau qu'on porte

au cou, F.

Borſt, poitrine, F.

storit, Knaap, garçon, jeune bomme. M.
Bos, boete, F.

Bos, bois, N. . .

Das, blaireau, M. - * ,

Das, cravate, F. |

Deken, Doyen, N. |

Deken, couverte, F. |

Doop ! doopfel] batême, M.

Doop [faus] fauffe, F.

Gift [gave ] don, F.

Gift, venim, N.

Hak [houw ] hache, M. .*

Hak, talon , F. s.

Hecht, manche, N. |

Hecht, brochet, M.

Hel, enfer, F.

Hel, croute dure d’un chemin glacé, N.

Hof, jam din, M.

Hof, la Cour d'un Prince, N.

Hoop, troupe, M.

Hoop, eſperance, F.

Jagt, la chaffe, F.

Jagt, fregate , N.

Kaar, refervoir de poiſjon, F.

Kaar, ami, amie, M. & F.

Kant, bord, M. & F.

Kant, dentelle, F.

Kil [fleuf] gouffre, courant de mer, M.

Kil, [koude] froid, F.

Klink, loquet, F.

Klink [flag] coup, fouflet, M.

Klop, coup, M. -

- -

~

Klop
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|

|

|
*

----

Klop [Klopje, Nonnetje] Religieufe, F.

Knol [ raap] naveau, F. -

Knol, une haridelle, M.

Kruk, potence, F.

Kruk [brodelaar] ravaudier, M.

Lak [zegellak] cire à cacheter, F.

Lak, calomnie, M.

Lof, louange, M.

Lof [groen lof] verdure, N.

Maag, efformac, F.

Maağ [verwant] parent, M. & F.

Maat, mefure, F.

Maat, compagnon, M.

Mars [togt] voyage, M.

Mars, caffette de mercier, F.

Middel, moiem, N.

Middel [middel-lyf] milieu du corps, M.

Mift [nevel] brouillard, M.

Mift ou meft, fiente, fumier, F.

Mout, orge mondé, N. -

Mout [holle bak] creufet, F.

Muyl, pantoufle, F.

Muyl, mule, mulet, M.

Nok, le boquet, F.

Nok, extremité de la vergue, le faîte, M.

Onruft, inquietude, F.

Onruft, mouvement d'une horloge, N.

Pand, gage, N. -

Pand [flip] lambeau pendant, F.

Part, partie, N.

Part [pots] niche, F.

Padt [weg] chemin, N.

Pad, crapeau, M. & F.

Pas [ftond] infiant, N.

Pas [doortogt] paſſage, M.
Pink, petit doigt, M. * v

Pink, eſpece de vaiſſeau à pécheur, F.

Pit [kern] mêche, F. |

 

 

 

Pit,
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*

Pit , amande, ce quieff dans un noyau, N.

Pleyt [geding] procès, N.

Fleyt. Īplatboomdefchuyt ] bâteau plat de fond, F.

· Principaal [meeſter] principal, M.

Principaal, le principal, choſe principale, N.

Roof, proye, butin , M.

Roof [roove] croute, gale, F.

Rys, du ris, F.

Rys [afgeſnedene takjes] petitesbranches d'arbre, N.

Smak [ werp] coup, jet, M.

Smak, eſpece de väiſeau, F.

Spoor [prikſpoor] éperon, F.

Spoor [fpeur ] orniere, trace, N.

Tas [itapel] chantier, M.

Tas [tafch] poche, F.

Teen [rysjej brin d'ofiers, M.

Teen [toon j orteil, M.

Waardt [fpoed] diligence, M. & F.

Vaart, paſſage, F. -

Weer [ veder] plume, M.

Veer [overvaart ] paſſage, N.

Vlek, tache, F.

Vlek, village, N.

Voorſpraak [verdeeding] avocat, protestion, M. & F.

Want [handfchoen] mitaines, F.

Want[touwerk] cordage d'un vaiſſeau flet de pêcheur,N.

Weer, défenfe, F.

Weer [weder] tems, N.

Weer, [hamel] mouton, M.

Zog [zeug] truye, F.

Zog, lait de femme, N.

G 2 |- CHA
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Genre des Noms par leur terminaiſon.

- A.

D: Noms en A on fait Mafculin Boha , empreſſement ;

* & Feminins Raa, la vergue , Kropfala , laitues Pºm

7RJťť5,

B.

Mafculins.

Rob, une verge. Schrob, un balai.

Feminims.

Krab, forte d’ecreviſſe. Schrab, raclure.

Kreb, crêche. Rib, côte.

Lob, manchette. Schub, écaille.

Lub, manchette. Slab, baverette,

Leb, preſſure. Sneb, bec.

Quab, baillon qui pend. Web , teile.

v. D. -

Les Nom; terminez en heyd font Feminin;, cºntu:

Argheyd, ruſe, uali:. Nederigheyd, abaiſſement.

Behendigheyd, fubtilité. Plompheyd, lourdife.

Dankbaarheyd, remerciment. Quaadheyd, méchanceté.

Eenzaamheyd, folitude. Rekkelykheyd, complaifance.

Felheyd, force, violence. Snoodheyd, méchanceté,

Gierigheyd, avarice; Vryheyd, liberté.

Heyligheyd, fainteté. Waarheyd, verité.

Kuysheyd, chafteté. Zaligheyd, falut.

Loosheyd, fineſſe. Zeedigheyd, modeffie.

Maatigheyd, fobrieté.

Les Noms en oud font Neutre:

Goud, de l'or. Woud, forát, ởe.

Les
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Les fuivans en D font Mafculins.

Afgrond, abîme.

Afscheyd, congé.

Afſtand , refignation.

Arbeyd, travail.

Arend, aigle.

Avond, le foir.

Avondſtond, l'entrée de la

nuit.

Baard, barbe.

Baarens-nood, travail d'en

af7f.

Baijerd, cabos.

Baktand, dent macheliere.

Band, lien.

Blafferd, babilara.

Boomgaard, verger.

Boord, orlet.

Brand, embrafement.

Deemoed, abaiſſement.

Doods-nood, agonie.

Draad, fil.

Eend, canard.

Gloed, embrafement.

Graad, degré.

Haazemond, bec de lievre.

Haazewind, levrier.

Halsband, colier.

Hellebaard, halebarde.

Inhoud, contenu,

Kameraad, camarade.

Luypaard, cheval lent.

Moed, courage.

Mond, la bouche.

Moord, meurtre.

Nood, neceſſité.

- Ochtend, matim, matinée.

Oord, contrée.

Opftand, foulevement. |

Overmoed, oftentation, fafle.

Overvloed, abondance.

Raad, confeil.

Rand, bord.

Slagtand, coup de dent.

Stand, ffation.

Standaard, étendard.

Stryd, bataille.

Tegenſtand, refftance.

Tegenwind, contrevent.

Toeſtand, diſpoſition.

Vadermoord,parricide.

Vloed, flux.

Vond, invention. -

Voorſtand, defence, foutien.

Voorwind , vent devant.

Uythangbord, enfeigne.

Uytvloed, flux, écoulement.

Waard, hôtelier.

Wind, vent.

Woordenftryd, diſpute.

Wyngaard, vigne.

Zonne-ftand, folfiice.

Zuyde wind, vent du midy,

Il y en a auf pluſieurs Feminims , comme

Armband, braffelet.

Baldaad, infolence.

Beemd, pré, prairie.

Daad, aếtion.

Deugd, vertu,

Granaad, une grenade.

Hayrnaald, aiguillettede tête.

Gard, verge. -

3 erge Hand,
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Hand, la main.

Hoogtyd, jour de fête,

Jeugd, jeuneſſe.

Kaviaard, du caviat.

Kers-tyd, Noël.

Klad, tache.

Koord, corde.

Landaard, pais.

Leertyd, tems d'aprentiffage.

Leyband, un promenoir.

Lombert, lombard.

Maagd, vierge.

Maaltyd, repas.

Maand, mois.

Mand, corbeille.

Naald, aiguille.

Ondeugd, vice.

Onfchuld , innocence.

Onmoed, découragement.

Overdaad, prodigalité.

Overhand, avantage.

Paknaald,éguille pour emballer

Pand gage.

Peftyd, tems de pefie.

Potaard, terre graffe.

Proviand, provifion.

Slagttyd, le tems qu'on tue les

cochons & les bæuf.

Speld, épingle.

Stad, ville.

Tegenſpoed, chagrim, adver

fité.

Voorhuyd, prepuce.

Voorſpoed, pro/perité.

Voorſtad, fauxbourg.

Voortyd, printems.

Vul-aard, terre à foulon.

Vryſtad, ville franche.

Waereld, werfeld, le monde.

Weldaad, bienfait.

Wonderdaad, fait étrange.

Zeeftad, ville maritime.

On en trouve aufſ pluſieurs qui font Neutres, comme

Aanbeeld, enclume. ,

Aanbod, meſſage.

Antwoord, réponſe.

Bad, bain.

Bed, lit.

Beeld, image.

Beleyd, conduite,

Beraad, confeil.

Befcheyd, diferetion.

Beftand, treve.

Bevind, invention.

Bierenbrood, ſoupe à la Bie
Jºe,

Blad, feuille.

Bleekveld, prairie à blanchir.

Bloed, fang.

Bod, offre. -

Boord [Scheeps-boord] bora?

d'un vaiſſeau.

Brood, du pain.

Cieraad, ornement.

Dambord, jeu de dames.

Dieplood, fonde.

Doodshoofd, tête de mort.

Gebed, priere.

Geduld, patience.

Gebod, commandement.

Gemoed, cæur, courage.

Geld, argent.

Gelid, article.

–* Gild ,
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Gild, corps de métier, con

frairie.

Goed, le bien.

Huysraad, meuble.

Hembd, chemife.

Hoed, chapeau, M.

Hoofd , la tête.

Kind, enfant.

Klaaglied , lamentation.

Kleed, habit.

Kruyd, berbe.

Leed, douleur.

Land, pais.

Leergeld, prix d'aprentiffa

ge.

Lied, chanfon. |

Lood,:
Losgeld, rangom.

Nieskruyd, ellebore.

Onderkleed, habit de deſsus.

Onderpand , gage , hypothe

que.

Ondervind, experience.

Ongeduld , impatience.

Onthoud, fouvenir.

Onverſtand, bêtiſe.

Opgeld, agio, terme de ban

que.

Overhoofd, chef.

Oxhoofd, barrique.

Pad, crapau, F.

Pand, gage.

Pafloot, miveau.

Poppegoed, jouet d'enfant.

G 4

Pond, une livre.

Poftpaerd, cheval de poſte.

Potgeld, argent, monnoye qui

eft de bon argent.

Rad, une rouë. -

Rechtgebied, juriſdistion.

Regenkleed, écharpe.

Schenkbord, afieite à met

tre les verres.

Schild, bouclier.

Sieraad, ornement.

Slagveld, champ de bataille.

Slagzwaerd, ungrand glaive.

Slypbord, aiguifoire.

Speelgoed, jouet.

Suykerbrood , pain de fucre.

Veld, champ.

Verbod, défenfe.

Verbond, alliance.

Verkeerbord, triếirac.

Verraad, trabifon.

Vaderland, patrie.

Verftand, entendement,

Voorbeeld, modele.

Voorhoofd, le front.

Voorkind, enfant dupremier

lit.

Weyland, pâturage.

\:: rôti.

Woord, parole. -

Zaad, femence.

Zinnebeeld, embléme.

Zwaerd, épée, fabre.

Plu
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E.

Pluffeurs noms qui s’écrivoient autrefois en e, mais qui ne s’y

écrivent plus , font Feminins, comme
/

Aake, eſpece de barque. Penne, une plume.

Aarde, terre. Reyze, voyage.

Eere, bonneur. Vreeze, crainte.

Maage , estomac. Weete, ſcience.

Maate, mefare.

Les moms en te, qui ont la même fignification que ceux qui

font en heyd, font auf Feminins. Comme Dikte, épaiſſeur ;

Langte , longueur , Grootte, grofjeur, &c. Au-lieu de

Dikheyd, Langheyd, Grootheyd.

Tour les autres noms en te , de, ge, ie, ye, & genera

lement tous les noms en E, font Feminims.

Excepté ceux-ci qui font Mafculins, Boode, meſſager. Var

re, taureau. Gidfe, penfếe. Beampte, employé, officiant.

Ceux-ci /ont Neutres.

Eynde, fn. Jaargetyde, anniverfaire.

Gebeente, offement. Vee, bêtail.

Gebloemte, lieu où ily a des Gebergte, montagne.

fleurs. Geboomte , lieu plein d'ar

Geboefte, canaille. bres. -

Gedeelte, partage, Gedarmte, boyaux.

Geraamte, fquelette. Gedierte, les animaux.

Gefternte, étoiles. Gefteente, pierrerie.

Gevogelte,volaille. Geftoelte, fiege.

: bêtail. Geleyde, conduite.

Evangelie, Evangile. Bedde, lit.

Les
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F,

Les noms en F font Feminims, comme

Bef, rabat. Olyf, olive.

Druyf, raifín, Madelief, Marguerite „feur.

Duyf, pigeon. Proef, épreuve.

Golf, onde. |- Schoof, faiſeau.

Kloof, fente. Struyf, omelette.

Kuyf, coeffe. Zalf, onguent.

Doekhuyf, coeffe blanche. Zeef, tamis. .

Hef, manche.

Quelques: uns font Mafculins, comme

Albedryf, qui fe mêle de tout. Neef, coufin.

Boef, maraut, coquim, Naaneef, iſſu de germain.

Brief, lettre. Oorlof, congé,

Hof, jardin. Ophef, éloge, exaggeration,

Lof, louange. Roof, butin.

Lufthof, jardin de plaifance. Turf, tourbe.

D'autres font Neutres. ~/.

Bederf, corruption. Lyf, corps.

Bedryf, conduite. Onderlyf, le bas du corps.

Wyf, femme. Ongeloof, incredulité.

Bywyf, concubine. Ongeryf, incommodité.

Doolhof, labirinthe. Roef, chambre dans le derrie- ,

Erf, place vuide. re du vaiſſeau.

Gewelf, voute. ::::::::: vis.

Graf, foſſe. tOf, potu/tere, -

Hof, |::: Taf, ;: -

Kaf, paille. - Verblyf, demeure.

Kalf, veau. Verderf, ruine.

Lof, verdure, Verlof, permiſſion,

G s Les
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G. * -

Les noms terminez en G font de differens Genres. *

" Les noms en ing font Feminins, comme

Aandry ving, perfuaſion.

Aanlokking, appas, charme,

Behuyzing, enfeigne.

Betering, amandement.

Dwaling, égarement.

Flikkering, eclat.

Gaaping, ouverture.

Handeling, maniment.

Inbeelding, imagination.

Kaftyding, châtiment.

Leezing, lećřure.

Leuning, appui.

Meeting, meſurage.

Naavolging, pourfuite,

Perffing, épreinte.

Quelling, fâcherie,

Reyniging, purification.

Ruyling, changement.

Sorteering, affortiflement.

Timmering, charpenterie.

Wyking, fuite, retraite.

Spiering, éperlan.

Trouwring , bague de ma

rtage.

Zwymeling, éblouiſſement.

Schelling, piéce de fix fols.

Kraakeling, craquelin.

Les autres moms en ling font Mafculins, comme

Aankomeling, jeune hom

????.

Leerling, diſciple.

Stedeling, citoyen.

Sterveling, mortalité.

Uytwykeling, fortie.

Ceux-ci font Mafculins, comme

Aangang, entrée.

Aanleg, fituation.

Aanſlag, deffein, entrepriſe.

Aanvang, commencement.

Afgang, felle, excrement.

Afslag, refus, rabais.

Afweg, chemin écart é.

Balg, pance.

Dag, jour.

Slag, coup.

Boeg, l'avant du vaiſſeau.

Ploeg, charruë.

Ceux-ci font Feminins. -

Big, petit cochon.

Brug, pont.

Galg, gibet.

Haag, haye.

Helleveeg, chemin d'enfer.

Huyg, la luette.

Kaag, efpece de vaiſſeau.

Kraag, collet.

Herberg, hôtellerie, anberge. Laag, rangée.

Long
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Long, le poumon.

Loog, lexive.

Mug , moucheron.

Naavraag, demande.

Neerlaag, defaite.

Nyptang, tenaille.

Plaag, tourment.

Regenvlaag, ondée de plu

Je.

Schraag, treteau.

Slang, /erpent.

Spinrag , fil d'araignée.

Stang, branche, perche.

Stag, étay.

Steeg, petite rue.

Steng, perruquet de mavire.

Io7

Streng, écheveau,

Tang, pincette.

Telg, rejetton.

Teug, trait.

Tong, la langue.

Valbrug,pont levis.

Vlag, pavillon.

Vang, pêche, chaffe,

Vyg, figue.
Wang, la jouë.

Walg, dégoût.

Wieg, berceau.

Wig, coin pourfendre dubois.

aag, une fcie,

Zog [zeug] truye.

Zorg, foin.

Ceux ci font Neutres.

Beding, convention.

Ding, chofe.

Bedrog, tromperie.

Bedwang, contrainte.

Beklag, complainte.

Bejag, chaffe.

Belég, fiege.

Belang, interêt.

Beflag, farine détrempée,

Deeg, pâte.

Gedrag, conduite.

Gezang, chant.

Kreng, charogne.

Kroeg, cabaret, M.

Merg, moele.

Ontflag, défaite,

Ontzag, veneration, reſpećž,

Oog, l'Oeil.

Verding , convention, mar

ché.

Overleg, deliberation.

Rytuyg, voiture.

Spog, crachat.

Tuyg, outil.

Vaartuyg, navire.

Verdrag, accord.

Verflag, raport.

Vertoog, demonfiration.

Vervolg, pourfuite.

Vlaag, boura/que, F.

Vlieg , mouche, F.

Vraag, queſtion.

Vuurſlag, fifil pour faire du

feu , AM, |

Werktuyg, instrument.

Zog, lait de femme.

«

Noms
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H.

Noms en ch Mafculins.

Menſch , homme. Vorſch, grenouille.

Roch, raye. Walvifch, baleine.

Schelviſch, merlan. \ Zeeviſch, poſſon de mer.

Vifch, poiſjon.

Ceux-ci font Feminins.

Guych, mouë', tirement de Potafch, potafſe.

langue. Stroowiſch, bouchon de paille.

Liefch, l'aîne. Lafch, bande oupiece de drap.

Paatch, Páques. Kuch, toux opiniâtre.

Les fuivans font Neutres.

Bofch, bois. Vrouwmenfch, femme, dro

Slach, coup. leſſe.

Vleefch, chair, viande. Lifch, jonc des dunes.

Wafch, cire. Diſch, tabte.

Eyfch, demande.

I.

· Les noms en I font Feminins.

Fali, écharpe. Schali, ardoife.

Foeli, fleur de muſcade. Staatfi, pompe.

Hiſtori, hiſtoire. Trali , grillage.

Kevi, garde-manger. Boei, prifon.

Oli, huile. |

Faites Neutre,

Evangeli, Evangile. Oćtrooi, ostroi.

Hooi, foin. - Orlozie, orloge.

- Faites Mafculin,

Papegaai, perroquet. Draai, tour.

|- Lf5
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K.

Les noms en K font Mafculins.

Smaak, goût.

Tak, branche,

Bek, le bec.

W : ordure.

OK, ſuppe.

Stok,:

Balk, poutre, chevron, foli
l'ťafl.

Walk, faucon.

Kelk, verre pour boire.

Kolk, creux.

Stank, puanteur.

Schonk , os qui efi dans la

viande.

Tronk, tronc. | 2

Reuk, fenteur.

Buyk, le ventre.

Steek, piquure.

Aaszak, beface.

Doek, [linnelap] torchom, F.

*

Ceux-ci font Feminins.

:ak, une tape.

Plek, tache. / *

Klok, cloche.

Kalk, de la chaux.

Melk, du lait.

Bank, un banc.

Aanſpraak, barangue.

Afbreuk, prejudice.

Alikuyk , limaçon.

Aartisjok, artichaud.

Bank, un banc.

Bark, une barque.

:eek, ruiſſeau.

#iellook, poirée.

Bank, un blanc.

onk, gros os.

Braak, vomițJement.

reuk, rupture.

Poodklok, cloche de mort.

Fuyk, naffe.

Godſpraak, oracle.

Vonk, étincelle.

Spreuk, proverbe.

Kruyk, crucbe.

Week, femaine.

Kerk, églife.

Kruk, bequille, potence.

Haairlok, frifon.

Hak, le talom.

Hik, , le hoquet.

Hulk, forte de vaiſſeau.

Huyk, huche.

Jonk, forte de bâtiment.

Jurk, habit d'enfant.

Kaak, pilori.

Kink, mæud.

Klik, le bas d'une croſſe.

Klink van een deur, loquet de

la porte.

Knoflook, ail.

Kraak, bruit qui craque, cra

quement.

Kro
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(

Kronyk, cronique.

Kruk, potence.

Kruyk, crucbe.

Landſtreek, contrée.

Lok, touffe.

Look, ail. -

Lonk, æillade.

Luchtftreek , climat.

Melk, lait.

Mik, fourche patibulaire.

Muzyk, muſique,

Naazoek, recherche.

Neusdoek, mouchoir.

Nok, le hoquet.

Onípraak, medifance.

Oorzaak, occafion.

Opfpraak, reproche, médifan

Cf.

Peruyk, peruque.

Piek, une pique.

Pink, macelle de pêcheur.

Plank, planche.

Plek, tache.

Pok, petite verole.

Poortklok, cloche de la porte.

Pottebank, drefoir de vaif

felle.

Puthaak, crochet de puits.

Pynbank, la queſtion.

Rank, rang. |

Rechtbank, fege de juffice.

Rek, un ratelier.

Republyk, Republique.

Schandvlek, opprobre.

Scheurbuyk, forbut.

Schipbreuk, naufrage.

Sek, vin de Camarie. .

Siek, limagom.

Spaak, forte de levier.

Spelonk, caverne.

Spraak, langage.

Streek, quartier.

Strook, bande.

Taak, tâche.

Tabak, tabac. -

Talk, du fuif en tunneau

Tik, chiquenaude.

Toonbank, comptoir.

Tweebak, bifcuit.

Tweefpraak, entretien de deux

perfonnes.

Zaamentpraak, entretien.

Uytſpraak, prononciation.

Vaatdoek , toraệon.

Vlek, tache.

Vlerk, aíle.

Voetbank, marchepié.

Vlok, floccon.

Vonk, étincelle.

Voorſpraak, interceſſion.

Week, femaine.

Wiek, tente.

Wolk, nuée.

Wraak, vengeance.

Wyk, quartier.

Zaak, chofe.

Zinípreuk, devife.

Zitbank, un banc.

Zwik, un fauffet,

Les :
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Les fuivans font Neutres.

Dak , toit.

Werk, ouvrage.

Stuk, piece, morceau.

Aardryk, la terre.

Bereyk, atteinte.

Bedtyk, couette de lit.

Beeldwerk, ouvrage de fculp

fff 7"t”.

Bergwerk, travail aux mi

27 ef.

Befchik , direćfion, foin.

Befték, plan, projet.

Betrék, circumference, apel.

Beſprék, accord.

Bezoek, viſite.

Binnewerk,

rieur.

Blik, fer blanc.

Blok, billot.

Blyk, apparence.

Bolwerk, boulevart. v

Beek, livre.

Brandmerk, marqued'un cri

minel, fleur de lis.

Bootsvolk, gens de mer, ma

riniers.

Dagboek, journal.

Dek, couverture.

Doek, toile.

Dok, une rade.

Durk [vuyl fcheeps water ]

eau fale d'un vaiſſeau.

Fabryk, fabrique.

Fok, mijene.

Gebruyk, ufage.

Gemak, commodité.

Geſprek, diſcours.

ouvrage inte

|

Hek, barreau, parquet.

Hok, refervoir,

Huwelyk, mariage.

Jak, manteline.

Jok, raillerie.

Juk, demangeaifon.

Kolyk, colique.

Kork, liége.

Kurk, bouchon.

Lak [zegel-lak ] cire d'Ef

pagne.

Leerſtuk, dogme.

Leerwerk , ouvrage d'a

prentif

Lek, voye d'eau.

Liedboek, livre de chanfons.

Lofwerk, chefd’æuvre.

Luyk, volet.

Lyk, corps mort.

Mark , merk, marque.

Misbruyk, abus.

Mondgeſprek, abouchement.

Neerſtik, tour de gorge.

Neteldoek, mouffeline.

Onderzoek, recherche.

Ongeluk, malheur.

Ongelyk, inegalité.

Ongemak, incommodité.

Oogmerk, but.

Pak, paquet.

Park, parc.

Pek, de la poix.

Rak, dreſſoir, porte-vaiffèlle.

Ryk, royaume.

Schelmſtuk, friponnerie.

Spek, du lard. -

Spook, fantôme.

Stuk,

|
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Stuk, piece.

Teeken, marque.

Uurwerk, horloge.

Vaatwerk, futailles, vaiſſeaux

de bois.

Vak, place vuide.

Verdék,couverture devaiſſeau

Vermaak, divertiſſement.

Verftek, privation. -

Verzoek, recherche.

L.

Voetvolk, pieton.

Vrouwvolk, troupe de fem

7716.Je -

Vuurwerk, feu d'artifice.

Werk, ouvrage.

Wetboek, livre de la Loi.

Wraak, vengeance.

Yzerwerk, ouvrage de fer.

Zeyldoek, toile de voile.

Zwilk, treillis.

Les noms en fel font Neutres.

Aanhangfel, dépendance.

Aanlokfel, attrait.

Afspruytfel, rejet.

Beduydfel, fignification.

Beginfel, commencement.

Beletfel, empêchement.

Befchutfel, cloifon.

Borduurfel, broderie.

Drukſel, imprimerie.

Gebroedfel, coutée, engeance.

Infteekſel, fugeſtion.

Maakfel, façon.

Naaifel, couture.

Olifel, onêtion. -

Schepfel, creature.

Soudeerfel, foudure.

Verdichtfel, fable, fístion.

Tooifel, parement. |

Verfoeifel, déteffation, bor

7"ffff".

Voedfel, nourriture.

Weefsel, tiffu, étoffe.

Zweemfel, éblouiſſemènt.

Ces trois-ci font Feminims.

Fronfel, fronfare. Geeffel, fouet. Styfsel, empois.

Les autres noms em L font Mafculins.
|-

|

Les fuivans fontAantaal, information. fº -

Bel, fonnette.

Baal, bale.

Bevernel, pimprenelle.

Bil, felſe.

Boekzaal, bibliotheque.

Feminims,

Boel, concubine.

Cedel, cedule. -

Cel, cellule.

Dingtaal, chicane.

Diftel, chardon.

Doovekool, charbon noir.

Draag
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Draagſtoel , chaife à por- Muyl, pantoufie.
fer. M.

Etterbuyl , ulcere.

Fabel, fable.

Feyl, faute.

Fiool, violon.

Fontanél, cautere.

Gal, fel.

Gil, cri effroyable.

Gyl, chyle.

Grabbel, attrape,prife.

Greppel, víteſe.

Gril, grimace.

Grol, babiole, bagatelle. ,

Hal, boucherie.

Handvol, poignée.

Hel, enfer. -

Heul, fecours, aide.

Hiel, talon.

Hul, couvrechef.

Kaneel, canelle.

Kanteel, pierre du creneau.

Kapel, thapelle.

Keel, gorge. . . .

Kiel , quille du vaiſſeau,

Knol, naveau, navet.

Kol, vieille forciere.

Kool, charbon, chou.

Kráal, coral.

Krevel, demangeaifon.

Kronkel, tour, repli.

Krul, frifure.

Lavendel, lavande.

Luyfel, un auvent.

Meerl, merle. *

Moedwil, infolence.

Morel, cerife noire.

Morzel, múrciau.

yl, mille, lieuë.

Naamrol, catalogue.

Naamceel, catalogue.

Neftel, éguillette.

Netel, ortie.

Paerl, perle.

Pantoffel, pantoufie.

Peul, pois.

Peyl, jauge.

Pil, pilule.

Praal, pompe.

Prul, chiffon.

Pul, forte de pot.

Pyl, fieche.

Quaal, mal.

Queezel, religieuſe.

Quendel, forte d'herbe, thini.

Quyl, bave.

Rimpel, ride.

Rol, roll?.

Schaal, tafſº. º ,

Schandaal, fandale,

Schel, fonnette.

Schietſpoel, navette.

Schil, pelure, peau.

Schol, carrelet.

Smul, fripe , franche: li

pée.

Spil, fuſeau.

Spoel, épeule.

Straal, rayon.

Styfsel, empois.

Taal, langue. 2 -

Tegel, tuile, carreau. .

Tel, amble. -

Toffel, pantoufle.

Tortel, tourterelle. -*

H Vė:
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Vedel, violon.

Vezel, atome.

Vleeshal, boucherie.

Vleugel, aile.

Vyl, lime.

Wafel, goffre.

Weegſchaal, balance.

r -

Avondmaal, fouper.

Bekkeneel, le crame.

Bevél, commandement.

Bloeifel, fleurs, boutons, épa

nouis.

Blyſpel, comedie.

Bordeel, hordel.

Buyl, boſſe. F.

Dal, vallée.

Dagverhaal, journal.

Deel , partie.

Doel, but.

Doodmaal, ffin d'enterre

771ť//f.

Eental, unité, unfeulnombre.

Erfdeel, heritage.

Etmaal, eſpace de 24. heures.

Euvel, mal, offence.

Exempel, exemple,

Fluweel, velours.

Gareel, cordeau.

Gaſtmaal, ffin.

Gehuyl, burlement , cri af

freux.

Gepeupel, la populace.

Geval , avanture,

Gewoel, bruit, tumulte, mou

Wýfffffff. -

Winkel, boutique

Wil, volonté.

Wol, laine.

Zaal, falle.

Zemel, du fon.

Ziel, ame.

Zool, femelle.

pluſieurs font auſſi Neutres.

Graveel, gravelle.

Heyl, falut.

Hol, creux, caverne.

Jol, efpece de bateau.

Kanaal, canal.

Kandeelmaal, regal d'une

femme relevée de coucbe.

Kapitaal, capital.

Kapiteel, chapiteau.

Kapittel, chapitre.

Kapfel, coëffure. :

Kaartſpel, jeu de carter.

Kafteel, château.

Koppel, couple, une paire.

Krakkeel, querelle,

Kriftal, crifial,

Letfel, obſtacle.

Lil,de la gêlée forte de bouillon

Liniaal, une regle. F.

Mangel, faute.

Meel, farine.

Metaal, metal.

Middel, moyen.

Nadeel, préjudice.

Ongel, de la graiffe. F.

Ongeval, malhear.

Onheyl, malheur, mauvaiſe

?'f/#c0ffffff,

Ont
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Onthaal, accueil, regal.

Oordeel, jugement.

Opftel, frojet.

Orakel, oracle.

Overtal, le furplus.

Overſpel; adultere.

Panneel, panneau.

Parceel, lot, compartiment.

Penfeel, pinceau.

Portaal, portai/;

Prieel, cabinet , bergeau.

Quartëel, cartel.

Raadfel, enigme. - -

Raazeyl, voile quarrée, voi

le à vergue.

Rondeel, rondeau.

Rioel, égout. -

Schermfểhool, falle d'armes.

Schimmel, du moifi,mwifi/jure.

Schouwſpel, ſpectacle.

Speekfel, falive.

Spel, jeu. -

Spinnewiel, roüet à filer.

Staal, acier.

M. :

Stopfel, boucbon

Takel , poulie, forte de cor

de de vaiſſeau.

Tafereel, tableau.

- Tooneelſpel, piece de thea

f4'ť, *

Tooneel, theatre.

Uytdrukfel, expreſſion.

l'ytfpanfel, étenduë.

Vaandel, enfeigne.

Vel, peau. ,

Vendel, étendard. '

Verhaal, relation.

Verfchil, querelle, differend.

Verval, decadence. -

Weyl, expoſé en vente.

Voedſel, nourriture.

Voeteuvel, la goute aux pieds.

Voordeel, profit.

Wiel, rouë.

Windfel, ligature, lien.

Zegel, feeau, cachet.

Zeyl, voile.

Zuyvel, laitage.

*

Les noms en dom font Neutres, comme

Bifdom, Evêché.

Chriſtendom, Chrétienté.

Heydendom, Gentilité,

Heyligdom, Sainteté.

Hertogdom; Duché.

v

Joodendom, Judaifne.

Menfchdom, Humanité.

Paufdom, Papauté.

Vorſtendom, Principauté.

H 2 tes
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- Les fuivans font Mafculins.

Eygendom, proprieté.

Maagdom , pucellage.

Ouderdom, vieilleffe,

Rykdom, richeſſe.

Vrydom, liberté.

Wasdom, accroiſſemeprº

Edeldom, nobleſſe.

Les autres noms en M font Mafculins.

Boom , arbre.

Dam, une levée de terre.

Darm, boyau.

Deeffem, levain.

Naam, nom.

Neuteboom, noyer.

Arm, bras.

Les fuivans font Feminims.

Blaam, kláme.

Bloem, fleur.

Braam, ronce.

Brem, bréme, poiſon.

Drom, preſſe, foule.

Fluym, flegme.

Goudsbloem, fouci, fleur.

Hom, laittance de poiſjon.

Kiem, fleurs qui vienmentfur

les liqueurs.

Kim, l'horizon.

Kolom, colomme.

Kom, écuelle.

Kraam, tente, boutique, ac

couchement.

Kram, croc, erampon.

Kruym, mie de pain.

Keteltrom, timbales.

Luym, bizarrerie.

Lym, colle. -

Palm , buis.

Pluym, plume.

Pottekraain , boutique de po:

terie.

Praam, eſpece de barque.

Pram, mamelle.

Roskam , étrille.

Schim, ombre.

Schram, balafre.

Slym, phlegme.

Stem, voix.

Teem, plainte, complainte.

Thym, du thym.

Trom, tambour, caiffe.

Vlam, flamme.

Vorm, forme.

Walm, vapeur.

Wam, poitral du poiſſon.

Zwym, pamoifon, dëfaillan

ce, évanouiſſement.

Cett#=



F L A M A N D E. # 17

–

Ceux-ci font Neutres.

Aam, fortede vaiſſeau à met

tre du vin.

Geheym , fecret.

Grom, entrailles du poiſſon.

Leem, terre graffe , argile.

Ruym, fondde cale.

Rym, rime.

Tydverzuym, perte de temps.

Veem, maîtriſe.

Verzuym, temps perdu.

Onrym, mauvaiſe rime:

N.

Les noms en N font Maſculini.

Les noms fuivans font Feminins.

Baan, jeu, corderie, gliffoi

7°e.

Babyn, babine.

Bagynou begyn, beguine,

Balyn, baleine.

Bazuyn , trompette.

Bedpan, baffinoire.

Ben, corbeille.

Bewysręden, argument, re

771077ff477Cf.

Bierkan, pot à biere.

Bloedvin, froncle.

Boon, feve.

Bron, fontaine, fource.

Dakpan, tuile.

Doorn, épine.

Dragon, dragon.

Fonteyn, fontaine.

Galon, dugalom.

Haagdoorn, épine de baye.

Handfchoen, gand.

Haven, port.

Herfenpan, cerveau:

Jafmyn, jafmis.

Kan , pot. *

Kaproen, chaperom. |

Karbyn, carabine.

Kardamon, cardamom,

Karn, battement de best

?'f.

Kern, cerneau,

Keten, chaine.

Keuken, cuifine.

Kinnebakken, machoire.

Klosbaan, jeu de boule.

Komyn, cumin. |

Koon, jouë.

Kraan, robinet.

Kroon, couronne.

Kruyn, fommet de la tête,

Laan, allée de jardins.

Lantaern, lanterne.

Loopbaan, un cours.

Lyn, ligne.

Lynbaan , corderie.

Maan, lume,
H 3 . M?»
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Majelyn ou mariolyn, mar

jolaine.

Medecyn, medecine.

Meloen, melon.

Middellyn, diametre.

Min, amour.

Olikan, pot à l'huile.

Onderkin, defous du menton.

Onmin, inimitié.

Pan, poele.

Peen, carotte.

Pen, plume.

Pompoen, citrouille.

Pikton, barilpoiſé.

Pyn, douleur.

Pypkan, biberon , petit pot

pour donner à boire aus

enfans. -

Queen, pommes de coin.

Roman, un roman.

Rybaan, gliffoire far la glace.

Safraan, fafran.

Schryn, menuiferies.

Span, empan.

Speen, bout de la mamelle.

Spin, araignée.

Teerton, baril goudronné.

Terepentyn, terebentine.

Ton, tonne, tonneau, baril.

Traan, buile de poiſſon.

Vaan, enfeigne.

Vin, nageoire.

Voorn, truite.

Woon, demeure, domicile.

Wynkan, pot à vin. -

Zaan, eſpece de lait bouilli.

Zeehaven, port demer.

Zon, foleil.

Zoutmyn, mine de fel.

Les fuivans font Neutres,

Aanzien, eftime.

Afzien, regard.

Arbeydsloon, falaire,

Armozyn, armofine.

Baaken, balfe.

Balkon, balcon.

Begin, commencement.

Bekken, baffin.

Believen, complaifance.

Berghoen, fafan. ·

Bindgaren fjếelle.

: , blazon.

ombazyn, bombafne, étaffè.
Breyn,: fine, étºff

Dozyn, douzaine. -

Eedgeſpan, conſpiration.

Etgroen, regain.

Everzwyn, fanglier.

Fatfoen, fagom.

Fenyn, venin.

Galjoen, galion.

Garen, fil.

Geheugen, fºuvenir.

Gemeen, le commun.

Gewin,gain. -

Greyn, du camelot.

Hoen, une poule.

Huysgezin, famille.

Kanon, canon.

Karmozyn, cramoiſ.

Kluwen, pelotton.

Koorn, froment, -

|- Kufen Q
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Kuffen, couſin. Porcelyn, por celaine.

Laken, drap. Rantzoen , rangon.

Latoen, laitom. Ratyn, de la ratine.

Latyn, 'latin. Ravelyn, un ravelin.

Leedweezen, regret. Saizoen, /aifon.

Leen, fief. Satyn, fatin.

Leeven , vie. Steven, revétement , étenduë

Lidteycken, cicatrice. d'un vaiſſeau.

Linnen, de la toile. Teken , marque.

Magazyn, magafin. Teyken, figme.

Noorden, le nord. Tin, étain.

Ommezien , un moment. Venyn, venin.

Ongenoegen,mécontentement. Verken, cochon.

Overloon: plus qu'il ne faut Veulen, poulain.

pour le falaire. Wapen, armes.

Pardon, pardon. Zaizoen, faifon.

Patroon, un patron, moaele. Zwyn, porc, cochon.

Pleyn, ane place,

O.

Les noms en O font Mafculins.

Faites Feminin Vloo, une puce.

Noms Neutres.

Stroo, paille. Bedftroo, paille du lit.

P.

Les noms en fchap font Feminins, comme

Boodfchap, meſſage. Ridderfchap, chevalerie.

Blydfchap, joye. , Rekenfchap, compte.

Broederſchap,fraternité, con? Vriendſchap, amitié.

frairie. Vroedfchap, Confeil des Ma,

Eygenſchap, proprieté. giftrats de la ville.

Gemeenſchap , communauté. Manfchap, troupe de foldats.

Maatſchap, compagnie. Naakomelingſchap,posterité.

Meeſteríchap, maîtrife. Weetenſchap, ſcience, favoir
H 4 * CeuAfz
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Ceux-ci font Neutres.

Admiraalſchap, Amirauté.

Apoftelſchap, Apostolat.

Burgerſchap, Bourgeoiste.

Gereedſchap, inſtruments.

Landſchap, Province.

Maagſchap,paremté, alliance.

Priefterfchap, Prêtri/G.

Schoutfchap, Bailliage.

Zwagerſchap, parenté debeaux.freres. |- f

Nazaatſchap, pofferité.

Neefschap, coufimage.

Les autres noms en P font Mfculins.

Les fuivans font Feminins.

Armpyp , veine.

Afſchop, pèle.

Flep, bandeau.

Flap, bouteille.

Gulp, rayon.

Harp, harpe.

Hennip, du chanvre.

Hoop, eſperance.

Hulp, fecours, aide.

Heup, la banche.

Hop, hupe, oiſeau.

. Kaap, cap.

Kap, coëfe.

Klamp, crampon.

Klimop, du lierre.

Klip, rocher.

Kneep, pincée.

Klokreep , corde de la clo

che. -

Knip, chiquenaude.

Kramp, crampe.

Krimp, retreciſſement.

Kroplap, teur degorge.

Lamp, lampe. •

Lap, une piece.

Lip, levre.

Lomp, grofiereté.

Maankop, mandragore: *

Mop, cornette.

Nap, plat creux.

Neep, pincée.

Nop, bouton , inégalité dans

une étoffe. - . . .

Pap, bouillie.

Pip, pepie.

Piflap, drapeau d'enfant.

Pomp, une pompe.

Pop, poupée. "

Pyp,pipe.

Raap, naveau.

Rafp, une rape.

Reep, corde.

Schamp, contufon.

Schelp, écaille.

Schemp, lardon, affront:

Schulp, coquille.

Siroop, frop.

Slemp, bonne chere.

Slip, pan d'une robe.

Sloep, une chaloupe.

“ Sloop,
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Sloop, taye d'oreillier.

Steegelreep, un étrier.

Stoep, un perron.

Stoop, forte de meſure de vin.

Stop, bouchom.

Streep, raye.

Stuyp, convulſion.

Tip, pointe.

Troep, troupe.

Tromp, trompette.

Tulp, tulipe.

Veerfchip, vaiſſeau d'ordon

77ance. N .

Valreep , cordages de vaiß

feau.

Wanhoop, defeſpoir.Weſp, guêpe. felp

Wynkuyp, cuve.

Zeep, favom.

Zweep, un fouet.

Les fuivants font Neutreſ,

Beroep, apel.

Bewerp , rejet.

Behulp, aide,fecours.

Beloop, cours.

Dorp, village,

Grondfop, lie, marc,

Krip, du crépon.

Kuyp, cuve. F.

R.

Sap, fuc.

Schaap, brebis, mouton.

Schip, mavire, vaiſſeau.

Tryp, peluche.

Verloop, déchet, décours.

Vleesfop , foupe à la viande.

Voorwerp, objet. -

Zeepfop, eau de favom,

|

Tous les noms terminez en aar, er ởier , font Mafculins,
comme

Amptenaar, officier.

Aanhanger, parti/an.

Aanlokker, engageant, attra

Jyant.

Aalmoeffenier, aamônier.

Bakker, boulanger.

Brenger, porteur.

Daader, auteur.

Eeter, mangeur.

Geever, donateur.

Handelaar, trafiquant,

Hovenier , jardinier.

*

Hengelaar, pêcheur à la li

gne.

Kiezer, qui choifit.

Kruydenier, marchandd'her

be.

Leeraar, maître.

Leezer, lesteur.

Maaker, auteur.

Maakelaar, courtier.

Neemer, preneur.

Prediker, predicateur.

H 5 Kwel:
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Kweller, malicieux, latin.

Roeijer, rameur.

Slaaper, dormeur.

Slaager, boucher.

Tapper, cabaretier.

Tuynier, jardinier.

Viffcher, un poiſſonnier.

Wagenaar, charetier.

Yveraar, zelateur, zelés

Zinger, chanteur.

Akker, champ.

Afkeer, averfon.

Amber, ambre.

Beer, un ours.

Beker, gobelet,

Ceder, cedre.

Daalder, piece de trente folk,

Doffer, pigeon.

Emmer, feau.

Hamer, marteau,

Honger, faim,

Modder, bourbier.

Oefter, buitre.

Oever, rivage.

Peer, une poire.

Spyker, un clou.

Stier, taureau.

Vinger, doigt.

Woeker, ufure.

Yver, jaloufie, zele.

Zolder, grenier, &c.

Les noms fuivans en ar, ở en er, font Feminins.

Achterkamer , chambre de

derriere.

Ader, veine.

Avondftar, étoile du foir.

Baar, brancard.

Baker, une garde de femme

accouchée.

Banier, enfeigne.

Boter, beurre.

Cyter, cifre.

Doodbaar, brancard demort.

Eer, honneur.

Gengber, gingembre.

Hainſnoer, bandelette.

Haver, avoine.

Kaar, refervoir.

Kamenier, femme de cham

bre.

Kamer, chambre,

- Kanfer canfre,

Klaauwier, clou à crochet.

Klaver, trefie. - - -

Klier, glande.

Kuyer, promenade.

Ladder & leder, échelle.

Letter, lettre. -

Lever, foye.

Lier, lyre.

Lommer, ombrage, feuilla

ge.

Luyer, lange.

Mier, fourmi.

Nier, rognon.

Noordftar, étoile du Nord.

Offer, offre.

Onweder, mauvais tems.

Oneer, deshonneur.

Order, ordre.

Peper, poivre.

Pier, forte de ver.

Ri
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a Rivier, riviere.

Rosbaar, treteau d'un cercueil

à deux perfomnes.

Samaar, robe de femme.

|

Schaer, cifeau.

Schatkamer , chambre de la

Treforerie.

Slaapkamer , chambre à cou

cher. ' ’ - -

Snaar , belle feur.

Spaander, coupeau.

Spar, ſapin.

Speer, lance.

Spier, muſcle.

Springader, fource d'eau.

Star , étoile.

Teer, goudron.

Toer, tour de cheveux.

Tegenweer, refifiance.

Veder, plume.

Veer, paſſage.

Vierſchaar, chambre de la ju

ffice.

Weer, refftance.

Zever, bave.

Zweer, ulcere.

Zwier, air, bonne grace.

Ceux-ci en ar és en er font Neutres.

Anker, ancre.

Beftier, adminiſtration.

Bier, de la biere.

Blaar, puffule, veffie.

Byleger, confommation de ma

riage.

Goede cier, bonne chere.Gebaar, geffe. •

Gevaar, danger.

Dier, animal.

Gehoor, l ouye.

Jaar, année.

Jammer, mifere.

Karakter, carastere.

Kerk-gebaar, ceremonie.

Kleuter, brouillon.

Koper, cuivre.

Kouter, coutre de charuè.

Leder [ bereyd vel } peau

preparée.

eger, armée.

Marmer, marbre,

Naajaar, autonne.

Nieuwjaar, nouvel an.

N:vert, temps de neceſſi

f’.

Ondier, un monftre.

Overleer, empeigne defoulier,

Paar, couple.

Papier, papier.

Plegt-anker, forte d'ancre.

Pleyzier, plaifir,

Pulver, poudre.

Purper, pourpre.

Quartier, quart.

Rapier, longue épée, brette.

Roer, moufņuet.

Slagtoffer, vistime.

Smeer, graiffe.

Vaarwater, eau navigable. }

Veer & veder, plume.

Vertier, debit, trafic.

Water, eau.

Voeder, cờ voer, fourage.

- weer
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Weer & weeder, tems, fai- Zeer, mal, douleur.

fon. Zilver, argent.

Wonder, merveille. Zoenoffer, facrifice propi
Wywater, de l'eau benite. tiatoire. -

Yzer, fer.

Remarquez que les noms en fter font Feminins.

Bedelaarſter, gueufe, pauvre Gaapster, báilleufe.

femme. Vryſter, fille.

Braifter, tricoteufe. Voedfter, nourrice.

Naaifter, conturiere. Hoeftfter, touffeuſe.

Il y en a qui fºnt auf Mafculins, comme

Meefter, maître. Lyfter, une grive.

Heefter, arbriſſeau. Paternoster,un paternoffer.Ng

Hoefter, touffeur. Pleyfter, emplâtre.

Mefter, engraiffeur. Roofter, gril.

Tafter, toucheur, tåteur. Bolſter, écorce verte des moix:

Lüyfter, lueur, luftre.

Il y en a quelques-uns qui font Neutres.

Kloofter, cloître. Venſter, fenêtre.

Albafter, albâtre. Regifter, regître.

Monfier , monfire. Dakvenfter, fenêtre du toit.

Autres noms en R Mafculins,

Duur , durée. Oor, oreille.

Muur, muraille. Schoor, apui,

Les fuivans font Feminims.

Deur, porte. Leur, bagatelle.

Fleur, fleur. Muur [ muurkruyd] parie

Huur, loyer. taire.

Keur, choix. Natuur, mature.

Knor, gronderie. Scheur, rupture.

Koleur, couleur. Schuur, grange.

Kuur, boufonnerie, , Sleur, train.

Spoor,
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Spoor [prikſpoor ] éperon. Willekeur, reglement.

Voordeur , porte de devant. Ys-ſpoor, crampon.

Il y en a quelques autres auf em R qui font Neutres, comme

Heir, armée. Wagenſpoor, ornieredecha

Mier, fourmi. 7"ºffé.

Koor, chæur. Avontuur, avanture.

Yvoor & ivoor, yvoire. Blaffetuur, fenêtre de papier.

Haair, cheveux. Stuur, gouvernail.

Konfoor, rechaut. Vuur, feu.

Oir, beritier. Vagevuur, purgatoire.

Spoor & ſpeur, trace, orniere.

S.

Les noms terminez en nis font Feminins, comme

Behoudenis, falut. Gelykenis, reſſemblance.

Belydenis, confeſſion. Gevangenis, prifon.

Betekenis, fignification. Kennis, connoiſſance.

Beeltenis, portrait. Ontroerenis, emotion.

Befnydenis, circoncifon. Ontſteltenis, trouble.

Erfenis, heritage. Schennis, affront, violement.

Ergernis, fcandale. Vergeetenis, oubli.

Erkentenis, reconnoiſſance. Vergiffenis, pardon.

Faites Mafculin,

Lichtmis [lichtequant] volontaire, libertin,

Ceux-ci font Neutres.

Getuygenis, témoignage. Vernis, du vermis.

Vonnis, femtence.

Les autres noms em S font Feminins.

Ceux-ci font Mafculins.

Aanwas, augmentation, Arts, medecin.

Abrikoos, abricot. Baas, maître. - -

Akſys, accife. Beunhaas, qui exerce un metier

fans y être admis. Cy -
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Cypres, cipres.

Dans, la dance.

Dwaas, fou.

Els, aleine.

Gans, une eye.

Haas, lievre.

Hals, le cou.

Hoedekas, étui de chapeau.

Jaſpis, jafpe.

Koers, cours.

Kroes, gobelet.

Lobbes, un mâtin.

Muys, fºuris.

Pols, pous.

Prys, prix.

Tros, grappe, bagage.

Waaghals, enfant perdu, uz#

temeraire.

Ceux-ci font Neutres.

Aas, appas pour prendre du

poiſjon.

Agterhuys , maiſon de der

riere.

Ambregrys, ambregris.

Bewys, preuve.

Bos, boite. F.

Dolhuys, maiſon det emra

gez.

Dons, duvet.

Forneys, fournaife.

Gaas, gaze.

Gras, herbe de pré. /

Hakmes, bachereau.

Harnas, harmois. -

Harpuys , goudron compe

Huys, maiſon.

Kanefas, canevas.

Klokhuys, clocher.

Kluys , hermitage.

Kompas, bouffole.

Kruys, croix.

Lokaas, appas, amorce.

Mes, coûteau.
4*

Nieuws, nouvelle.

Onderwys, enfeignement.

Paleys, palais.

Pakhuys, magazin.

Peperhuys , cornet d'épi
Cf

Pluymbos, plumet. F.

Pofthuys, bureau des postes.

Pothuys , boutique de fave
#ff7“.

Raadhuys, la maiſon de vil

le.

Rafphuys, maiſon de corret:

tion.

Ros, cheval.

Scheermes, rafoir.

Stadhuys, maiſon de vil

{ le

Takkebos, fagot.

Uurgas, horloge à fable.

Vader - ons, mâtre Pere.

Valies, valife.

Vaers, vers.

Vlas, du lin.

Vlies, toifon. -

Vggr
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Voorhuys, entrée de maiſon. Windaas, machine pour tirer

Wambes, pourpoint. de grands fardeaux.

Wapenhuys, l'arcenal. Wynglas, verre à vin,

Weeshuys , maiſon des or-. Ys, glace,

pbelins.

- T.

Les moms Monofyllabes en uyt font Feminins.

Duyt, dute. Ruyt, carreau.

Fluyt, flute. Schuyt, barque.

Kuyt, gras de la jambe. Spruyt, jet, rejetton.

Kluyt, gazom. Tuyt, bout, pointe, corne.

Luyt, luth. Spuyt, fiphon.

Ces trois-ci font Mafculins.

Buyt, butin. Stuyt, le croupion.

Snuyt, muſeau. ,

Les noms en ment font Mafculins.

Banniffement, banniſſement. Regiment, regiment.

Element, element. Teſtament, teſtament.

Les moms en out d'une Syllabe font Neutres.

Hout, du bois.

Mout, orge , germe.

Smout, de la graiffe,

Zout, du fel. |

Mout, quand il fignifie une jatte de lait, eff Feminin.

Bout, barreau, eft Mafculin.

Les noms Monofyllabes en ot font Neutres.

Kot, galetas, nid à rats. Schot, cloifon.

Lot, fort, bazard. Slot, ferrure.

Rot, bande, aufli, du pouri, Vlot, radeau.

Faites
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{

Spot, rifée.

Ceux-ci font Feminins.

Mot, teigne, ver qui ſe met

dans l'étoffe.

Pot, um pot.

Faites Mafculins,

Strot, le gofier.

Sprot, /ardine.

Bot, plie, poiſſon.

Les auf;"cs 71077ff ezz t font Neutres, comme

Gedicht, um vers.

Gerucht, bruit.

Schrift, écriture.

Handſchrift, manuſcrit.

Confyt, confiture.

Ceux-ci font

Aanſtootyfandale,acbopement

Aardt, naturel.

Afgezant, envoyé.

Aflaat, indulgence.

Amptgenoot, collegue.

Aftogt, retraite.

Baft, écorce. -

Beeldendienft, culte desima

ges.

Bondgenoot, allié, confederé.

Bonnet, bonnet.

Bult, buffe.

Deugniet, vaurien.

Diamant, diamant.

Dienft, fervice.

Doortogt, paſſage.

Doorvaart, paſſage.

Dorft, la foif.

Drievoet, trepié.

Dukaat, ducat.

Lampet, aiguiere.

Neft, un mia. -

Nut, utilité, -

Schurft, la gale, &c.

Maſculins.

Durfniet, craintif, poltron.

Dwaalgeeft, eſprit errant.

Echt, mariage.

Eedgenoot, allié, confederé.

Elft, alofe.

Ernſt, ferieux.

Fielt, fripom, filou.

Gaft, convié.

Gezant, envoyé.

Granaat, pomme degrenade.

Haat, baine.

Harft, refine.

Herfſt, autonne.

Intogt, entrée, invaſion.

Impoſt, impót.

Inkt, encre,

Kaikant, carquant.

Klant, chalant. -

Kloet, rabot pour remuer le

mortier, bâton à pouſler un

batetet. Klont s’
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Klont, morceau.

Kreeft, écreviffe.

Koevoet, piě de vache, in

frument de fer.

Landzaat, våffal.

Leuningſtoel, fauteuil.

Lyftrawant, garde du corps.

Magneet, pierre d'aimant.

Moft, moật. W

Naazaat, ſucceſſeur.

$:::::::::
Ondienft, deffervice.

Qntfangſt, recepte.

Qogft, moiffon. .

Opdragt, epitre dédicatoire
d'un livre. |

Optogt, marche. . »

Qverlaft, incommodité.

Qyertogt, trajet, paſſage.

Pligt, devoir. * * *

Poft, la pofie.

Quant, drole, grivois. z

I 29

Sabbat, le Sabat.

Schat, trefar.

Scheut, coup , trait, bour

geom,

Schicht, dard.

Schoft, épaule,

Schoot, giron.

Spot, mðquerie.

Staat, état.

Stoet, fuite.

Stoot, un coup.

Stut, appui.

Text, texte.

oeverlaat, recours.

Trant, mode, fagon.

Tredt, la marche. "

Trooft, confolation.

Uyttogt, depart.

Vliet, ruiſſeau.

Vorft, Prince, gele.

Vrybuyt, picorễe.

Zeelt, une tanche, poiſſon.

Ceux-ci /ont Feminins.

Aantogt, voyage.

Aandagt, attention.

Aanklagt, accuſation.

Aanwenft, fouhait.

Achterdocht, ſoupçon.

Aankomft, arrivée.

Affuyt, affut.

Algunft, haine.

Afkomft, origine.

Angit, afflistion, anxieté.

Baat, profit.

Baatzucht, avidité.

Bajonet, bajonette,

Bakermat, eſpece de panier

pour emmaillotter les en

fans.

Bedevaart, pelerinage.

Beeſtemarkt , marché aux

bétes.

Bekomſt, fuffifance.

Beurt, tour."

Biecht, confeſſion.

Bieft, lait caillé.

Biet, beterave.

Blçempot, pot à fleurs.
I - | Bogt,
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Bogt, pli.

Borgtogt, caution.

Borſt, poitrine.

Brandwacht, garde avancée.

Bruyloft, noces.

Buurt, voifinage.

Byt, trou dans la glace.

Courant, gazette.

Dommekracht , un cric.

Doodkift, cercueil. -

Doofpot , pot à éteindre le

ćll »

Drift, paſſion.

Eerzucht, ambition.

Ent, greffe.

Eendragt, union.

Eygenbaat, interé particu

tier, |

Floret, fleuret.

Galneut, noix de galle.

Garft, orge.

Geldzucht, avarice , antour

de l'argent.

Geft, du levain.

Gift, du levain.

Goot, goutiere.

Gort, gruau.

Graat, arête.

Graft, foſfé.

Grot, unegrotte,

Grut, millet.

Gunft, faveur.

Handgift , étreines da jour.

Helft, moitié.

Herkomſt, maiſſance.

Heylbot, rouget , pviſjon.

Hut, loge.

Hutspot, ragoût.

Jaarmarkt, marché annuel.

Jicht, la goute.

Kalot, calotte.

Kajuyt, chambre du Capitaine

du vaiſſeau. . -

Kaarr, carte.

Karoot, carote.

Kat, chat. ,

Keeft, noiau de noix.

Keet, rafinerie.

Kift, coffre, caiffe.Kit, :::::: ff? - ·

Klucht, farce. |

Komft, arrivée.

Konft, art.

Korft, croute.

Koot, os à jouer.

Koud, froid. |

Kracht ; force, puiſſance:

Kunft, art. : : :

Kuft, côte. , " .

Landkaart, carte d'un pa#.

Lat, une latte.

Leeftogt, proviſion.

Leerzucht, envie d'aprendre.

Leeft, forme, taille.

Letterkonft, grammaire.

Lift, fineſſe.

Lollepot, pot à feu.

Lucht, air.

Lyftogt, provifon.

Lyfwacht, garde du corps.

Lyft, cadre.

Majeſteyt, majeffé.

Mat, matte.

Magt, force.

Markt, marché.

Meft ou mift, fiente.

v «*, \,

: ; "

, , ** *

Mid
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Middelmaat, mediocrité.

Middernacht, minuit.

Milt, la rate.

Minuut, minute.

Munt, monnoye.

Muskaat, mufcade.

Myt, maille, mite.

Naabruyloft, le lendemain des

770CCJ •

Neet, une lente.

Neut, mbiæ.

Neutmufchaat, mvix muſea

de. -

Noot, une noix.

Offerkift, le tronc de l'Eglife.

Ongunft, diſgrace.

Onmagt, impuiſſance.

Ontucht, diſſolution.

Opkomſt, maiſſance.

Overdracht, tranſport.

Overeenkomft, convenance.

Overkomft, arrivée.

Overwinf , épargne.

Pacht, fermage, rente d'une

ferme.

Peſt, peste.

Pillegift,prefent deparrain &

de marraine.

Piſpot, pot de chambre.

Plaat, plaque.

Plant, plante.

Plegt , élevation fur l'avant

d'un vaiſſeau.

Pont [fchouw] un bac, ba

#f4f4,

Poort, porte.

Pot, pot.

Pracht, magnificense. |

A N D E.

Print, figure, planche.

Reet, ::::::
Regelmaat, regularité.

Rekenkontt, arithmçtique.

Reft, le refie.

Rift, rameau.

Schacht, tuyau.

Schatkift, coffre fort.

H. Schrift, sie. Ecriture.

Sleet, ufě, debit.

Sloot, petit canal.

Smart, douleur.

Smet, tache,

Soort, forte.

Spat, fan bacane, éclabouſſure.

Spleet, femte.

Sport, echelon , bâton d'une

chaife. . '

Spraak-kunft, grammaire.

Spyt, dépit. -

Straat, rue.

Stront, étron.

Staatzucht, ambition.

Taart, tarte.

Teerquaft, pinceau à gou

drom.

Tekenkonft, fcience de deſfi

#fffy". |

Teſt, pot àmettre dufeudans

une étuve.

Toegift, bonne meſure.

Toevlugt, recours, refuge.

Trompet, trompette.

Tucht, diſcipline.

/* Tweedragt, difcorde.

Tweeſpalt, diffention.

Uytkomft, fuccés.

Uytvaart, fortie.

I 2 Uyt

13 I
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Uytvlugt, fuite, evaſion.

Váart, paſſage. -

Vacht, peau avec la laine.

Vangft, prife, chaffe, pêche.

Veeft, une veſſe. 1

Verdienft, merite. .

Veft, rempart.

Vilt, feutre.

Viðlet, violette. . *

Vlecht, treffe.

Vloot, flotte.

Vlugt, fuite.

Volmacht, puiſſance. -

Voọrbaat, promptitude , di

ligence. . '

Voördacht, deffein.

Voorwacht , garde avancée.

Vracht, voiture, port.

/* V.

Vrucht, fruit. -

Vyt, paronichie. ». -

Wacht, garde.

Wangunit, envie. . . .

Waterzucht, bydropife.

Welvaart :::::::::: -

Wet, loi. ” :tº .

Winft, gain. ' ’

Wip, efirapade.

Wiskonft, mathematique.

Witquat, pinceau à blanchir.

- -

, foi i

Wraakzucht, defir de ven
*

*

geance. »

Wrat, verruë. . . . . .

Wyquaft, afperſoir.

Zeevaart, navigatian. . . . .

Zoutkeet, faline. . . . . . '

Zugt, defir. » . . . . . )

* . . . iar a --

; - , .

º r, - - - - - - - - - - - -

, ' ,z' , **: -

Il n'y a point de noms en V, excepté. ***

Lanterlu, jeu de cartes, nommé lanturlu; qui eff Neutre.

W. • A
|

Nomss enW Maſculins.

Aanſchouw, contemplation.

Akkerbouw, agriculture.

Bouw, bâtiment. |

Daủw, rofée.

Duuw, pouſſée.

Houw, coup de bache,
* *

*
- - *, *

Landbouw, agriculture.

Leeuw, liom.

Rabauw, eſpece de pommes

rouges,

Schreeuw , cri.

Noms

|

|
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Noms enw Feminins.

Doodverw, couleur morte. . Peuluw, chevet.

Eeuw, fiecle. Schaduw, ombre.

Kaauw, une machée. . . Schouw, ponton, cheminée.

Kartouw, canon. Spruuw, pepie.

Klaauw, griffe. - Tarw, froment.

Kouw, cage. Trouw, fidelité.

Krauw, egratignure. Verw, couleur, teinture.

Latouw, laituë. Vrouw, femme.

Meeuw, mouvette. Wantrouw, méfiance.

Mouw, manche. Wynkbraauw, le fourcii.

Ondertrouw, promeſſe de ma- Zwaluw, hirondelle.

riage. |- -

-
* , - - - , , ,

Noms em W Neutres, f

Berouw, regret. Naaberouw, repantence, re

Gebouw, bâtiment. . . . gret. -

Getouw, metier d’un tifferan, Piktouw, corde goudronnée.

Klouw, coup. - Touw, corde,
- *

* : - X,
*: :

º · · · · · * *
-

. - Maſculin.

Ax, coignée. - - |

Y , : * .

· · · · · -

-- - - -

Les noms en Y font Feminins. . . . .
1. v e. · · · · * ,

Afgodery, idolatrie, , , , Jaagery, la chaffe. . .

Bakkery , boulangerie. Kancelery, chancelerie. :

Boevery, friponnerie. . . . Kraamery; quinquaillerie,

Droogery, lieu où l'on feche. Specery, epiceries. .*

Gaftery, fefin. . . . . . Talmery, lambinage. , v

Guytery, friponnerie. Tovery, forcellerie.

Guychelery , tours de gobe- Verwery, teinturerie,

let. Gekkerny, folie,

I 3 Jok
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/

Jokkerny, menterie. Slaaverny, eſclavage.

Spotterny, boufonnerie. Zotterny, Jotti/e.

- Les fuivans font Neutres. \

Gety, marée. Ey, æuf. -

Gevry, amourette. Spuy, conduit, canal.

Celui-ci eſt Mafculin. Key, caillou.

C H A P I T R E IX.

Des Pronoms.

Es Pronoms font des mots variables, qui fe mettent de

vant les Noms, ou à la place de quelque Nom., & ce ſont

les fuivans, ik, je, gy, tu, ou, vous, hy, il , zy, elle Zich,

fe, fe, le , la, ou les, men, on, deeze, celui-ci, ou celle-ci,

die, lequel, laquelle, celui-là, ou celle-là, wie, qui, welk

ou welke, quel, ou quelle, wat, que, ou quel, elk, un cha

eum, zelf, même, geen, nul, niemand, perſonne, iemand,

quelqu’un, beide, tous deux, ieder, iegelyk, chacun, ander,

autre, die gene, celui, ou celle, myn, mon, uw, vôtre ,

zyn, fon, ons, onze, nôtre, haar, Jon, fa, lear, heur,

hun, leur.

Ils fè diviſent d'ordinaire en Subſtantifs & Adjećtifs.

Les Subſtantifs font ik,je, gy, tu, ouvous, zich, fe. Les

autres fe nomment adjećtifs.

fi Il y en a auſſi qui fe difent Definis, & d’autres Inde

Il1S.

Les Definis font ceux , qui determinent precifement une

:::: perſonne, comme, ik, je, gy, vous, hy, il , zy, el

» ččC. -

Les Indefinis font ceux, qui ne determinent ởne ſpecifient

Point precifement une certaine perfonne, comme, wie, qui ,

welk, quel, ander, autre,iemand, quelqu'un &c. |

|- |- - - - -
|

- -

* * ..

|- - De

* ..."
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De leur Signification. *

I L y a quatre fortes de Pronoms, Demonſtratifs,Relatifs,

Interrogatifs, ở Poffeffifs.

. Les Demonſtratifs font ceux qui marquent une perfanne ots

une chofe preſente,comme, ik, je, gy, tu ou vous, hy, il, zy,

elle, deeze, celui-ci, celle-ci, die, celui-là, celle-là, &c.

Les Relatifsfont ceux, qui fe rapportent aux chofes preceden

tes, dont om a parlé ; comme, die, dewelke, qui, lequel,

dezelve, le même, zich, fe, fe, le, la , ou les, &c. ſ. comme

par exemple, een Vorft die lang wil regeeren over zyne on

derdaanen, moetze niet tiranniglyk handelen , un Prince

qui veut regner long-tems fur fes fajets, ne les doit pas tiran

nifer; où vous voyez, que die fe rapporte à Vorſt, è fe

fè rapporte à onderdaanen. . '

Les Interrogatifsfont ceax, þar leſquels on fait une deman

de, wie, welke, qui, wat, que.

Les Poffeſſifs font ceux, quiſignifient la poffeſion de quelque

chofe, comme, myn, mon, zyn, fon, uw, vôtre, ons, onze;

néire, haar, leur, fon.

Du Genre des Pronoms.

Er Pronoms font de tout Genre: é ily en a dont om fefert

en tout Genre fans aucun changemegt dans la terminaifon,

commefont les Pronoms subſtantifs : dont nous venens de parler,

ik,je, gy, tu, ou vous, zich , fe, Hy, il, é au feminin,

zy, elle. - -

'b: peut voir dans la Table fuivante le Genredes autresPro

H0fffff, * :

Genre des Pronoms. A

Mafculin. Feminin, Neutrt. -

Deez, ou deeze, deeze, dit.

Ce 6ffff ee. ·

-- » * f 4 Die,
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Die, , die, dat.

Qui, ce, qui, cette, qui, ce.

Wie, welke, wie, welke, wat, welk.

uel, quelle, uel. -

#::- ? ' zelfde, :::te.

Le même. la méme. le même.

Myn, myne, |- myn.

Mon, ma » 7770%.

Zyn, Zyne, zyn.

Som, fa, fon.

Uw, uwe, - UlW,

Vôtre, vôtre, vôtre.

Onze, onze, OIIS.

Nôtre, nôtre» - nôtre.

Geen, geene, geene, geen.

Nul. mulle , . nul.

On dit meanmoins avec plus de grace pour le Feminin, myn,

fyn , uw, en rejettant l'e, comme, myn moeder, ma me

re, fyn zuſter, fa fæur, uw dochter, vôtre fille. Et ce

la fe fait ordinairement ainſi , fi ce n'eſt quelquefois dans la

Poëſie.

De leur Eſpece.

Q": uns font Primitifs, quelques-uns Derivatifs.

Les Primitifs font ik, je, gy, vous, hy, il , zy » elle,

wie, qui, welke, legħel, & laquelle.

Les Derivatifs font, myn, mon »zyn, fon, uw, vôtre, ons;

onze, nôtre.
*

De leur Figure.

L :: Pronoms ſont Simples, comme, ik, je, gy, vous, hy, il

&c. ou Compofez, comme, ik zelf, moi-même, gyzelf,

vous même, die geen, celui-là &c. |

* * · De
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De leur Nombre. ..

I: font ou fingulier ou plurier; fingulier, comme, ik, je,

gy, vous, hy, il,zy, elle; plurier, comme, wy » nous, gy,

ou gy-lieden » vous, zy ils ou elles, &c.

De leur Declinaifon.

Caufe que les Prenoms fe declinent tout autrement que les

Noms, nousavons refervé leur Declinaifonjufu’ici, de la

quelle nous allons maintenant traiter au long.

Nom.

Gen.

Dat.

Accuſ.

Vớc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Accuſ.

Voc

Ailat.

Pronoms Perſonels.

Singulier. ; .*

Ik, moi. * * a

Myns, myner, y de moi.
My, aan my, à moi.

My, moi.

ôik, ô my, 6 moi. , , , o

Van my, de moi. , , :

Plurier... , :

Wy, nous. . . . . - A

Onzer, on de nour. 's a...?,

Ons, aan ons, " à nous. . . . . . .

Ons, ~ *** ... * 7f0f4f. : , : *; T.:

ô wy, 6 mous. . »

Vanóns, : de nour. . . . . '
-

; : : : :$

Remarque. a :

Om dit auf, au lieu de my, wy, me, we; cé qui nedon

*º pas une mauvaiſe grace à la prononciation, & principale

nent, quand ils font mis après un Verbe, comme, God heeft

me geholpen, Dieu m'a aidé; myne vyanden hebben me

Vervolgd, mes ennemis m’ont perfecuté ; zo doen we ge

I 5 meen
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meenlyk als wy bidden, nous faifons ainfi ordinairement lors

que nous prions. On écrit pourtant ordinairement, my, wy.

Singulier.

Nom, Gy, - vous » ou toi.

Gen. Uws , uwer, de vous, de toi.

Dat. U, aan u, vous, à toi.

Accuf ? T’ous,

Voc. ô gy, . 6 vous, 6 tof. "

Ablat. Van u, de toi.

Plurier. /

Nom. Gy, |- T70f2f.

Gen. Uwer, |- de vous.

Dat. , , U, à vous.

-Accu/. " U , 7'0f45,

Ablat. ... Vanu, de vous.

Obfervez ici, qu’on ditauf au Plurier, au lieu degy, gy

lieden, ó ainfi au Datifở à l'Accafatif, u-lieden, & à

l'Ablatif, van u-lieden. Où on ajoûte ce mot, lieden, pour

diffinguer le Plurier du Singulier. Mais on me s’en feri pas

fouvent.

Secondement vous avez à obſerver qu’on dit auf , ge pour

gy, de méme que me pour my, & we pour wy; comme ,

wanneer ge iets onderneemt, &c. quand vous entreprenez

quelque chefe, &c. -

Om fe fert auf de jy ou jé pour gy & u: comme, heb jy

gedaan, ou hebje gedaan, avez vous fait ? ik hebje altoos

bemind, je vous ai aimé toûjours. Mais cette façon de parler

ef fort triviale, é pour le diſcours familier feulement.

* ** a |- |- * - |- |

- - - - |-
|-

- , -* * |

* - - , , : · - , : ----

- - - - - - e ---- « |- . . . . . . . . . Sim

- - , ſi
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Singulier.

Nom. Hy, lui.

Gen. Zyns, zyner, de lui.

Dat. Hem, zich, aanhem, à lui.

Acc. Hem , lui.

Abl. Van hem, van zich, de lui.

Plurier.

Nom. Zy, ou tylieden, fff3?. , ,

Geza. Hunner, d'euw) ? '

Dat. . Hun, hen, zich, aan hen, - à eux. -

Acc. Hen, zich, ze, £f/3fe , ,

Abl. Van hen , d'eux. |

- Obſervation I.

Haarer peurhunner, dont pluſieurs fe fºrvent abuſivement,

n'eſt pas du bon ffile.

Singulier. . . . . \,

Mafculið. Feminin.

Nam. Ik zelf, moi même, ik zelve. . . . ;

Gen. Myns zelfs, de moi même, mynes zelfs: -

Dat. Mỹ zelven, à moi-même, aan my zelve:

Acc. My zelven, moi-même, , my zelve. * , -

Abl. Ván myzelven, de moi-méme, van my zelve.

Plurier. |- :
- *-

</
|

Nom. Wyzelven, nous mêmes. , . - ,

Gen. Ons zelver, de nous mémez. , : :

Dat. - Ons zelven, aan ons zelven, à nºus mémºs,

Acc. Ons zelven, nous mêmes. * 5 ** * * * *

Abl. Van ons zelven, de nous mámes.
*,

*

sin
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Singulier.

Nom. Zy , ou fy, elle.

Gen. Haars, d'elle.

Dat. Haar, zich, aan haar, . à elle.

Acc. Haar, zich, elle.

Abl. Van haar, ou van zich, d'elle.

Plurier.

Nom. Zy, elles.

Gen. Haarer, d’elles.

Dat. Haar, zich, aan haar, à elles.

Acc. Haar, ze, elles: ,

Abl. Van haar, van zich, d'elles.

, Ze eff auf fort ufité pour zy , tant au Singulier qu'au

Plurier, comme, zeggenze dat ? difent-ils, ou difent elles ce

la? é ce que nous avons dit de me & we, doit auſſi être ob

fervé ici en ze.

Remarquez auf que heurs, heur ở heure, pour haars ,

haar, haarer, me font point du bel ufage.,
* - **

Obfervation 2.*

Haar, où haare, hun ou hunne, font fouvent reciproques

& fe rapportent au precedent, & pour lors haar fignifie fa; og

ſon, au Singulier, & fes, leur ou leurs, au Plurier , hun ou

hunne, leur é leurs ; comme par exemple om dit, zy heeft

haar verkeerdheyd gezien, en haar zonden beweend, elle

a vű fa perverſité, & pleuré fes péchez. Zy beminde haar

dochter, als de appel van haar oog, elle cheriffoit fa fille

comme la prunelle de fon ail. Zy hebben hunne doolingen

niet gekend, ils n'onipas reconnu leurs erreurs, &c. Où vous

devez remarquerque haar fe rapporte au Feminin qui precede,

ở hun au Mafculin, comine auf au Neutre. 9: „… |

- - - v «'." - . : - - {

A

Pro
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|

Pronoms Demonſtratifs.

|-
Singulier.

Mafculin. „Femin. Neutre. . . . .

Nom.Deez,ou deeze,ce, deeze, celle-ci, dit, ce : '

eelui, celui-ci, - . -.- %

Gen. Deezes, de ce, deezer, de cette, van dit, de ce,

Dat. Deezen, à ce, aan deeze, à cette, aan dit, à te.

Acc. Deezen, ce, deeze, celle, dit, ce.

Abl. Van deezen, de ce, van deeze,de celle, van dit, de ce.

Plurier. v v.

- |- -

..- *-
** --

· * Pour tous les Genres, , .
, , , - -

Nom. - Deeze, ces. » . . . |

Gen. : Deezer, de ces. » -, . -

Dat, ,, ... Deezen, aan deeze, à ces. … :i * . . .

Acc. Deeze, Cest. : }

Abl. Van deezę, de ces.

Deez ở die ont la même ſignification.

Pronoms Relatifs & Interrogatifs. /

Singulier. ; ; - * *

|- - - - ' * a

Mafculin. Feminim, Neutre.

Nom. Die, qui, celui, die, qui, celle. dat, qui , ce.

Gen. Diens, de qui, de dier, van die, de van dat, de qui, dº,

celui, qui, de celle. C€.

Dat. Dien, àqui, àce- aan die, à qui, à aan dat, à qui, à

lui, celle. · Cć. |

Acc. Dien, que, celui, die, que, , dat, que, ce. " ,

Abl, Van dien, de qui, van die, de qui, à van dat , de qui ;

de celui, celle, de ce. * -,

Plu
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Plurier.

Pour tous les Genres.

Nom. Die, qui, ceux, celles, ces.

Gen. Dier, van die, de que, de ceux, de celles, de ces.

Dat. Dien, aan die, à qui, à ceux, à celles, à ceux.

Acc. Die, queceux , celles, ces.

Abl. Van die, de qui, de ceux, de celles, de ces.

Singulier.

. Mafculin. Feminin. Neuffe.

Nom.Wie,qui, lequel, wie, qui, laquelle, wat, qui, lequel.

Gen. Wiens, duquel, wier, de laquelle, vanwat, duquel.

Dat. Wien, auquel, aan wie,à laquelle, aan wat, auquel.

Acc. Wie, que, lequel, wie,que, laquelle, wat, que, lequel.

Abl. Vanwien,duquel, ":wie,de laquel- van wat, duquet.

2

*

Plurier. ---, -o . "

Pour tous les Genres. |- - -

Nom. Wie, wat, qui, leſquels, leſquelles.

Gen. Wier, defuels, defquelles.

Dat. Wien, aanwie, aan auxquels, auxquelles.

Wat,

Acc. Wie, wat, que , leſquels, lestuelles.

Abl. Van wie, defquels, defqueller.

: : ObſervationJur le mot wat.
/ ----

fº Wat ef de tous les Genres, čº on s’en fert au Plurier auſſi

bien qu'au singulier, comme, Wat Hollander? quel Hol

landois ? Wat man leeft ’er die den dood niet zien zal ?

quel eſt l'homme qui vit & qui ne verra pas la mort? Wat

vrouw is zoo hardhartig ? quelle femme ef fi impitoyable ?

< Wat kind kan dat doen ? quel fi l'enfant qui peut faireË;
(2
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ia? Wat zyn 't voor luyden? quelles gens font cela : Wat

menfchen waaren't? quels hommes étoient-ce? On fe fert de

cette expreſſion en fousentendant flach, comme s’il y avaiWat
flach ? ' •

Dans le langage commun om fe fert de wat pour iets, ou

tenig. Comme, geef my wat, donnez moi quelque chof. Hy

had nog wat geld, il avoit encore un peu d'argent. -

Singulier.

Mafculin. · Feminis. Neutre,

Nom.Dezelfde, le mé- de zelfde, la més het zelfde, le mê.

me, me , 777€, ,

Gen. Des zelfden, du der zelfde, de la deszelfden, dumu
même, même, me. “ ! |

Dat. Den zelfden, au aan de zelfde, à aan het zelfde » au

même, la même, ... , même. |

Acc. Den zelfden, le dezelfde, la mé- het zelfde, le mê

même, me, 7%6',

Abl, Van denzelfden, van dezelfde, de van het zelfde,du

du même, la même, même. -

Plurier. , - "

, , , i no . . . . . '

Pour tous les Genres. - -a

Num. De zelfde, eux-mêmes, elles-mêmes.

Gen. Der zelfder, d'eux-mêmes, d'elles-mêmes.

Dat. Den zelfdeh, àeux-mêmes, à elles-mêmes.

Acc. De zelfde, eux-mêmes, elles-mêmes.

Abl. Van de zelfde, d'eux-mêmes, d'elles-mêmes,

• De zelffte, lui-même, répond au Latin ipfiffimus.

Singulier. . . . . . .

Mafculin. Feminin. Neutre.

Nom.De zelve, le mê- de zelve, la mê- het zelve, le mê

- me, 7776, #776?,

Genz,
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Gen. Des zelven , du der zelve, de la des zelfs, du mê

même, même, , , - t. me.

Dat. Den zelven, au aan de zelve , à aan 't zelve » au
même, la méme, * même.

Acc. Den zelven, le de zelve, la mé- het zelve, le mê

même, . , me, - e, a mhé. -

Abl. Van den zelven, van de zelve, de van het zelve, du
du même, la même, même, --

-

Plurier.

*

'. , * Pour tous les Genres.

Nom. De zelve, , , , les mémes. -

Gem, "::: zelver, des mêmes. *

Dat. en zelven, . . . aux mêmes.

Acc. De zelve, les mêmes. *

Atl., van de zelve a ºes miner
/

» e 35. . . . . . , s. Singulier. . . . . . .

maſculin. Feminin. * * Neure

Nom.Welk, welke, qui welke , qui, la 'twelk, qui, lequel.

lequel, *** quelle, -

Gen. Welks, de qui, du welker, de qui, welks, van’t welk,

quel, , de laquelle, duquel. S

I)at. Den welken , à aańwelke, qui, aan’t welk, à qui,

àqui, à hquelle, auquel. -

Aan welken,au
*

ques. |- -

Acc. Welken, que, le- welke , que, la- ’t welk, que, le-*

quel, quelle, .. , quel. -

Abl. Van welken, de Van welke,dequi, van't welk, de qui,

'qui, duquel, , , de laquelle. duquel. -

Plurier.



F L A M A N D E. I45

Plurier.

Pour tous les Genres.

Nom. Welke, qui, leſquels. .

Gen. Welker, de qui, deſquels.

Dat. Welken, aan welken, à qui, auxquels.

Acc. Welke, que, leſquels.

Voc. Van welke, de qui, desquels.

On fe fert fouvent de welk pour interroger, mais ordinai

rement on fe fert de wie & de wat.

Pronoms Poffefffs.

Singulier.

Nom Myn, man, myne, ma, myn, mon,

Gen. Myns, de mom, myner, dema, van myn, de moh.

Dat.Mynen, à mon, aan myne, à ma, aan myn, à mon.

Acc. Mynen, mon, myne, ma, myn, mon. .

Voc, ô Myn, ô mon, ô myne , ô ma, ô myn, ô mon.

4bl.Van mynen, de van myne, dema, van myn, de mo»:

mone -

Plurier.

Pour tous les Genres: |

Nom. Myne, 7% ff.

Gen. Myner, van myne, de mes.

Dat. Mynen, aan myne, à mes.

Acc. Myne, . 777ef.

Voc, ô Myne, • • • 6. mes.

Abl. Vàn myne, de mes.

Zyn, ou fyn, fon, fe decline de même,

K Sin,
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Singulier.

4

Mafculin. Feminim. Neutre.

Nom.Ons, mộtre, onze, nôtre; ons, nôtre.

Gen. Onzes, de nôtre, onzer, de la nôtre, van ons , du nôtre,

du nôtre, de nôtre, de nôtre.

Dat. Onzen, au nôtre, aan onze, à la mô- aan ons, au nôtre,

à nôtre, tre, à nôtre. à nôtre.

--Acc. Onzen, nôtre, onze, mótre,. ons, nôtre.

Voc, ôOnze, ô nôtre, ô onte, ô nôtre, ô ons, ô nôtre.

Abl. Van onzen, du van onze,de la nó- van ons, du nötrt,

nôtre, de nôtre, tre, de nôtre. de nôtre.

Plurier.

Pour tous les Genrer.

Nom. Onze, - les nôtres.

Gen. Onzer, van onze, des nôtres.

Dat. Onzen, aan onze, aux nôtres.

Acc. Onze, les nôtres. -

Voc, ô Onze, aux mâtres.

Abl. Van onze, des nôtres.

Singulier.

Mafculin. Femenin. * Neutre.

Nom.Uw, le vôtre, uwe, la vâtre, uw, le vôtre.

Gen. Uws, du vôtre, uwer, de la vôtre, van uw, du vôtre.

Dat. Uwen, au vôtre, aan uwe, à la vô- aan uw, au vôtre,

tre,
-

Acc. Uwen, le vôtre, uwe, la vôtre, uw, le vôtre.

Abl. Van uwen, du van uwe, de la van uw, du vôtre.

vôtre, vôtre,
(s

* - - Plu
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Plurier.

Pour tous les Genres. . .

Nom. Uwe, - les vôtres. -

Gen. Uwer, - des vôtres. |

Dat. Uwen, aan uwe. aux vôtres.

Acc. Uwe,
- les vôtres.

Abl. Van uwe, des vôtres.

# Genitif Feminins, myner, uwer ở onzer, fervent

auf pour les autres Genres au plufier.

Singulier.

Mafculin. Feminin, Neutre.

Nom Hun, fon, leur, hunne, fa, leur, hun, fon, leur.

Gen. Hunnes, defon, hunner , défa, huns, van hun,de
de leur, de leur . . /om, de leur.

Dat.Hunnen, à fon, aan hunne, à ſa, aan hún, à/on, à

à leur, à leur, leur.

Acc. Hunnen , fon , hunne, /a, leur, hun, fon, leur.

leur, - -

Abl. Van Hunnen, de vanhunne, deJa, van hun, de fom,

Jon, de leur, de leur, de leur.

Plurier.

Pour tous les Genres. - |

Nom. Hunne 9 fes, leurs.
.*

9:n. Hunner, van hunne, defes, da leurs, |

Dat. Hunnen, à/es, à leurs.

Acc. Hunne, es, leurs. . |

Abl. Van hunne, - de Jes, de leurs. > •
|- --

. K 2 - - sin
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Singulier.

Mafculin. Feminin. Neutre.

Nom. Haar, fon, leář, haare, fa, leur, haar, fon , leur.

Gen. Haars, defox, de haarer, de fa, haars, van haar, de

leur, de leur. fon, de leur. |

Dac. Haaren, à fon, aan haare, à fa aan haar, à Jon ,

à leur, à leur, - à leur.

Acc. Haaren , fon, haare, fa, leur, haar, fon, leur.

leur,

Abl. Van haaren , de van haare, de fa, van haar , de fon

fon, de leur, de leur, de leur.

Plurier.

Pour tous les Genref.

Nøm. Haare , fes, leurs. * - : *

Gen. Haarer, van haare, de fes, de leurs. |

Dat. Haaren, aan haare, à fes, à leurs.

Acc. Haare, fes, leurs.

Abl. Van haare, de fes, de leurs,

On met encore au nombre de Pronoms les Noms ſuivans,

Alle, tout.

Eenige, quelques.

Sommige, certains, quelques-uns.

Etlyke, quelques, ##::
Zodaanig, tel, telle, femblable.

De gene, celui, celle. -

/ Geen, mul, mulle.

Zulk, tel, telle.

Ander, autre.

Zeker , certain.

Elk, chaque, elk een, chacun.

Ieder, chaque.

Iegelyk, chacun , quiconque.

Iemand,
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Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Ahl,

Nom,

Gen.

Dat.

Arc.

Ahl,

Nom,

Gen.

Dat.

Att.

Ahl,

- y ---- ------

Iemand, quelqu'un.

Niemand, perfonne.

Singulier.

Mafculin. Feminim.

Zulk een , tel. zulk eene, telle. |

Van zulken , de tel. van zulkeene, de telle.

Aan zulken, à tel. aan zulk eene, à telle.

Zulken, zulk eenen, tel, zulk eene, telle.

Van zulken, de tel. van zulk eene, de telle.

. Plurier.

Zulke, tels, telles.

Zulker, de tels, de telles,

Zulken, à tels, à telles

Zulke, tels, telles.

Vanzulke, de tels, de telles,

|- Singulier.

Nom. Ieder, chacun.

Gen. Ieders, de chacun.

Dat. Eenen ieder, aan ieder een, à chacun.

Singulier. G

Een iegelyk, un chacun, quiconque.

Eensiegelyks, d’un chacun.

Eenen iegelyke, à un chacun.

Eenen iegelyken, un chacun.

Van eenen iegelyken, d'un chacun,

K 3 Sin
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Singulier.

Mafculin & Feminin. Neut.

Nom. De gene, celui, celle, het gene, celui.

Gen. Desgenen, de celui, de celle, des genen, de celui.

Dat. Den genen, à celui, à celle , aan 't gene, à celui.

Acc. Den genen, celui, celle, het gene, celui.

|

Abl. „Van den gene, de celui, de celle, van 't gene, de celui.

On decline auf au Plurier

Sommige, Etlyke, qui n'ont point de singulier.

Remarque touchant le pronom fe , ou ze , le , la,

ou les.

O N ne fe doit jamais ſervir de ce Pronom dans le Singu

lier, qu'au Feminim, comme, ik heb haare dochter ont

moet, en ik hebze gegroet, j'ai rencontré fa fille, ởje l’ai

faluée. Mais au Plurier on s'en fert en tout genre , comme

par exemple:

Au Mafculin, God heeft middelen genoeg om de men

fchen te ſtraffen, wanneer hyze ſtraffen wil, Dieu a des

moyens affez pour punir les bommes, quand il les veut punir,

favoir les hommes. - -

Aư"Feminin , gy zult de weduwen niet verongelyken,

want indien gyze verongelykt, enz. Vous ne ferez au

cune injure aux veuves, car fi vous les injuriez &c. favoir

les veuves. -

Au Neutre, hunne harten waaren als fteen, en ik hebze

als wafch gemaakt, leurs cæurs étoient comme pierre, ởjt

les ai rendus comme cire, favoir leurs cæurs,

v
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Obſervation touchant le mot men, on.

M En ef toájours Singulier, é on ne s'en fert jamais que

dans la troifiéme Perfonne, comme, men heeft, on a,

men zegt, on dit. On le peut mettre auf derriere les Verbes,

comme, weet men niet, me fait om pas ? leeft men niet, ne

lit on pas ? &c. Mais il me fe met jamais ni après ni devant

les Verbes Imperfomels Neutres, dont nous allons bientôt trait

ter ; car om me dit point , men betaamt , il efi convenable.

Men behoort, om doit, ef pourtant en ufage, mais pour lors

behoort eff pris pour un Verbe Perfomel, car il fe decline auſſi

par trois perſonnes ; comme., ik behoor, gy behoort, hy

behoort, enz. je dois, tu dois, ildoit, &c. - -

De la Particule , er, en, ou y.

*

E; , qu'on exprime toûjours en François par ces particu

~ les en, ou y, ef fort ufité dans cette Langue, c'eff pour

quoi nous donnerons ici quelques exemples , pour en rendre

l'uſage plus facile , comme, ik heb 'er iets van ontfangen,

j'en ai reçú quelque chofe. Ikben'er vry van, j'en fuis exempt.

Ik was ’er niet lang, je n'y étoispas longtems, qui vaut au

tant, que ik was daar niet lang, je m’étois pas long-tems là.

Où vous voyez, que la particule er demande une Apoftrophe

devant foi, ở qu’elle denote en François y , quandelle figmi

fe quelque lieu, autrement en. .
-

Des Perſonnes.

I: y a trois perfonnes. La premiere eff qui parle, comme,

ık, je; la deuxiéme, à qui on parle, comme, gy, vous ; la

troifiéme eft, de laquelle on parle, comme hy, il, lui, fy, ºu

zy, elle, avectous les autres Pronoms. Cestrois Perſonnes ont

au Plurier, comme nous avons déja dit, wy, gy, fy, ou Zy , ,

mous, vous, ils ou elles.

K 4 C H A
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C H A P I T R E X.

D E S V E R B E S.

L : Verbe eſt une Partie d'oraiſon , qui fe conjugue par

*** Modes ở par Tems. -

Il efi Simple ou Compoſé; Simple, comme komen, ve

mir; Compoſé, comme, wederkomen, revenir, & ainfides

4f1f7'éf.

om doit confiderer, fa Qualité, fon Genre, fes Perſonnes,

fes Modes, fes Tems, fa Conjugaiſon.

De la Qualité des Verbes.

LE: Verbes font Perfonnels ou Imperfonnels.

Les Perſonnels font ceux qui fe conjuguent par les trois

perfonnes, comme, ikleer, gy leert, hy leert, j'apprens, tu »

apprens, il apprend.

Les Imperſonnels font ceux qui ne fe conjuguent que dans

la troifiéme perfonne du singulier, & qui ont tvůjours devant

eux l'articlehet, comme, het régent, ilpleut, het régende,

il pleuvoit, het heeft gerégent, il a pleu, &c. het fneeuwt,

il neige, het ſneeuwde, il neigeoit , het heeft gefneeuwt,

il a neigé , &c. ceux-là fe peuvent nommer Neutres , à

cauſe qu'il y en a d'autres que nous appellerons Aćtifs ou

Paſſifs. ” -

Nous appellons Aćtifs ceux qui ont devant eux la particule

men, comme, men zegt, on dit, men hoort, on entend ,

men ziet, on void, &c.

Les Paffifs s'expriment par het wordt, ou daar wordt,

romme het wordt gezegd, il fe dit, daar wordt gebeden,

ºm strie; &c. |- |
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Du Genre des Verbes.

N Ous en avons trois dans cette Langue, favoir, l'Aétif,

:N le Paffif gº le Neutre. - |- -

Les Verbes Aćtifs font ceux qui fignifient une astion , qui

Je tran/porte à une perſonne ou à une chefe, comme, beminnen,
411f}}{27“.

Les Paffifs marquent paſſion, comme, bemind worden, être

aime.

Les Neutres font ceux qui marquent une astion abſolue,

comme gaan, aller, komen, venir, blyven, demeurer, è

ili ne peuvent jamais devenir Paß, comme les Astifs.

Des Verbes Auxiliaires.

Es Verbes Auxiliaires font ceux qui fervent d'aide aux

Conjugaifons des autres Verbes, comme lefont en Françºis,

avoir ở être : tels font en la Langue Flamande , hebben,

avoir, zyn ou weeżen, être, worden, devenir, & Zullen,

dont on ne peut pas bien exprimer la fignification.

v Des Perſonnes.

I L y en a trois, comme, ik bemin, gy bemint, hy bemint,

j’ainie, tu aindes, il aime, au Singulier; & au Plurier, wy

bëminnen, gy ou gy lieden bemint , zy ou zy-lieden be

minnen, nous aimans, vous aimez, ils aiment.

Des Modes des Verbes.

Es Modes des Verbes font quatre, comme en François, In

“dicatif, Imperatif, Optatif ou Subjonétif, c”. Infinitif,

qui fe nomment en Flamand, toonende wys, gebiedendė

wys, wenfchende wys, & onbepaalde wys.

Les trois premiers Modes font appellez Finis, à cauſe qu’ils

déterminent une certaine 1:", nombre ở tems ; & e

5 der
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dernier Infini , à cauſe qu'il ne détermine ni l'un ni l'au

i 7 e. -

L'Indicatif eſt un Mode ainſi nommé, à cauſe qu'il defigne

fimplement quelque chefe, comme, ik lees, je lis, &c.

L'Imperatif marque un commandement, comme, gaa, allez,

fpreek, parlez.

L'Optatif, qui fe nomme auf Subjonétif & Conjonstif, ef? .

un Mode conditionné, ở de fouhait, ou de priere, qui dépend

/ou vent de quelque autre chofe, & qui pour cette raiſon ne

fait pas un fens parfait , à moins qu’un autre Verbe ou Par

ticule y foit.jointe, comme, God geeve dat ik leeve, Dieu

veuille que je vive. -

L’Infinitifeſt un Mode, indéterminé, c'eff à dire, qui/gni

fie lastion dans toutefon étenduë Jans déterminer ( comme les

autres Modes ) ni de perfonne, mi de nombre, mi de tems,

comme, bidden, prier, ſpreeken, parler, &c.

|- Des Tems.

L y acinq fortes de Tems, le Prefent, l'Imparfait, le Par

fait, le Plufqueparfait, & le Futur.

On fe fert du Preſent, quand on veut fignifier, que l'astion

ou la chofe ſe fait au même tems qu'on en parle , comme , ik

ſchryf, j'écris, ik lees, je lis.

De l'Imparfait, quand on veut deroter que la chofe

ou l'astion n'eſt pasachevée, comme, ik fliep toen gymy riept,

je dormois quand vous m’appelliez. Il marque auf une chofe

paſſée, comme, ik viel gifteren in ’t water, je tombaihier dans

l'eau; & pour lors il a preſque la mémefignification que le .

Parfait.

Le Parfait fignifie une chofe paſſée & parfaite, comme, Ik

heb gefchreeven, j'ai écrit, ikheb geleezen, j'ai lú.

Le Plufqueparfait donne à connaître que la chofe ou l'astion

est déja paſſée, même au regard d’une autre aếtion paſſée,

dont nous parlons, comme, ik had gedaan , als hy quam,

j'avois fait, quand il vint. 4.

Le Futur marque une chofe qui n’eſt pas encore faite, & qui

fe doit faire enfuite, comme, ik zal leezen, je lirai. D

- C
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De la Conjugaifon.

LA Conjugaiſon n’eff autre chofe, qu’un changement des Verbes

felon les Teins, Perſonnes, ở Modes ou manieres diffèrentes.

Comme cette Langue n'a qu'une Declinaiſon , de meine m'a

t-elle qu’une Conjugaifon; & il me femble qu'il n’eſt pas ne

ceffaire d’en introduire davantage , comme pluſieurs font.

C'eſt une raiſon peu valable dont Heifterfe fert dansfa Gram

maire Flamande , de reduire les Conjugaiſons au nombre de

trois, parce que cela cauſe moins d'embarras , ở en rend la

connoiſſance plns facile, puiſqu'au contraire la confuſion en eft

plus grande. Ainſi nous reduifons tous les Verbes à une

Conjugaiſon, fuivant en cela la regle des Philoſopbes, qui dit,

qu’on me doitpoint multiplier les cho/esfans neceſſité.

Des Conjugaiſons des Verbes Auxiliaires.
v |- |

Es Verbes Auxiliaires fº conjuguent differemment, ở

me fuivent point\la façon, des autres Verbes, aux quels ils

fervent d'aide: c'est pourquoi nous allons mettre ici leurs con

jugaiſons.

La Conjugaiſon du Verbe Auxiliaire , hebben,

avoir.

L’Indicatif.

Le Tems Preſent.

• Sing.

Ik heb, |- j'ai,

Gy hebt, - tu as, vous ayez,

Hy, zy, het heeft, il a, ellea, ila.

Plur.

Wy hebben, ! 170ti ſ 47°0%f,

Gy, ou gylieden hebt, 7f0f/$ 47962;,

Zy hebben, - ils ont, elles ont, *r

. / - Nous
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|

Nous mettons ici gy ou gylieden, à cauſe qu'il est permis de

fè fervir de tous les deux,mais dans la fuite nuus ne nous fervirans

çue as gylleden, que nous marqueruns gyl.

L’Imparfait,

Sing,

Ik had, - j'avois, ou tu eus.

Gy hadt, , tu avais, vous aviez, ou tu ezus.

Hy had, il avoit, ou il eụt.

Plur.

Wyhadden, nous avions, ou nous euntes.

Gyl. hadt, vous aviez, vous eutes.

Zy hadden, - ils avoient, ou ils eurent.

Le Preterit Parfait.

Sing.

Ikhcbgehad, j'ai es.

Gyh ebi gehad, tų as cu , 7014547'éz est.

Hy heeft gehad, - il a eu.

Plur,

Wyhebben gehad, 370tes a{30#s fís.

Gyl, hebt gehad, - T10lt5 470 f.K., Ĉf3.

Zy hebben gehad, ils out eu.

|- Le Plufqueparfait.

- , Sing.

Ik had gehad, j avois eu.

Gy hadt gehad, tu avois eu, vous aviez eg,

Hy had gehad, - , il avoit eu. -

Plur. *

Wyhadden gehad, mous avionseu.

Gył, hadt gehad, vous «viezeu,

Zỷ hadden gehad, ili avoienteus L -

· · · · G
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Le Futur,

Sing.

Ik zal hebben, j'aurai.

Gyzult hebben, itt auras ; voks aurëz,

Hy zal hebben, il aura. .

Plur.

Wyzullen hebben, nonsaurons,

Gyl,zult hebben, » vous aurés.

Zyzullen hebben, ils auront.

L’Imperatif.

Heb, ou, hebgy, ayes, nyez,

Hyhebbe, ou,laat hem hebben, qu'il aye.

Hebben we,ou,laat ons hebben, ayons.

Hebt, ou,hebt gyl. · ayez.

Laatze hebben, qu'ils ayeht:

Optatif ou Subjonflif.

Le Preſent,

Sing. <--

Ikhebbe , j'aye. ,

| Dat Q Gyhebt, -} tu ayes, vous ąye:,

' , Ĉ. Hy hebbe, il ait.

Plur. .

Wyhebben; - mous ayont,

Dat } Gyl. hebbet, 4 we } vous nyez,

Zy hebben, s ils ayemt,

, , 1. În
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1. Imparfait.

Sing.

Ik hadde, j’euffe. | –

Du; Gy hadt, - que } tu euffet, vous euffiez.

Hyhadde, il eût.

Plur. -

wy hadden, , 330tif etwffion f.

, Dat } gyl. haddet, . que } tous euffiez.

zy hadden, ils euffent.

2. Imparfait.

sing.

ik zou,ouzoude hebben, j'auroir.

Dat 3 gy woudt hebben, tu aurois, vous auriez.

ºhy zou,ouzoude hebben, il auroit.

Plur.

wy zouden hebben, nous aurions.

Dat } gyl. zoudt hebben, vous auriez.

zy zouden hebben, ils auroient.

Parfait.

Sing.

ikgehad hebbe, j'aye eu.

Dat } gy gehad hebt, que } tu ayes eu,vous ayezeu.

hy gehad heeft, il ait eu.

- Plur.

wygehad hebben, 'r nous ayons eu.

Dat 5 gyl. gehad hebt, que{ vous ayez eu.

zy gehad hebben, ili ayent eu. -

1. Pluf:
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1. Plufqueparfait. , -

Sing.

ikhadde gehad, j’euſſe eu.

Dat } gy hadt gehad, que } tueuſes eu,vous eufezeu.

hy hadde gehad, il eût eu.

Plur.

wy hadden gehad, nous euſſions eu.

Dat } gyl. haddet gehad, que } vous eufez eu.

Ży hadden gehad, ils euffent eu.

2. Pluſque parfait.

|- Sing.

[ikzou ouzoudegehad f j'aurois eu

İ:::::aaa na |i gy zoudt gehad heb- . . j tu aurois eu , vous

Dat { : que { auriez eu. 9 -

i hy zou,ou zoude ge- 1 il auroit eu,

i had hebben. U /

Plur. -

wy zouden gehad f nous aurions eu.

hebben, - 1

Dat { ::::::::na" que { vous auriez eu.

! zy zouden gehad 1 ils auroient eu.

U hebben, :

Le - 1. Futur.

- Sing.

ik hebben zal, ' . j'aurai. ~

Dat } gyhebbenzult, que } tu auras, vous aurez

. (, hyhebben zal, il aura.

plur.

*
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Plur.

wy hebben zullen, nous aurons. *

Dat } gyl. hebben zult, que Q vous aurez.

6- Zy hebben zullen, 'é ils auront.

Le 2. Futur.

Sing.

[ ik gehad zal heb- ( j'aurai eu.

i : aithe | |- -

|- y gehad zult heb- tu auras ou vous tu

Dat { #:: - 4“ { rez en.
! hy gehad zal heb- ł" f2ff7'úſ fíſ •

ben ,

Plur.

wygehad zullenheb- f mous durons eu.

CI) ,

Dat 4s:" zult ". que | tvous aurez eu.

i zy gehad zullen heb- 1 ils auront eu.

U ben, l

L'Infinitif ·

prefent. Hebben, avoir.

Parfait. Gehad hebben, avoir eu.

Futur. Te żullen hebben, devoir avoir.

Participes.

Preſent. Hebbende, ayant.

Parfait. " Gehad, ést. V

Futur. \ Zullende hebben, devant avoir , ou

|- qui aura.

Con
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Conjugaiſon du Verbe Auxiliaire zyn ou weezen,

être. -

|

L’Indicatif.

Le Preſent.

Sing.

Ik ben, je fuis.

Gy bent, ou gy zyt, zu es, vous êtes.

Hy is, il eft. (: -

Plur. »

Wyzyn, nous ſommes. :

Gyl. zyt, vousêtes. ?

Zy zyn, ils font. -

L’Imparfait.

Sing.

Ikwas, j'étois, ou je fus,

Gy waart, . tu étois, vous étiez, ou tu fas,

Hy was, il étoit, ou il fut.

Plur.

Wy waaren , nous étions, ou nous fumus.

Gyl, waart, vous étiez, ou vous futes.

Zy waaren, ils étoient, ou ils furent.

Le Parfait.

~^ Sing.

Ik ben geweeft, j'ai été. -

Gy bent, ou zyt geweeft. tu as été, vous avez été.

Hy is geweeft, iť a été.

V

L - Plur.
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|- - Plur.

Wyzyngeweeft, nous avons été.

Gyl, zyt geweeft, . S vousavez été.

Zyzyn geweeft, ils ont été.

Pluſqueparfait.

Sing.

Ik was geweeft, j'avois été.

Gy waart geweeft, tu avois été, vous aviez été.

Hy was geweeft, il avoit été.

Plur.

Wywaaren geweeft, nous avions été.

Gyl. waart geweeft, vous aviez. été.

Zy waarengeweeft, ils avoient été.

Le Futur.

Sing.

Ik zalzyn, ou weezen, je ferai. ' -,

Gy zuit zyn, ou weezen, tu ſeras, vous ferez,

Hy zal zyn, ou weezen. il fera.

Plur.

wy zullen zyn, oaweezen, nous ferons.

Gyl, zult zyn, ou weezen, vous /erez.

Zýzullenwyn, ou weezen, , ils Jeront.

L'Imperatif.

+ Sing.

Wees, ou weesgy, oszyt gy, fois, fºyez.

Dat hy zy, - qu'il foit.

:' 4 * Plur.
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*

Plur.

Zynwe, ou laatenwezyn, Joyons.

Weeft, ou zyt gyl, /Eyez.

Laatze zyn, qu'ils foyent.

Optatif ou Conjonétif.

Sing. -

Dat ikben,ouzy, que je fois.

gy zyt, tu fois, vous foyez,

hy is, ouzy, il foit.

- Plur.

Dat wyzyn, que nous foyons,

gyl. Zyt, vous fyez.

zy zyn, ils /oyent.

1. Imparfait.

Sing.

Dat ik waare, que je fuſë. |

gy Waart, tu faljës, vous fuſiex.

hy waare, il füt.

Plur.

Dat wy waaren, que nous fuſions.

gyl. waart, ou Waaret, vous fufficz,

Zy Waaren, ili fuſjent.

2. Imparfait.

Sing.

Ik zou, ouzoudezyn, ou weezen, je ferois.

Gy zoudtzyn, ou weezen, tujerois, ou vousferiez.

Hy zou, ouzoudezyn, ou weezen, il feroit.

L 2 Plur.
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Plur.

Wyzouden zyn, ou weezen, nous ferions.

Gyl. zoudt zyn, ou wee7en, vous feriez.

Zy zouden zyn, ou weezen , ils fervient.

Le Parfait.

| ~ Sing.

Dat ik geweeft ben, ou my, que j'aye été,

gy geweeft zyt, iu ayes été, vous ayez été.

hy geweeft zy, il ait été. -

* Plur.

Dat wy geweeft zyn, que nous ayons été.

gyl. geweeft zyt, vous ayez été.

Zy geweeft zyn, ils ayent été.

Le 1. Plufqueparfait.

Sing.

Dat ik geweeft waare, que j'euſſe été.

s gy geweeft waart, iu euffes été,vous euffiez été.

hy geweeft waare, il eût été.

Plur.

Dat wy geweeft waaren, que nous euſſions été.

gyl. geweeft waart, vous euffiez été.

zy geweeft waaren, ils euffent été.

Le 2. Pluſqueparfait.

Sing.

Dat ikzou, ouzoude geweeftzyn, que j'aurois été,

gyzoudt geweeft zyn, tu aurois été, vous

auriez été.

hy zou, ouzoude geweestzyn, ilauroit été.
Plur.

A
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Plur,

Dat wy zouden geweeft zyn, que nous aurions été.

gyl. Zoudt geweeft zyn, vous auriez été.

zy zouden geweeft zyn, ils auroient été.

I. Futur.

Sing.

Dat ik zyn, ou weezen zal, que je ferai.

gy Zyn, ou weezen zult, tu feras, vous ferez.

hy zyn, ou weezen zal, il fera.

Plur.

Dat wyzyn, ou weezen zullen, que nous ferons.

gyl. Lyn, ou weezen zult, vous ferez.

zy zya, ou weezen zullen, ils feront.

2. Futur.

Sing.

Dat ik zal geweeft zyn, que j'aurai été.

gy zult geweeft zyn, tu auras été,vous aurez été.

hy zal geweeft zyn, il aura été.

Plur.

Dat wy zullengeweeft zyn, que nous aurons été.

gyl, zult geweeft zyn, vous aurez été.

zy zullen geweeft zyn, ils auront été.

L’Infinitif.

Preſent, Zyn, ou weezen, être. \

Parfait, Ge weeft zyn, avoir été.

Futur , Zulleh zyn, devoir être,

L 3 Par
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Participes.

Prefent, Zynde, ou weezende, étant.

Parfait, Geweeft, été.

Futur, Zuilende zyn, ou weezen, devant être.

Conjugaiſon du Verbe Auxiliaire worden, étre ou

- devenir.

L’ I N D I c A T I F.

Le Prefent.

Singulier.

Ik word, ou werd, jefuis, ouje deviens.

Gy wordt, tu es, ou tu deviens.

Hy wordt, il eft, ou il devient,

Plur.

Wy worden, mous fommes, ou mous devemons.

Gyl. wordt, vous êtes, ou vous devenez.

Zy worden, ils font, ou ils deviennent.

L'Imparfait.

Sing.

Ik wierd, j'étois, ou je devenois , ou je fus , je devins.

Gy wierdt, tu étois, ou tu devenois, ou tu fus, ou tu devins.

Hy wierdt, , il étoit, ou il devenoit, ou il fut, il devint,

Plur,

mous étions, ou mous devenions

ou nous fumes, nous devinmes,

vous éties, ou vous deveniez ,

ou vousfutes, vous devintes.

ils étoient, ou ils devemoient,

ou ilsfurent, ils*intet
E

Wy wierden,

Gyl. wierdt,

Zy wierden,
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},

Le Parfait.

Sing.

Ik ben geworden, j'ai été, ou je fais devenu.

Gyzyt geworden, tu as été, ou tu es devenu.

Hy is geworden, il a été, ou il eff devemu.

Plur.

Wyzyn geworden, mons avons été, ou nous /om

mes devenus.

Gyl. zyt geworden, veus avez été, ou vous êtes

- devenus.

Zyzyn geworden, ils ont été, ou ils font deve

721/f.

/

Le Plufqueparfait.

Sing:

Ikwas gewordea, j’avois été, ou j'étois deve

#7f/,

Gy waart geworden, tu avois été, ou tu étois de

776777 ff.

Hy was geworden, il avoit été, ou il étoit de

T'f/ff/,

Plur.

Wy waaren geworden, nous avions été, ou nous 4

tions devemus.

Gyl, waart geworden, vous aviez été , ou vous é

tiez devenus.

Zy waaren geworden, ils avoient été, ou ils étoient

devexus.

Futur.

Sing.

Ik zal worden, jeferai, ou je deviendrai. .

Gy zult worden, tu feras, ou tu deviendras.

Hy zal worden, il fera, ou il deviendra.

L 4 Plur,
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Plur.

Wy zullen worden, nous ferons, ou nous devien

- drons.

Gyl. zult worden, vous /erez, ou vous devien

drez.

Zy zullen worden, ils feront, ou ils deviendront.

L'Imperatif.

Sing. * \,

Word, ou werd gy, fois, oudeviens.

Dat hy worde, qu'il foit , ou qu'il devienne.

Plur.

Wordenwe , foions, ou devenons.

Wordt, ou werdt gylieden. foiez, ou devenez.

Dat zy worden, qu’ils foient, ou qu'ils devien

776/7f,

- Optatif ou Conjonćtif.

Preſent,

Sing.

Dat ik worde, que je fois, ou que je devien

236.

gy wordt, tu fois, ou que tu devin

%65’,

hy worde, - ilfoit, ou qu'il devien

Z3f,

|- Plur,

Dat wy worden, 4ue nous foyons, ou que nous

devenions.

gyl. wordt, ou wordet, vous foyez, ou que vous

------ deveniez.

zy worden, ils foient, ou qu'ils de

vienment,

I. Im:
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I. Imparfait.

Sing.

Dat ik wierde; ou wierd, que je faſe, ou que je de

vinſe.

gy wierdt, tu fulles, ou que tu de

- vinſes.

hy wierde, |- fût, ou qu'il devínt.

Plur.

Dat wy wierden, que nous fuſions, ou que nous

- devinſſions.

gyl.wierdt, ou wierdet, vous fuſiez, ou que vous

- devinſiez.

zy wierden, - il fuſſent , ou qu'il devinf

Jent.

2. Imparfait.

Sing,

Dat ik zou, ou zoude wor- que je ferois , ou je devien
den, e. drois.

gy zoud worden, tu ferois , ou tu devien

drois.

hy zou, ouzoude wor- il feroit, ou il devien

den, droit.

Plur.

Dat wy zouden worden, que nous ferions, ou nous de

- viendrions.

gyl. zoudt worden, vous feriez, ou vous de

viendriez,

zy zouden worden, ils feroient, ou ils devien

droient.

|- Le Parfait.

Sing. -

Dat ik geworden ben, que j'aye été » ou que je fois

- - - devemu,

L 5 Dat
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Dat gy geworden zyt, que tu ayes été, ou que tu foir

devenu.

hygeworden is, ou zy. ilait été, ou qu'ilfoit de

776/3f/s

Plur.

Dat wy geworden zyn, que nous ayons été, ou que

nous /oyons devenus.

gyl. geworden zyt, que vous ayez été, ou que vous

foyez devenus.

zy geworden zyn. qu'ils ayent été, ou qu'ils

foyent devenus.

Le 1. Plufqueparfait.

Sing.

Dat ik gworden was , que j’euſſe été, ou jefuſede
ou W22 re , 77237 ff.

gy geworden waart, tu euffes été, ou fuſesde

- 7?ffffff.

hy geworden was , . il eut été, ou il fut deve

oté WAAIC » %44.

Plur,

Dat wy geworden waaren, que nous eufons été, ou fuf

fions devenus.

gyl, geworden waart, vous euffez été , ou vous

|- fuſhez devenus,

zy geworden waaren, ils euffent été, ou fuffent

devenus.

2. Pluſqueparfait.

- Sing.

Dat ik zoude gewordenzyn, que j'aurois été ; ou je ferois
- devemu.

gyzoudtgeworden zyn, tu aurois été, ou tu feruis

devemu.

Dat
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Dat hy zoude gewordenzyn, qu’il auroit été, ou il feroit

devenu,

Plur.

Dat wy zouden geworden que nous aurions été, ou nous

Zyn, ferions devenus.

gyl. zoudt geworden vous auriez été, ou vous

Zyn, feriez devenus.

zy zouden geworden ils auroient été, ou ilife

Zyn » roient devenus.

1. Futur.

Sing.

Dat ik worden zal, que jeferai, ou je deviendrai.

gy worden zult, tu feras, ou tu deviendras.

hy worden zal, ilfera, ou ildeviendra.

Plur.

Dat wy worden zullen, que nousferons, ou nous de

viendrons.

gyl. worden zult, vous/erez, ou vous devien

drez.

zy worden zullen, ils feront , ou ils devien

dront.

2. Futur.

sing.

Dat ik zalgewordenzyn, que j'aurai été, ou je fra
devemu.

gyzultgewordenzyn, tu auras été, ou tu feras

- devenu, -

hy zal geworden zyn, il aura été, ou il fera de

7’fffffff,

- Plur.
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Plur.

Dat wy zullen geworden que nous aurons été, ou mous

zyn, ferons devenus.

gyl. zult geworden zyn, vous aurez été, ou vous

Jerez devenus.

zy zullen geworden zyn, ik auront été, ou ils fe

1 ront devenus.

L’Infinitif.

Prefent, worden, être, ou devenir.

Parfait , geworden zyn, avoir été, ou être devenu.

Futur, zullen worden, devoir être , ou devoir deve

mir.

Participes.

Prefent, wordende, étant, ou devenant.

Parfait, geworden, qui a été, ou qui eff devenu.

Futur, zullende worden. qui/era, ou qui deviendra.

La Conjugaiſon du Verbe Auxiliaire zal.

On fe fert de ce Verbespour faire le Futurs ở l'Imparfait, ở

le Pluſqueparfait de "Optatif, de forte qu’il n'a point de figni

fication que lors qu'il eſt joint à un autre Verbe.

Pour les Futurs.

Sing. Plur.

Ik zal, Wyzullen.

Gy zult, Gyl. zult.

Hy zal, Zy zullen.

Pour
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| Pour l'Imparfait & Pluſqueparfait de l’Optatif.

Sing. Plur.

Ik zou , ou zoude, Wy zouden,

Gy zoudt, Gyi. Zoudt ,

Hy zou, ou zoude, Zy zouden.

Infinitif Futur, zullen.

Participe Futur, zullende.

Conjugaiſon du Verbe Afif, leeren.

Ik leer,

Gy leert,

Hy leert.

Wyleeren,

Gyl.leert,

Zy leeren 2

Ik leerde,

Gy leerde,

Hy leerde,

Wy leerden,

Gyl. leerdet,

Zy leerden,

L’ I N D I c A T I F.

Le Preſent.

Singulier.

j'apprends.

tu apprends, vousaprenése

il apprend.

Plur.

nous appremons.

vous apprenez.

ils apprennent.

L’Imparfait.

Sing.

j’apprenois, ou j’appris.

tu apprenois, vous appreniez, outu appris.

il apprenoit, ou il apprit.

Plur.

nous apprenions, ou nous apprimes.

vousappreniez, ou vous apprites.

ils apprenoient, ou ils apprirent

s:

Le
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Le Parfait.

Sing.

Ik heb geleerd, j'ai appris.

Gy hebt geleerd, tu as appris, vousavez appris.

Hy heeft geleerd, il a appris. *

|- Plur.

Wyhebben geleerd, nous avons appris.

Gyl hebt geleerd, vous avez appris.

Zy hebben geleerd, ils ont appris.

Le Pluſqueparfait.

Sing. -

Ik had geleerd, j'avois appris.

Gy hadt geleerd, tu avois appris, vousaviez ap

pris. |

Hy had geleerd, - il avoit appris.

Plur.

Wy hadden geleerd, nous avions appris.

Gyl. hadt geleerd, vous aviez appris.

Zy hadden geleerd, ils avoient appris.

- Le Futur.

Sing.

Ik zalleeren, j'apprendrai.

Gy Zult leeren, tu apprendras , vous appren
drez,

Hy zal leeren, il apprendra.

Plur.

Wyzullen leeren, nous apprendrons,

Gyl. zult leeren, vous apprendrez.

Zyzullen leeren, ils apprendront.

L'Im
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L’Imperatif

Sing. r.

Leer, ou leer gy , apprens, ou apprenez.

Dat hy leere, qu’il apprenne.

Plur.

Leerenwe, apprenons.

Leert, ou leert gylieden, apprenez.

Dat zy leeren, qu'ils apprennent.

L’Optatif ou Conjonĉtif. -

Le Prefent.

Sing.

Dat ik leere, j'apprenne.

gy leert, que Q tu aprennes,vous appreniez.

hy leert, ou leere, il apprenne.

Plur.

Dat wy leeren, nous apprenions.

gyl. leert, -} vous appreniez. -

zy leeren, ils apprennent.

Le I. Imparfait.

Sing.

Dat ik leerde, que j'appriffe: *

gy leerde, tu appriſes, vous appriffiez.

hy leerde , il apprít.

Plurier.

Dat wy leerden, que nous apprifions.

gyl. leerdet, vous af priffiez.

zy leerden, ils atpriſjent.
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Le 2. Imparfait.

Singulier.

Dat ik zou, ou zoude lee- que j’apprendrois.

ICI) ,

gy zoudt leeren, tu apprendrois.

hy zou ou zoudeleeren, il apprendroit.

Plur.

Dat wy zouden leeren, nous apprendrions.

gyl. zoudt leeren, vous apprendriez.

zy zouden leeren, ils apprendroient.

Le Parfait.

Sing.

Dat ik geleerd heb, ouheb- que j'aye appris.

be, -

gy geleerd hebt, tu ayes appris.

hy geleert heeft, il ait appris.

Plur.

Dat wy geleerd hebben , que nous ayons appris.

gyl. geleerd hebt, vous ayez appris.

zy geleerd hebben, ils ayent appris.

Le 1. Plufqueparfait.

Sing.

Dat ik geleerd had, ou had- que j’euſſe appris.

de, -

gy geleerd hadt, tu euffes appris:

hy geleerd had, il eût appris.

- Plur.

Dat wy geleerd hadden, que nous euſſions appris.

gyl. geleerd haddet, vous euffez appris.

zy geleerd hadden, ils euffent appris,

Le
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Le 2. Plufqueparfait.

Sing. |

Dat ik geleerdzou, ou zoude hebben, que j'aurois appris.

gy geleerd zoudt hebben, tu aurois appris.

hy geleerdzoud, ou zoude hebben, il auroit appris.

Plur. Z

Dat wy geleerd zoudenhebben, que nous aurioms appris.

gyl. geleerd zoudet hebben, vous auriez apprir.“

zy geleerd zouden hebben, ils auroient appris.

: - Le 1. Futur.

Sing.

Dat ik leeren zal, que j'apprendrai.

gy leeren zult, tu apprendras.

hy leerenzal, il apprendra.

plur. '

Dat wy leeren zullen; que nous apprendrons,

gýl. leeren zult, vous apprendrez.

zy leeren zullen, ils apprendront.

Le 2. Futur.

Sing.

Dat ik geleerd zalhebben, que j'aurai apprit:
gy geleerd zult hebben, tu auras appris. ·

Îygeleerd zal hebben, º ilaura appris. ,

Plur.

Dat wygeleerdzullen hebben, que nous aurons appris,
gyi.geleerd zult hebben, vous aurez appris.

žý geleerd zullen hebben, ils auront etpris:

-" |- M v -- - L’In-{
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L’Infinitif. |

Prefent. : Leeren, apprendre.

Parfait. Geleerd hebben, avoir appris.

Futur. Te zullen leeren, devoir apprendre

Participes.

Preſent. Leerende, apprenant.

Parfait. Hebbende geleerd, ayant appris.

Futur. Zullende leeren, devant apprendreſ

Le Futur de l'Infinitif & du Participe ne peuvent bien s’e*

primer en François que par circonlocution , ở répondent aus

Futur des Verbes Latins, Amaturum effe , & Amaturus

Verbe Paff.

L’ I N D I c A T I F.

Le Prefent. -

Singulier. |

Ik word geleerd, je fuis appris.

Gy wordt geleerd, tu es appris.

Hy wordt geleerd, il ef appris.

- Plurier. |

wyworden geleerd, nous ſommes appris. - -->

Gyl.wordt ge eerd, vous étes appris.

Zỹ worden geleerd, ils font appris.

L’Imparfait.

Sing.

Ik wierd geleerd, j'étois apprit,
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Gy wierdt geleerd, tu étois appris.

Hy wierdt geleerd, il étoit oppris.

Þlur.

Wy wierden geleerd, nous étions apprit. » .

Gyl. wierdt geleerd, vous étiez appris,

Zywierden geleerd, ilt étvient appris.

Le 1. Parfait.

- Sing.

Ikben geleerd, - je fuis apprit.

Gy zyt geleerd, tues appris.

Hy is geleerd, , il ef appris.

Plur.

Wyzyn geleerd, nou femmesatprin

Gyl.zyt geleerd, , vous étes appris.

Zyzyn geleerd, ils font appris.

Le 2. Parfait.

- Sing.

İkben geleerd geweest, j'ai été, ou je fus appris:

Gyzyt geleerd geweeft, tu as été, outufus appris:

Hy is geleerd geweeft, il a été, ou il fut appris.

Plur.

Wyzyngeleerdgeweeft, nous avons été, ou nºusf:

- mes appris. --

Gyl.zyt geleerd geweest, vous avez été, ou vous futet
- -a,

- u.

- appris, · ·:

Zyzyn geleerdgeweeft, ils ont été, ou ili furent appriti,

M 2
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- |

. Le I. Pluſqueparfait.

Sing.

Ik was geleerd, |- j'étois appris.

Gy waart geleerd, tu étois appris.

Hy was geleerd, ~ il étoit appris.

Plur.

wywaarengeleerd, , nous étions appris.
Gyl, waartgeleerd, - vous étiez appris.

Zy waaren geleerd, ils étoient appris.

Le 2. Plufqueparfait.

sing.

Ik was geleerd geweeft, j'avois été afpris.

Gy waart geleerdgeweeft, tu avois été appris.

Hy was geleerd geweeft, ilavoit été appris.

* Plur.

Wywaaren geleerd geweeft, nous avions été appris.

- Gyl, waart geleerd geweeft, vous aviez été appris.

Zy waarengeleerd geweeft, ils avoient étéetpris,

- Le Futur. |

$ing.

Ik zal geleerd worden, , , , je ferai appris,

Gy zuīt geleerd worden, tu feras appris.

Hy zal geleerd worden, , il fera appris.

; · · · · - Plur. -

Wy zullen geleerd worden, nous feronsappris.

Gyl, zult geleerd worden, vous ferez appris. –

Zyzullen geleerd worden, ils feront appris.

& 2 =
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L'Imperatif

šire

fois, ou foyez appris.

qu’il foit appris.

Plur. |

Wordt [ gylieden] geleerd, foyez appris.

Dat zy geleerd worden,

Word geleerd, -

Dat hy geleerd worde,

/*

qu'ils foient appris, .

L'Optatif ou Conjonstif.

Le Prefent.

Sing. -

Dat ik geleerd word, ou worde, que je fois appris.

gy geleerd wordt, * tu fois appris.

hy geleerd word, ou worde, il foit appris.

Plur.

Dat wy geleerd worden, que nous foyons appris.

gyl. geleerd wordt, vous foyez appris.

zy geleerd worden, ils foient appris.

Le I. Imparfait.

Sing.

Dat ik geleerd wierd, ou wierde, que jefuſe appris.

Gygeleerd wierd, -

Hygeleerd wierd, ilfut appris.

Plur.

Dat wygeleerd wierden,

Gyl.geleerd wierdet,

Zygeleerd wierden,

|- . M 3

tu fuſes appris. : |

que mausfuſions appris. -

vous fuſhez appris.

ilifuffent appris.

La
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Le 2. Imparfait.

|

Sing. -

Dat ikzou, ouzoude geleerd worden, quejeferois appris.

Gy zoudt geleerd worden. tu ferois appris.

Hy zou, ou zoude geleerd worden, il feroit appris.

Plur.

Dat wyzơuđen geleerd worden, º que nousferions appris.

Gyl zoudt geleerd worden, vous feriez appris.

Zyzoudengeleerd worden, ils feroient appris. , -

Le Parfait.

- ' Sing. -

Dat ik geleerd geweeft ben, ouzy, que j'ayt été appris.

Gygeleerdgeweeſtzyt, tu ayes été appris.

Hygeleerd geweestis, ou zy, il ait été appris.

Plur. - -

Dat wygeleerd geweeft zyn, que nous ayons été appris.

Gyl. geleerd geweeft zyt, vous ayez été appris,

Zy geleerd geweeft zyn, ils ayent été appris.

Le 1, Pluſqueparfait.

Sing.

Dat ik geleerd geweeft waare, quej'euſſe été appris.

9u ,WAS, -

gy geleerd geweeft waart, tueuſes été appris.

hy geleerd geweeft waare, ileut été appris.

Øst Was, - -

Plur.
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. Plur. -

Dat wy geleerd geweef waaren, quenouseußen;##eftrit.
gýl geleerd geweeft waart, vous eſte: été appris.

žygeleerd geweeft waaren, ikeuſſent été appris.

Le 2. Pluſqueparfait.

sing.

Dat ik geleerd geweeft zou que j'aurois iusteris.

ou zouđe zyn,

gygeleerd geweefzoudt tu aurois été appris.

zyn,

hy :eerd geweest zou il aurvit été appris

ou zoudezyn,

Plur. -

Dat wygeleerdgeweeft zou- 4*" aurions été appris.

den zyn; -

gyl, geleerd geweestzou- vous auriez été appris.

det zyn",

zy geléerd geweeft zou- ih auroient été appris.

den zyn, |

Le 3. Pluſqueparfait.

Sing.

Dat ik geleerd zou ou zou- quej'aurois été appris.

degeworden zyn, -

gygèleerd zoudt gewor- tu aurois été affris.

den zyn, -

geleerd zou ou zou- ilauroit été afpris.

degeworden zyn. | - -

- - Plar. */ * = v

Dat wy geleerd zouden ge- quenº" aurions été appris,

worden zyn, -

|- M 4 gyl.
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gyl. geleerd zoudt ge- vous auriez été appris,

worden zyn, , ,

zy geleerd zouden ge- ihauroient été apprit.

wordenizyn, - |

----

Le I. Futur.

Sing.

Datikgeleerdzal worden, quejeferai appris.

gygeleerd zult worden, tuferas appris.

hy geleerdzal worden, il/era appris.

Plur.

Dat wy geleerd zullen wor- que nousferons appris.

den,

gyl. geleerd zult wor- vous/erez appris,

den,

*: geleerd zullen wor- ils feront appris.

ČIl » -

Le 2. Futur.

Sing.

Datik geleerd zal geworden zyn, que j’aurai été appris,

: geleerd zultgeworden zyn, tu auras été appris.

ygeleerdzal gewordenzyn, ilaura été appris.

Plur.

Dat wygeleerdzullengewordenzyn, que nous aurons été a

pris.

gyl. geleerd zult geworden zyn, vous aurez été ap

- |- - pris,

zy geleerdzullengeworden zyn, ils auront été ap

fris.

L'In



\ I FL A’M A N D E. – , 18;:

* L'Infinitif -

preſent. Geleerd worden, êtreappris.

parfait. Geleerd geweeft zyn, avoir été appris.

futur. - Geleerdie zullen worden, devoir êtreappris. `

- Participes.

Preſent. ce: wordende, ou zyn- appris, étant appris.

C » - - - - · · · · · · - -

Parfait. - Zynde geleerd geweeft, ayant été appris.

Futur. Zúllende geleerdworden, , devant être appris ;

--

Conjugaiſon des Verbes Irreguliers & Imper
fonnels. - ", - - - - /

Conjugaiſon du Verbe irregulier konnen,pouvoir.--

L’ I n d i c a t i f.

Le Prefent. -

- : Singulier.

Ikkan, * je peux. c ----

Gy kont, . " tu peux. |

Hy kan, * · · il peut.

Plurier.

Wy konnen, - - nous pouvons, |- : ;

Gyl. kont , vous pouvez. |

Zy konnen, , ils peuvent.

L’Imparfait.

Singulier. •

Ikkoft, kon, ou konde, je pouvois , ou je pus. |

Gy koft, ou konde, tu pouvois, ou tu pus- , :

Hy koſt, kon,oukonde, M':pouvoit, ou il put. Plur.
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Plurier..

Wykonden, nous pouvions, ou nous påmer,

Gyl. kondet, vous pouviez, ou vouspûtes.

Zy konden, ils pouvoient, ou ili párent.

Le Parfait.

Singulier.

Ik heb gekonnen, j'ai pú.

Gy hebt gekonnen, tu as pá.

Hy heeft gekonnen, il a pú.

Plurier.

wyhebben gekonnen, nous avons pâ.

Gyl. hebt gekonnen, ! vous avez pú.

Zy hebben gekonnen, ils ont pá.

Le Plufqueparfait.

Singulier.

Ik had gekonnen, j'avois pú.

Gy hadt gekonnen, tu avois pú.

Hy had gekonnen, il avoit pú.

Plurier.

Wy hadden gekonnen, nous avions pú.

Gyl. hadt gekonnen, vous aviez pú.

Zý hadden gekonnen» ils avoient pú.

Le Futur. -

- Singulier.

Ik zal konnen, je pourrai.

Gyzult konnen, - º, tu pourras.

Hy zai konnen, it pourra.

, , |- · · · - Plu
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Plurier.

Wy zullen konnen, nous pourrons

Gyl. zult konnen, vous pourrez.

Zy zullen konnen, ils pourront.

L’Imperatif ef fort peu ou point en ujag?.

L’O P T A T I F.

Le Prefent.

Singulier.

Dat ikkonne, que je puiſſe.

Gy kont, . tu puiſſer.

Hy konne. il puiſſe.

Plurier.

Wy konnen, mous puiſſions.

Gyl. kont, - vous puifiez.

Zy konnen, - ils puiſſent.

L’Imparfait.

Singulier.

Ik zou ouzoude konnen, je pourroit.

Gy zoudt konnen, tu pourrois.

Hy zou ou zoude konnen, il pourroit.

Plurier.

Wy zouden konnen, nous pourrions.

Gyl. zoudt konnen, vous pourriez.

Zy zouden konnen, ils pourroient. . .

Le Parfait. |

Singulier.

Dat ik hebbe gekonnen, que j'aye pů.

Gy hebt gekonnen, tu ayes pú.

Hy hebbe gekonnen, il ait pů.

Plur.
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- Plur. -

Wyhebben gekonnen, s nous ayons på.

Gyl. hebt gekonnen, vous ayez på.

Zy hebben gebonnen, ili yent pú.

Le Pluſqueparfait.

- Sing. |

Ik zou ou zoude gekonnen j'aurois pů. 1. |

hebben ,

Gyzoudt gekonnen hebben, tu aurois pů.

Hy zou ou zoude gekonnen il auroit pů.
hebben, - - |

|- Plur.

w: zouden gekonnen heb- nous aurions pá.
ČIl »

Gyl, zoudtgekonnen hebben, vous auriez pú.

Zy zoudengekonnen hebben, ils aurvient pů.

4
Le Futur.

- - Sing.

Ik zal gekonnen hebben, j’auraipú.

Gy zult gekonnen hebben, tu auras pú.

Hy zal gekonnen hebben, il aura pú.

Plur. -

Wy zullen gekonnen hebben, nous aurons pú,

Gyl, zult gekonnen hebben, vous aurez pú.

Zy zullen gekonnen hebben, ils auront pú.

L'Infinitif.

Le Preſent & l'Imparfait.

Konnen, - Pouvoir.

Le
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Le Parfait & Pluſqueparfait.

Gekonnen hebben, avoir pú.

Futur.

Zullen konnen. e º

Le Participe.

Preſent.

Konnende, pouvant. |

|- Paffé. « :

Gekonnen, Pú. - "

Futur.

Zullende konnen.

La Conjugaiſon du Vérbe moogen , pouvoir, dont

nous ne mettrons que les tems irreguliers. -

L’Indicatif.

Le Prefent.

|- Sing.

Ik mag, / º fe peux.

Gy moogt, . . . . . . . tu peux.

Hy mag, |- il peut.

Plur.

Wy moogen , . nous pouvont.

Gyl. moogt, vous pouvez.

Zy moogen, ils peuvent.

L’Imparfait.

Ik mogt, &c. je pouvois, ou je put.

. . . . Parfait.

Ik heb gemoogen, &c. · ·

L'Infinitif. · * * * * *

Moogen, · * * pouvoir. - * * *

* La
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La conjugajen d'un Verbe Imperſonel, régenen,

pleuvoir. . .

L’Indicatif

- Preſent.

Het régent, il pleut.

L’Imparfait. * |

Het régende, il pleuvoit.

Le Parfait.

Het heeft gelégend, il a plo, -

Le Pluſqueparfait.

Het had gerégend, |- il avoit plú.

- Le Futur.

Het zal régenen, itpleuvra.

- L'Optatif

/ Preſent.

Dat het régene, . qu'il pleuve.

L’Imparfait.

Het zou, ºazouderésenen, il pleuvroit.

/ Le Parfait.

Dat het heeft gerégent, qu'il ait plú.

Le Plufqueparfait.

Hetzoudegerégendhebben, il auroit plú.

Le Futur.

Hetzal gerégendhebben, º il aura plg.
L'In
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- L’Infinitif.

Le Prefent & l’Imparfait,

Régenen, - pleuvoir.

Le Parfait & le Pluſqueparfait.

Gerégend hebben, avoir plú.

Le Futur.

Zullen régenen, devoir pleuvoir.

Le Participe.

Prefent. |

Régenende, . pleuvant. :- -

- Pafé. |

Gerégend hebbende, - ayant plú. -

Futur. . . . .

Zullende régenen, devant pleuvoir. |

C H A P I T R E XI.

obſervations far les conjugajeni des Verbes. -

Formation du Preſent.

T2: les Tem: Prefents de l'Indicatiffe forment du-
fent de l'Infinitif en rejettant en , favoir des Verbes

termínez en gen, yen, len, men, nen, ren, fen, wen,

item en chen, fchen, ken, pen , item en den & ten. Em

voici des exemples.

Pyrgº
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Preſent Infinitif. . Preſent Indicatif.

Vraagen, demander. - Ik vraag, je demande. -

Vryen, faire l'amour. Ik vry, je fais l'amour.

Steelen, dérober, Ik ſteel , je derobe.

Schuymen, écumer. lkfchuym ,.j’écume.

Leenen, préter. Ik leen, je prête.

Hooren, entendre. Ik hoor, j'entendr.

Vreezen , , craindre. Ik vrees, je crains.

Trouwen, marier. . Ik trouw, je marie.

Lachen, rire. - Ik lach, je ris.

Viffchen, peſcher. Ik viſch, je pefche.

Maaken, faire. Ik maak, je fais.

Raapen, amaſſer. - Ik raap, j'amaſſe.

Achten, effimer. Ik acht , j'estime.

Arbeyden, travailler. Ik arbeyd, je travaille.
|- K.

on peut excepter de cette regle tous les Verbes, dont lapenuh

tiéme syllabe /e termine en la même Confonne, par laquelle

la derniere Syllabe est commencée ; comme beminnen, aimer,

ik bemin , j'aime, krabben, gratter, ik krab, je gratte,

ontſnappen, échapper, ikontſnap, j'échappe, bekennen, a

vouer, ik beken, j'avoue, verdikken, épaiſir, ik verdik, j’é

paifis, &c. Où vous voyez qu'une des Confonnes eſt rejettée.

ANeanmoins il y en a, qui veulent retenir les deux Confonnes,

& qui pretendent qu'on doit écrire ainst; ikkeminn, ikkrabb,

ik ontſnapp, ik bekēnn, ik verdikk, & pour lors ces mots

là fuivroient la regle, que je viens de donner.

Obſervez auſſi, que pluſieurs ne mettent à l'Infinitif qu'une

des deux Voyelles du Preſent de l'Indicatif, commie a u lieu de

vraagen, vragen, au lieu dehooren, horen, ở pour vree

1en, vrefen, qui ont tous au Preſent de l'Indicatif, ik vraag,

ikhoor, ik vrees, & ainſ des autres. Mais les meilleurs Ecri

vains ne le font plus à preſent, à cauſe que cela femble choquer

fer fondemens de cette Langue. * * « . »

Les Verbes, qui fe ferminent en ven, rejettent bien felon la

regle leur en, mais changent de plus leur v en f, comme lee

ven, vivre, ikleef, je vis, derven, ofer, ik derf, j’ofe,

blyven , demeurer, ik blyf, je demeure, &c. |

- Nous
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f

Nous avons dit, que l'Infinitif devient le Prefent Indicatif

en rejettant en, mais fachez qu'il est quelquefois permis de re

tenir l'e au Prefent Indicatif, comme, ik vreeze, pour ik

vrees: ở cela fe fait principalement dans la Poëſie, pour avoir

une fyllabe davantage.

Remarquez auf, que tous les mots, qui ont deux Voyelles

immediatement devant / n à la fim , ne les rejettent jamais ,

mais on omet feulement i'n; comme, doen, faire, ik doe, je

fais, vergaan, perir, ik vergaa, je peris, zien, voir , ik

zie, je voy, &c.

La Seconde Perſonne du Singulier & du Plurier, & la Troi

féme Perfonne du singulier au Prefent & à l'Imparfait de l'In

dicatif ở du Subjonétif prennent t à la fin, comme ik woon,

je demeure, gy woont, tu demeures, hy woont, il demeu

re, gylieden woont, vous demeurez &c.

Il y en a meanmoins quelques-uns à l'Imparfait qui ne pren

ment point t , comme ik was, j'étois , hy was, il étoit, ik

fprak, je parlois, hy ſprak, il parloit, iklas, je lifois, hy

las, il lifit, ik zag, je voyois, hy zag, il voyoit, ik quam,

je venois, hy quam, ilvenoit, ik nam, je prenois, hy nam,

il prenoit. -

Les Verbes redoublent ordinairement leur derniere Confonne

au Plurier, au Preſent , e à l'Imparfait, quand ils n’ont

qu'une Voyelle immediate devant la derniere Confonne, comme,

ikken, je connois, wykennen, nous connoilſons, ik bemin,

j'aime, wy beminnen, nous aimons, ik trok, je tirois, wy

trokken, nous tirimi &c.

Exception.

Čomme cette regle m’eff point generale , nous mettrons iei

quelques Imparfaits, qu’ilen faut excepter , où l'a precede im

mediatement la derniere Confonne.

lk at, je mangeois, º wy aten, neus mangeions, eeten, manger.

lk bad, je priais, wybaden, nous prionir bidden, prier.

lkbrak, je rompois, wy braken , nous rempions, brecken, rºmpre.

lk gaf, je donnois, wygaven, nºnº:"", geeven, demer. Ik
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Ik genas, jeguếriffois,

Ik kwam, je venois,

Iklas, je lifois,

Ik mat, je meſurois,

Ik nam , je prenois,

Ik zag, je vojois,

Ikzat, j’etvis affis,

lk ftak, je picquois,

Ik ſtal , je drobois,

Ik ſprak, je parlois ,

Ik trad, je marchois,

Ik vergat, j’or bliais,

wy genalen, nous gueriſſioni, geneefen, guerir.

wy kwamen, nous ventoni, komen, venir.

wy lazen, nous lifons, leezen, lire,

wy maten, nous meſurions, meeten, meſurer.

wy namen, nous premions, neemen, prendre.

wy zagen , nous voytoni, Zlen, v0tr.

wy zaten, noui étions affii, zitten, être afs.

wy ftaken, nous picquions, steeken, piquer.

wy ftalan, nou derobiºns, fteelen , derober.

wy ſpraken, nous parlions, ſpreeken, parler.

wy traden, nous marchions, treeden , marcher

wy vergaten, nous oublions, vergeeten, oublier.

Et quelque peu d'autres.

De la Formation de l’Imparfait.

L'imparfait ſe forme du Prefent en y ajoutant de , ou te.

Il fe change en de dans les mots, qui fe terminent à l'Infinitif

en ben, den, gen, yen, len, men, men, ren, fen, ven,

wen, comme om le pțwt voit par les exemples fuivans.

Infinitif. Preſent, Imparfait.

Krabben, ik krab, ikkrabde, jegrattois.

Arbeiden, ik arbeid, ik arbeide , º je travaillois.

Vragen, ik vraag, ik vraagde, je demandois.

Vryen, ik vry, ik vryde, jefaifois l'amour

Steelen, ik ſteel, ik ftal, je der obois.

Schuimen, ik ſchuim, ikfchuimde, j'écumois.

Leenen, ik leen, ik leende, je prêtois.

Hooren, ik hoor, ik hoorde, j'entendois.

Vreezen, ik vrees, ik vreefde, je craigmois.

Leeven, ik leef , ik leefde, je vivois.

Trouwen, ik trouw, ik trouwde, je mariois.

On ajoûte te au Preſent Indicatif des Verbes terminez en

chen, ſchen, fen, ken, pen & ffen, comme,

z - Lachen,
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Ontſnappen, ikontſnap,

ik vellós,Verlofſen,

1xception.

Lachen , ik lach, iklachte, je riois.

Viffchen, ikviích, ik viſchte, , je pêchois.

Straffen, ik ſtraf, ik ſtrafte, je puniſois.

Maaken, ik maak, ik maakte, jefaifois.

ikontinapte, j'échappois.

ik verlóſłe, je delivrois.

|

Les Ve; bcs qui ont un y devant leur derniere Syllabe, chan

gent cet y en te, comme bytea , morth e, ık byt, je mords ,

ik beet, je mordois, wyzen, montrer, ik wys, je montre ,

ik wees, je montrois. En ainfi les fuivans, dont nous ne met-

trons que l'infinitif.

Blyken,

Giydeii ,

Grypen,

Kyken,

Krygen,

Kryten,

Lyden,

Nygen,

Nypen,

Pypen,

Pryzen,

Ryzen,

Schynen,

Schryden,

Slypen,

Snyden,

Smyten,

Spyten ,

Stryken, *

Stryden,

Zwygen,

Zypen,

Wyken,

Wyten,

Paroître.

Giffèr. /

Empoigner. |

Figarder.

P, endre.

Pleurer.

Soufrir.

Se baiffer.

Pincer. .

Pioter. |

Prifer.

Monter, , , .

Paroître, ou reluire,

Enjamber.

Aiguifer.

Tailler.

Battre, jetter.

Etre marri.

Dreffer.

Combattre.

Se taire. --

Ecouler.

Ceder.

Imputer.
İs:
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Les terminez en yven changent yven en yf au Preſent, ở

à l'Imparfait en eef, comme, blyven, ik blyf, ikbleef, je

demeurois; dryven, ik dryf, ik dreef, je chaſſois; kyven, ik

kyf, ikkeef, je tangois ; fchryven , ik fchryf, ik ſchreef,

j'écrivois; ftyven, ik flyf, ik ſteef, j'empefois, ou je roidif

fois; wryven, ik wryf, ik wreef, je frotiois.

Il y a encore beaucoup d'autres Vºrbes, qui ne fuivent point

la regle générale , que nous avons donnée ci-devant toucbant

la formation de l'Imparfait ; c'eſt pourquoi ileff neceſſaire de les

joindre ici. Nous mettrons le Préfent de l'Infinitif, le Preſent

Indicatif & l'Imparfait.

Et premierement nous ferons fuivre ceux qui changent leur

Voyelle a à l'Imparfait, comme,

Infin. Prefent. Imparf

Braaden, rôtir, ik braad, jk bried.

Blaazen, foufler, ik blaas, jk blies.

Raaden, confeiller, ik raad, ik ried.

Slaapen, dormir, ikflaap, ik fliep.

Gaan, aller, ik gaa, ikging, ou gong

Hangen, pend, e, ikhang, ikhing,ou hong

Ontfangen, recevoir, ikontfang, ik ontfing , ou

ontfong.

Vangen, prendre, ik vang, ik ving,ou vong

Vallen, tomber, ik val, ik viel.

Laaten, laiffer, iklaat, iklier.

Waffen, croitre, ik was, ik wies.

Wafſchen , laver, ik waſch , ik wiefch.

Begraaven, enterrer, ik begraaf, ik begroef.

Vraagen, demander, ik vraag, ik vroeg.

Jaagen, chaffer, ikjaag, ikjoeg.

Draagen , porter, ikdraag, ik droeg.

Graaven, s fouir, ik graaf, ikgroef.

Slaan, battre, ik flaa, ikfloeg.

Vaaren, aller en ckariot,ik vaar , ik voer.

- ou em bateau. -

Staan, être debout, ik ftaa, ik fond.

Ver
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Verbes, qui changen: leur e à l'Imparfºit.

L'Infinitif.

Eeten, .

Geneezen,

Geeven ,

Leezen ,

Leggen, .

Meeten,

Neemen ,

Treeden,

Spreeken,

Steeken ,

Vergeeten,

Breeken,

Brengen,

Denken ,

Beveelen,

Zeggen,

Bederven,

Derven,

Heeten,

Helpen,

Sterven,

Werpen,

Werwen ,

Weeten,

Deugen ,

Kerven,

Schelden,

Schenken,

Imparf.

ik at.

ik gènas.

ik gaf.

iklas.

iklag.

-

ik mat.

ik nam.

ik trad.

ikfprak.

ik ftak.

ik vergat.

ik brak.

ik bragt,

brógt.

ik dacht , ou

docht.

ik beval ou be

veelde,

ikzey,ou zeyde.

ik bedierf , ou

bedurf.

ik dorft.

ik heette.

ik hielp.

ik fturf.

ik wierp.

ik wierf,

0ff

ik wift.

Preſent.

manger, ik eet,

guerir, ik genees,

donner, ik geef,

lire, ik lees,

fe coucher,mettre,ik leg,

meſurer, ik meet,

prendre, ik neem ,

marcher, iktreed,

parler, ik ſpreek,

piquer, ik ſteek,

oublier, * , e ik vergeet,

rompre, ik breek,

apporter. ik breng,

penfer, ik denk,

commander, ikbeveel,

dire , ikzeg,

gátºr, ikbederf,

ofer, ik derf,

s’appeller, ik heet,

aider, ik help,

mourir, ik fterf,

jetter, . ik werp,

lever desfoldats,ik werf,

favoir, ik weet,

valoir, ik deug,

tailler, ikkerf,

les,

injurier deparo-ik ſcheld,

verfer ou dom. ikfche nk,

mer,

N 3

ik doog.

ik korf.

ikfchold.

ikfchonk. ,

Wee-



los No UvELLE GRAMMAIRE

Weegen, pefer, ik weeg, ik woog,

cweegen, émouvoir, ik beweeg, ik bewoog, oa

bevoeg.

Scheeren, rafer, ik ſcheer, ik ſchoor.

Scheppen, N c éer, ikfchep, ik ſchiep.

Zenden , envoyer, ikzend , ik zond.

Zwellen, enfier, ik zwel, ik zwoł.

Smelten, fondre, ik ſmelt, ik (molt.

Steelen, aerober, ik ſteel, ik ſtal.

Zwemmen, neger, ik 7.wein, ik zwom.

Zweeren, jurer, ik weer, ik 7.woer. |

Trekken, tirer, . ik stek, ik trok. . }

Vechten, Je battre, ik vecht, ik vocht.

Verbes , qui changent iềur i à l'Imparfait.

Infinitif. Preſent. Inparfait.

Bidden, prier, ik bid, ik bad..

Leggen, fe coucher, ik leg, ik lag.

Zien, voir, ikzie, ik zag.

Zitten, s'affeoir, ik nit, ik zat.

Bedriegen, tromper, ikbedrieg, ik bedroog.

Bieden, offrir, ik bied, , , ik bood.

Binden, lier, ik bind, ikbond.

Beginnen, commencer, ik begin, ik begon , , ou

- - |- - begoft.

Dingen, marchander, ik ding, ik dong.

Dwingen, forcer, ik dwing, ik dwong.

Drinken, boire, ik drink, ik dronk.

Dringen, , prefer, ik dring, ik drong.

Glimmen, º cluire, ikg':fn, º ikgom.

Genieten, jouir, ik geniet, ik genoot.

Gieten, verfer, ikget, ik gooi.

Kiszen, chofir, ikkes, ikkoos.

Klinken 9 fonner 9 ikklink 3 ik kłonk.

Klimmen, monter, ik klim, ik klom.

Klieven, fendre, ik klief, ik kloof.

|- .* Krim
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Krimpen, raccourcir, ik krimp,

Liegen, mentir, iklieg, . .

Stinken, fentir mal, ik ftink,

Zinken, aller au fond, ikzink,

Zingen, chanter, ikzing,

Springen, fauter, ikfpring,

Spinnen, filer, ik ſpin,

Zieden, - bouillir, ikzied,

Vlieden, fuir, ik vlied,

Vliegen, voler, ik vlieg,

Verflinden, devorer, ik verflind,

Vriezen, gêler, het vrieft,

Verdrieten, ennuyer, het verdriet,

Verliezen, perdre, ik verlies,

Verzinnen, inventer, ik verzin,

Vinden, trouver, ik virid,

Winnen, gagner, ik win,

Winden, guinder, ik wind,

Wringen, tordre, ik wring,

Willen, vouloir, ikwil,

ikkromp.

ik loog.

ikftonk.

ik zonk.

ik zong.

ik ſprong.

ik fpon.

ik zood.

ik vlood.

ik vloog.

ik verflond.

het vroor , ou

VIOOS.

het verdroot.

ik verloor.

ik verzom.

ik vond.

ik won.

ik wond.

ik wrong.

ik wou, woude

wu wilde.

Verbes, qui changent leur 0 à l'Imparfait.
|

Infinit.

'Doen, faire,

Houden, tenir,

Houwen, fe marier, hacher,

Komen , - venir, }

Loopen, courir,

Roepen, appeller.

Stooten, pouffer,

Worden, devenir ,

Koopen, acheter,

• Moogen, pouvoir,

ik doe,

N 4

Preſent, Imparfait.

ik deede, ou dêe.

ikhoud, ik hiel, ou hield.

ik houw, ikhieuw.

ikkom, ik kwam.

ikloop, ik liep.

ik roep, ikriep.

ik ftoot, ik ftiet.

ik word, ik wierd. -

ikkoop, ik kócht, oü kóft.

ikmag, ik mogt, -

OC

}
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Moeten, devoir, ik moet, ik moeft, ou moſt -

Zoeken, chercher, . ik zoek, ik zocht. -

Nous ajoûtons ici ces quatre derniers Verbes, qui, quoiqu'ils

see fouffrent point de changement dans leur o, changent mean

moins leur con/onne. - - - -

--

)

Verbes, où ui fe change à l'Imparfait en oo.

Infinitif. Prefent. Imparf.

Buigen, fléchir, courber, ikbuig, ik boog.

Kruipen, ramper, ikkruip, ikkroop.

Snuiten , moucher, ik fnuit, ikfnoot.

Sluiten , fºrmer, ikfluit, ik floot.

Schuiven, poufferen avant, ikfchuyf, ikfchoof.

Ruiken, fairer, ikruik, * , ik rook.

Sluiken, frauder l'impôt, ikfluik, ik flook. :

Stuiven, º poudrer, ik ftuif, ik ſtoof.

Zuigen, tetter, ik zuig, ik zoog.

Zuipen, humer, ikzuip, ik zoop.

Obſervation.

Remarquez, quepluſieurs des Verbes, que nous avons mis ici,

font auſſi leur Imparfait , en de ou te, felon la regle que

nous avons donnée, comme leefen, lire, ik las & ik leefde;

mais il faut s'en fervir prudemment. -

En fecond lieu vous devez favoir , que je n'ai mis que les

Verbes fimples, ở que tous leurs compofez fechangent de la mê

Plf Mamić7'é.

De la formation du Parfait.

L: Parfait fe forme du Preſent, & cela fe fait regaliere

ment en mettant ge, au sommencement, é um t, à la fin,

./ans
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fans oublier le Preſent du Verbe Auxiliaire hebben , avoir »

qui doit preceder: comme leeren, apprendre, ik leer, ik heb

geleerd; vreezen, craind, e, ik vrees, ik heb gevreefd, maa

ken, faire, ik maak, ikheb gemaakt. - |

Remarquez ici en paſſint, que quelques Verbes Neutres ai

ment mieux au Parfait le Verbë zyn, ou weezen, comme,

komen , venir, ik ben gekomen, je fuis venu; zwellen,

s'enfier, ik ben gezwollen, jefuis enfié ; car ce n'eſt pas bien

parler de dire, ikheb gekomen, ik heb gezwollen,

Exceptez de cette regle les Verbes, qui commencent par be,

ge , ver , on , qui n'admettent point ge au commencement ,

comme, beminnen, aimer, ik bemin, ik heb bemind; ge

looven, croire, ik geloof, ik heb geloofd; verwachten,

attendre, ik verwacht, ik heb verwacht; ontwennen, des -

accoutumer, ikontwen, ikheb ontwend.

obfervez auſſi, que le t ne fè redouble point, quand il fè

trouve à la fim du Preſent, comme, en l'exemple que j'ai don

né, ik verwacht, j’attends, ik heb verwacht, j'ai attendu;

ik betracht, je táche, ik heb betracht, j'ai tâché, ė aif

des autref, -

Tous les Verbes, qui changent quelque Voyelle à l'Imparfait,

forment leurs Parfaits en admettant ge devant leurs Infinitifs,

comme, leezen, lire , ik heb geleezen ; raaden, confeiller,

ik heb geraaden, qui ont à l'imparfait ik las, ik ried.

Mais quand leurs premieres Syllahes commencent parbe, ge,

ver ou on, qui ne fe redoublent ja nais , ils retiennent leur

Infinitiffans aucun changement , comme, beleezen, follici

ter, ik heb beleezen; geneezen, guerir, ik heb geneezen ;

vergeeten, oublier, ik heb vergeeten; ontfangen, recevoir,

ik heb ontfangen; qui ont à l'Imparfait, ik belas, ou ik be

leefde, ik genas, ik vergat, ikontfing ou ontfong.

Or tous les Verbes, qui ont au Preſent un y devant leurder

niere Confonne,forment leur Parfait de la premiere ou troifié
• - - * • A -

me perſonne du Řlurier de l'Imparfait, en ajoûtant ge à leur

- N 5 - pre
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premiere fyllabe, comme, ik blyf , je demeure, au singulier

de l'Imparfait, ik bleef, au Plurier, wy bleeven, ik heb

gebleeven, j'ai demeuré; ik byt, je mords , ik beet, wy

beeten, ik heb gebeeten, &c. 7 ai dit de la premiere ou

troifiémie Perſonne du Plurier de l'Imparfait, à cauſe qu'elles

font tostjours égales.

Pluſieurs Verbes, qui changent que que Voyelle à l'Imparfait,

re forment point leur Parfait du Preſent , mais de l'Impar

fait, en recevant ge au commencement & en à la fim, com

me les fuivans.

Infinitif. Prefent. Imparf. Parfait.Bieden, f. cffrir, ik: , , ik: ik heb ge

- booden.

Bedriegen, tromper, ik bedrieg, ik bedroog, ik hebbe

- droogen.

Binden, lier, ik bind, ik bond, ik heb ge

bonden.

Buigen, courber, ik buig, ik boog, ikheb ge

- boogen.

Deugen, valoir, ik deug, ik doog, ik heb ge

doogen.

Dingen, marchander,ik ding, ikdong, ikhebge

- |- dongen.

Dwingen, contraindre,ik dwing, ik dwong, ik hebge

- dwongen.

Drinken, boire, ik drink, ik dronk, ik hebge

- dronken.

Dringen, preſſer, ik dring, ik drong, ik hebge

drongen.

Glimmen, reluire, ikglim, ik glom, ik hebge

glommen.

Genieten, jouir, ik geniet, ik genoot, ikheb ge

IlOOtEIì.

Gieten, verfer, ik giet, ik goot, ik hebge

- gootėn.

Kiezen, choifir, ikkies, ik koos, ik hebge

koozen.

Ker

|

*
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Keryen, tailler, ikkerf, ik korf, ikhebge

korven

Klinken, fonner, ik klink, ik klonk, ikheb ge

klonken.

Klimmen, monter, ik klim, ik klom, ikhebge

klommen.

Klieven, fendre, ikklief, ik kloof, ik hebge

klooven.

Krimpen, rascourcir, ik krimp, ik kromp, ikhebge

krompep.

Kruipen, ramper, ik kruip, ik kroop, ik heb ge

kroopen.

Ruiken, fiairer, ikruik, ikrook, : ikhebge

rooken.

Liegen, mentir, ik lieg, ik loog, "ik heb ge

loogen.

Snuiten, moucher, ik fnuit, ik ſnoot, ik; heb ge

fin Ooten.

Sluiten, fermer, ikfluit, ikfloot, ik heb ge

| flt hoten.

Schelden, injurier, ikfcheld, gik fchold, ik heb ge

fcholden.

Scheeren, rafer, ik fcheer, ik fchoor, ikheb ge

fchooien.

Schenken, verfer, ikfchenk, ik fchonk, , ikheb ge

ou donner, fchonk tn.

Schuiven, pouſſer en a-ik fchuif, ikfchoof, ik heb ge

- 7tant, fchooven.

Smelten, fondre, ik ſmelt, ik finolt, ik heb ge

fmolten.

Steelen, dérober, ik ſteel, ikftal, , ik heb ge

ftoolen.

Stinken, puir, ikftink, ikftonk, ik heb ge

- ftonkeri.

Stuiven, poudrer, ikftuif, ik ſtoof, ikheb ge

- - ftooven.

Zweilen, enfier, ikzwel, ik zwo, ikheb ge

Zwollen,

Zwein
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Zwemmen, nager,

Zinken, aller au

fond,

Zingen, chanter,

Zenden, envoyer,

Springen, fauter,

Spinnen , filer,

Zuigen, tetter,

Zuipen, º humer,

Zieden, bouillir,

Trekken, tirer,

Vechten, fe battre,

- Vlieden, fuir,

Vliegen, voler,

Verflinden, devorer,

- Vriezen, géler,

Verliezen, perdre,

Vinden, trouver,

Wringen » tordre,

ikzwem,

ik zink,

ikling,

ikzend,

ikfpring,

ik ſpin,

ikzuig,

ik zuip,

ikzied,

ik trek,

ik vecht,

ik vlied 9

ik vlieg,

ik verflind,

het vrieft,

ik verlies,

ik vind,

ik wring,

het vroos, ou het vr00f,

(het heeft gevroolen,

ou gevrooren.

ik verloor, ik heb vc -

l0Oľcil.

ik vond, ikhebgº

* , vonden.

ik wrong, ik hebge

wrongen.

ik zwom, ik heb ge- 4

zwommen.

ik zonk, ik heb ge-

zonken.

ikzong, ik hebge

zongen.

ikzond, ikhebge

- zonden.

ikfprong, ikhebge-

fprongen.

ik ſpon, ikhebge-

fponnen.

ik zoog, ikhebge

- zoogen,

ik zoop, ikhebge

zoopen. :

ikzood, ikhebge

zooden,

ik trok, ik heb ge- º

trokken,

ik vocht, ik hebge

- vochten.

ik vlood, ikhebge

vlooden.

ik vloog, ik hebge

vloogen,

ik verflond, ik heb ver

.flonden.

v

Win



F ‘L A M A N D E. 2oj

Winnen , gagner, ik win, ikwon, , , ikhebge

, WOI] Il CI].

Winden, guinder, ik wind, ikwond, ikheb ge

|-
wonden.

Verbes Irreguliers au Parfait.

Pour mieux faire voir leur Irregularité nous

mettrons auffi leur Infinitif, leur Prefent de l'In

dicatif, Ġ l'Imparfait. |

Infinitif. Preſent. Imparf. Parfait.

Bakken, boulanger, ik bak, ik bakte, ik heb ge

|- bakken, ou

-
gebakt.

Bederven, gâter, ik bederf, ik bedierf, ik heb be

- ou bedorf, ( dorven.

Brengen, apporter, ik breng, ik brógt, ikheb ge- -

ou bragt, (braġt.

Breeken , rompre, ikbreek, ik brak, ik heb ge

- broken.

Beveelen, commander, ikbeveel, ik beval, ik heb be

ou beveelde, (voolen,

Bidden, prier, ik bid, ikbad , - ik heb ge

béden,

Denken, penfer, ik denk, ik dócht, ik heb ge

ou dacht, - ( dócht, ou

- v. gedacht.

Doen, faire, ik doe, ik deed, - ik heb ge

daan.

Eeten, manger, ik eet, ik at, ik heb ge

., geetem,

Helpen, aider, ik help, ik hielp, , ik heb ge

holpen.

Koo
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-- -*- -z

Koopen, acheter, ik koop, ik kócht, ik hebge

ou kóft, (kocht,ou

gekóft.

Neemen, prendre, ik neem , iknam, ib heb ge

IlOIHCI1.

Scheppen, créer, ik fchep, ikfchiep, ik heb ge

fchapen.

De la formation de Pluſqueparfait.

L E Pluftueparfait ne differe point du Parfiit, finon qu’au

lieu du Preſent du Verbe Auxiliaire hebben, avoir, on

fait preceder / Imparfait; comme à la place de ik heb geleerd,

j'ai appris, ik had geleerd, j'avois appris, au lieu de ik heb

gevreefd, j'ai craint, ik had gevreefd, j'avois craint, &

ainfi de tout les autres, tant reguliers qu'irreguliers.
1.

De la maniere dont fe forme le Futur.

P our avoir le Futur on n'a qu'à joindre le Preſent du Ver

be Auxiliaire zullen à "Infinitif du Verbe , comme lee

ren, apprendre, ik zal leeren, j’apprendrai, &c.

De l’Imperatif.

L'int:fdoit être femblable au Prefent en rejettant le Pro

nom Perfonnel, comme, ik doe, je fais, doe, faites, ik

leer, j'apprens, leer, apprenez, ở à la/econde Perſonne du

Plurier on ajvûte um t.

*

De l'Optatif.

L# Preſent de l'optatiffe forme de l'Infinitif en rejettant

'n ; comme leeren, apprendre, ik leere ; doen , faire,

ik doe, &c. . - -

L’In
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L’Imparfaitef facile à former, caron n’a qu’à prendre l'In

finitif du Verbe, os y joindre l'Imparfait du Verbe Auxiliai

re zullen, qui eff, ik zou, ou zoude , gy zoud &c. com

me, ik zou leeren, j'apprendrois.

Le Parfait fe forme du Prefent Optatif du Vérbe hebben,

ở du Pajé ; comme, ib hebbe geleerd, j'ai appris.

Le Pluſqueparfait feforme de l'Imparfait, ở dù Paſſé; com

me, ik zou geleerd hebben, j'aurois appris.

Le Futur fe fait du Futur du Verbe Auxiliaire hebben,

& du Paffé du Verbe conjugué, qui fe met au milieu, com

me , ik zal geleerd hebben, j'aurai atpris.

De l’Infinitif.

Our avoir le Parfait & Pufgueparfait on n’a qu'àjoin

dre au Paſſé l'Infinitif hebben, avoir; comme, geleerd

hebben, avoir appris. }

Des Participes.

L: Participe Preſent fe forme en ajoûtant de à la fin de

l'Infinitif, comme, leeren, apprendre, leerende, afpre

nant ; vreezen, craindre, vreezende, craignant.

Le Participe Futur fe fait en mettant zullende devant

le Preſent de l'Infinitif, comme, leeren, zullende leeren ,

&c. -

J'ai traité cette matiere fort amplement, à caufe qu’elle eff

de grande étenduë , & de grande confequence ; ở parce

que les étrangers y trouvent beaucoup de difficuliez, #fquel

les je penſe avoir affez bien éclaircies par les regles que j'ai

données.

cHA
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C H A P I T R E XII.

Racines des Verbes, & Exemples de la for

- mation de leurs Tems ſuivant les re

gles precedentes.
*

Verbes qui ont de à l'Imparfait.

1kadem, ikademde, geademd, ademen, reſpirer.

Ikanker, ikankerde, geankerd, ankeren, jetter l'as

C4 f.

Ikbaar, ikbaarde, gebaard, baaren, accoucher.

Ik bouw, ikbouwde, gebouwd, bouwen, bâtir.

Ik cyfer , ikcyferde, gecyferd, cyferen, chiffer.

Ik daal, ik daalde, gedaald, daalen , baiſler.

Ik derf, -ik derfde, gederfd, derven, ofer.

Ikdien, ikdiende, gediend, dienen, fervir.

lk eer, ik eerde, geëerd, eeren, honorer.

Ikeyndig, ik eyndigde, geëyndigd, eyndigen, finir.

Ik erf, ik erfde, geërfd, crven, heriter.

Ik faamroof,ik faamroof- gefaam- faamroo- ôter la repu

de, roofd, ven, tation.

lk flikker, ik flikkerde, geflikkerd, flikkeren, ajuſter.

Ik ger, ikgierde, . gegicrd, gieren, crier.

Ikgraauw, ik graauwde, gegraauwd,graauwen, rudoier.

Ik handel, ik handelde, gehandeld, handelen, trafiquer,

lkhoor, ikhoorde, gehoord, hooren. - écouter.

Jkhuur, ikhuurde, gehuurd, huuren , loüer.

Ikjammer, ikjammerde,gejammerdjammeren,gemir.

ikkaauw, ikkaauwde, gekaauwd,kaauwen, macher.

Ik klaag, ik klaagde, geklaagd, klaagen, plaindre,

}k leef, ikleefde, - geleefd, leeven, vivre.

lk louter, iklouterde, gelogterd,louteren, purifer.

- |- Ik
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Ikmazel, ikmazelde gemazeld, mazelen, avoir Z, 7 0:/ -

· · - |- geole.

Ikmoedig, ik moedig- gemoedigd,moedigen » encourager.

Iknader, ik naderde, genaderd, naderen , avancer.

Ik nies, , ik niefde, geniefd, niezen, éternuer.

Ikoordeel, ikoordeel- geoordeeld,oordeeien, juger. »
C ,

Ikordineer,ik ordineer-geórdi- rdineeren,ordonner.

C , neerd,

Ik pel, ikpeide, gepéld, pellen , peller.

Ikplonder, ikplonder- geplónderd.plonderen , piller.
- C , - -

Ik queel, ik queelde, gequeeld, queelen, ramager.

Ik quyn, , ikquynde, gequynd, quynen, ſangāir.

Ik rammel, ik rammel-gerammeld,rammelen, faire grand

de, |- hruit.

Ikreken, ikrekende, gerekend, rékenen , compter.

kreys, ikręyfde, ğereyfd., reyzen, voyager.

Ik ſcheur, ikfcheurde,geſcheurd, fcheuren, déchier.

Ikfluymer,ik::me- gefluymerd,fluymeren, s’afjöupir.

e -

|ktem, , iktemde: getemd, temmen, danter.
Iktuymel, ik:::- gcruymeld,tuymelen, culbuter.

6 , - - Y

Ik vloei, ik vloeide, gevloeid, vloeijen, couler.

k vrees, ik vreefde, gevreefd, vreezen, crain; z.

Ik waag, ik waagde, gewaagd, Waagen, hazarder.

|kwoon, ik woonde, gewoond, woonen, demen,...

Ik yl, ik ylde, geyld, yien, * extravaguer.

Ik ys, ik yíde, geyfd', yzen, être glacé.

Ikyvef, ; ikyverde, geyverd, yveren 3 agir avecze

- le

Ik zaai, ikzaayde, gezaaid, zanjen, femer.

Ikzegel, ikzegelde, gezegeld, zegelen, encheier.
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v

Les trois Juivans font

Ik jaag, ikjaagde, gejaagd, jaagen, chaffer.

črjoeg,

Ik vraag, ik vraagde, gevraagd, vraagen, demander.

ở vroeg,

Ikraad, ikraadde, geraaden, raaden, confeiller.

& ried, -

varte, qui ont t a l'Imparfait.

Ik buk, ik bukte, gebukt, bukken , fe courber.

Ik doop, ik doopte, gedoopt, doopen, baptifer.

Ik druk, ik drukte, gedrukt, drukken, ferrer.

Ikeyfch, ikeyfchte, geëyfcht, eyfchen, demander.

Ik fop, ikfopte, gefopt, foppen, fe railler.

Ikgis, ikgifte, gegift, giffen; divinir.

Ik hînk, ikhinkte, gehinkt, hinken, boiter.

Ikhoop, ik hoopte, gehoopt, hoopen, efperer.

Hetjeukt, hetjeukte, gejeukt, jeuken, demanger.

Ikjók, ikjokte, gejókt, jokken, mentir.

Ikkef, ikkefte, gekeft, keffen, japper.

Ik kap, ik kapte, gekapt, kappen, bacher.

Ik lefch, ikleſchte, gelefcht, leffchen, étancher.

lk merk, ik merkte, gemerkt, merken, marquer.

Iknaak, ik naakte, genaakt, naaken, approcher.

Ikoogt, ik oogte, geoogt, oogſten, moiſſonner.

Ik pas, ik pafte, gepaft, paffen, , eſſayer.

Ik predik, ik predikte, gepredikt, prediken, prêcher.

Ik queek, ikqueekte, gequeekt , queeken, elever, culti

TWéf“.

Ikquets, ikquetfte, gequetſt, quetfen, bleffer.

Ikraak, ikraakte, geraakt, raaken, toucher.

Ik ſchimp, ikfchimpte,gelchimpt, fchimpen, fatyrifer.

Iktróts, iktróifte, getrótft, trótfen, braver.

lk viſch, ikviíchte, geviſcht, viffchen, pécher.

-

-
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Ikvloek, ik vloekte, gevloekt, vloeken, maudire. .

Ik wenſch, ikwenfch-gewenſcht, wenſchen, fouhaiter.

te, - -

Ikyk, ikykte, geykt, yken, marquer.

Ikzeep, ikzeepte, gezeept, żeepen, /avonner.

Ikzwik, ik zwikte, gezwikt, zwikken, renverfer.

Ikzwets, ikzwetfte, gezwetft, zwetfen, habler,char

/ |- latanner.

Iklach, iklachte ở loeg, gelacht ở gelachgen, lachgen,
w rire.

Iktref, ik trefte ở trof, getreft & getroffen, treffen,

' toucher •

Verbes qui ont dde , ou tte ou ede à l'Imparfait.

Ik antwoord, ikantwoordde ou antwoordede,

geantwoord, antwoorden, repondre.

Ik acht, ik achtte ou achtede,

geacht, achten, estimer.

Ik bloed, ik bloedde oubloedede,

ebloed, bloeden, faigner.

Ik boet, 'ik boette ouboėtedde, . -

geboet, boeten , payer',

- - - expier.

Ik dood, ik doodde eu doodede,

gedood, dooden, #ff6?”,

Ik fluyt, ik fluytte ou fluytede, i *

* - . gefluyt, fluyten, {ifler.

Ik groet, ik groette ou groetede, |

- gegroet, groeten, faluer,

Ik hoed , ik hoedde ou hoedede,

|- |- gehoed, hoeden, fauver.

Ik haat, ik haatte ou haatede,

- gehaat, haaten, hair.

Ik jagt, ik jagtte oujagtede,

gejagt, jagten, fe båter.

O 2. Ik
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Ik kleed,

Ikknót,

Ik laad,

Ik luft,

Ik myd,

Ik muyt,

Ik nood,

Ik net,

Ik pacht,

lk quift,

Ik red,

Ik ruft,

Ik fmeed,

Ik ſchat,

Ik trooft,

Ik uyt,

Ik voed,

Ik vaft,

ik kleede ou kleedede,

gekleed, klęeden, babiller.

ik knótte ou knóttede,

geknót, knótten, ébrancher.

ik laadde ou laadede,

gelaaden, laaden, charger.

ik luftte ou luftede,

geluft, luften, defirer.

ik mydde ou myddede,

gemyd, myden , éviter.

ik muytte ou muytede, |

gemuyt, muyten, fe mutiner.

ik noodde ou noodigde,

genood, nooden, convier.

ik nette ou nettede,

genet, netten, mouiller lepapier

pour imprimer.

ik pachtte ou pachtede, -

gepacht, pachten, empaqueter.

ik quiſtte ou quiftede,

gequift, quiflen, prodigưer.

ik redde ou reddede,

gered , redden, fauver.

ik ruftte ou ruftede,

geruft, ruften, repofer.

ik fmeedde ou fmeedede,

gefmeed, fmeeden, forger.

ik fchatte ou fchattede, -

gefchat, fchatten, teſauri/er.

ik trooftte ou trooftede, |

getrooft, trooften, confoler.

ik uytte ou uytede,

geuyt, * uyten, s'exprimer.

ik voedde ou voedede,

gevoed, Voeden, nourrir.

ik vaftte ou vaftede,

gevaſt, * vaften, jeûner.

Ik



F L A M A N D E.
2 I 3

Ik wied,

Ik wacht,

Ikzift,

Iktu ht,

Ik zweet,

ik wiedde ou wiedede,

gewied, wieden, -

ik wachtte ou wachtede,

gewacht, wachten,

ik ziftte ou ziftede,

gezift , ! ziften,

ik zuchte ou zuchtede,

gezucht, = Zuchten,

ik zweette ou zweetede,

gezweet, zweeten,

farcler.

attendre.

paffer par le

tamis.

foupirer.

fuer.

Verbes qui ont y au Preſent & font ee à l'Imparfait.

Ik byt,

Ikblyf,

Ik dryf,

Ik glyd,

Ikgryp,

Ik kryg,

Ik kryt,

Ikkyk,

Ikkyf,

Iklyd,

lknyg,

Ik nyp,

Ik prys,

İkquyt,

Ik ryd,

Ik ryg,

lkrys,

Ikfchryf,

Ikfchyn,

Ikflyt,

ik beet, gebeeten, byten,

ik bleef, gebleeven, blyven,

ikdreef, gedreeven, dryven,

ikgleed, gegleeden, glyden,

ik greep, gegreepen, grypen,

ikkreeg, gekreegen, krygen,

ikkreet, gekreeten, kryten,

– ikkeek, gekeeken, kyken,

ikkeef, gekeeven, kyven,

ik leed, geleeden, lyden,

ik neeg, gencegen, nygen,

ikneep, geneepen, nypen,

ik prees, gepreezen, pryzen,

ik queet, gequeeten, quyten,

ik reed, . gereeden, ryden,

'ik reeg, gereeden, rygen, -

ik rees, gereezen , ryzem,

ik ſchreef, geſchree- fchryven,

Ven,

ik fcheen, gefcheenen,ſchynen,

ik fleet, 3:a, flyten,

3

mordre.

demeurer,

flutter.

gliffer.

prendre.

avoir, aque

?"17".

crier.

regarder.

gronder,

fouffrir.

faire la re

Ufff.f1ćť.

pincer.

prifer.

acquiter. .

aller.

lacer.

fe lever, pa

roítre,

écrire.

jmikr.

astr. n.

v
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Ik ſmyt, ik ſmeet, gefmeeten, ſmyten, jetter.

Ik stryd, ik ſtreed, geſtreeden, stryden, combattre.

Ik styg, ik ſteeg, gefteegen, ftygen , munter.

Ik vryf, ik vreef, gevreeven, vryven, frater.

Ikwyk, ik week, geweeken, wyken , reculer

Hk wys, ik wees, geweezen, wyzen, montrer.

Ik wyt, ik weet, geweeten, wyten, imputer.

lkzwym, ik zweem,

mais le Parfait eſt,

bezwymd, zwymen,pâmer,

s'évanouir.

Ceux-ci font exceptez.

Ikhyg, ikhygde, gehygd, hygen, être hors

d'haleine. .

Ikhys, , ikhyfte, gehyſt, hyffen, tirer en baut:

Ikktyfch, ik kryíchte, gekryfcht, kryfchen, crier.

Ik kryg, ikkrygde, gekrygd, krygen, faire la

- guerrre.

Ik lyn, ik lynde, gelynd, lynen, tirer des lig

- MfJ.«

Ik lym, iklymde, gelymd, lymen, coller,

Ik myd, ik mydde, gemyd, myden, éviter.

Ik myn, ik mynde, gemynd, mynen, miner.

Ik pyp, ik pypte, gepypt, pypen, piper.

Ikrym, ik rymde, gerymd, rymen, rimer.

Ik twyn, ik twynde, getwynd, twynen, retordre.

Ik wyl, ik vylde, gevyid, vylen, limer.

Verbes qui changent uy en oo à l'Imparfait.

Ik buyg, ik boog, geboogen, buygen, courber,

Ik druyp, ik droop, gedroopen, druypen, couler, de

goûter.

Ik duyk, ik dook, gedooken, duyken, plonger ou

· - - baiffer.

Įkkruyp, ikkroop, gekroopen, kruypen, ramper. lk
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,^

Ikluyk, ik look, gelooken, luyken, fermer.

Ikruyk, ik rook, gerooken, ruyken, Jentir.

Ikfchuyf, ikfchoof, geſchooven, chuyven, pouſſer.

Ik fnuyt, ik fnoot, gefnooten, fnuyten, moucher.

Ikíluyt, ik ſloot, geſlooten, fluyten, fermer.

Ikftuyf, ik ſtoof, gefooven, ftuyven, faire de la

poufiere.

Ikzuyg, ikzoog, gezoogen, zuygen, /ucer.

Ikzuyp, ik zoop, gezoopen, zuypen, boire.

Ceux-ci font exceptés.

Ikbuyl, ikbuylde, gebuyld, buylen, boffer.

Ikhuys, ik huyfde, gehuyfd, huyzen, loger.

Ikhuyl, ikhuylde, gehuyld, huylen, burler.

Ikkuyp, ikkuypte, gekuypt, kuypen, relier des fu

tailles.

Ikpruyl, ik pruylde, gepruyld, pruylen, étre en mauvai

fe humeur,

Het puylt, het puylde, gepuyld, puylen, poufferențier.

Ik ruyl, ik ruylde, geruyld, ruylen, changer.

Ik ruym, ikruymde, geruymd, ruymen, vuider.

het ruyfcht, het ruyſch-geruyfcht, ruyfchen, faire un

te , bruitfourd.

Ikfpuyt, ik fpuytte, gefpuyt, fpuyten, feringuer.

Ikftuyt, ikftuytte, geſtuyt, fiuyten, arrêter.

Het fuyft, hetfuyfde, gefuyfd, fuyzen, bruire.

Ikwuyf, ikwuyfde, gewuyfd, wuyven, fairefignea

vec le chapeau.

*
-

- -

Kluyven, fendre, & Schuylen, caeber, ont kluyfde ou

kloof, ở gekluyfd ou geklooven: ở fchuylde ou ſchool,

dº gefchuyld ou gefchoolen.

Verbes qui changent in en on à l'Imparfait.

Ik bind, ikbond, gebonden, binden, lier.

Ik blink, ikblonk, seb: blinken, reluire,

4
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Ik ding,

Ik drink,

lk dwing,

Ik klink,

Ik ſpin,

ikfpring,

Ik ſtink,

Ikvind,

Ik win ,

Ik wind,

Ik wring,

Îkzing,

lkzink,

Ik glim,

Ik klim,

Ikkrimp,

ik dong, gedongen, dingen,

ik dronk, gedronken, drinken, -

ik dwong, gedwon

gen,

ikklonk, geklonken, klinken,

ik fpon, gefponnen, fpinnen,

ikfprong, geſprongen,ſpringen,

ikftonk, geſtonken, itinken,

ik vond, gevonden, vinden,

ik won, gewonnen, winnen,

ik wond, gewonden, winden,

ik wrong, gewrongen,wringen,

ik Long, gezongen, zingen,

ikzonk, gezonken, zinken,
*

Ceux-ci font autrement.

marchander

boire.

contraindra.

fonner.

filer.

fauter.

püer, fentir

77?df/Tº/21 Fe

trout'67", |

gagner- |

devider. -*

tordre.

chanter.

couler à fond. |

ik glom, geglom- glimmen, flamber.

men,

ik klom, geklom

II) CII,

ikkromp, gekrompen,k

klimmen, monter.

rimpen, fe retirer,
s’etrecir.

Verbes qui changent ie, en oo, à l'Imparfait.

Ik bedrieg, ikbedroog, bedroogen,bedriegen, trømper. ~

Ik gebied, ik gebood, gebooden, gebieden,

ikgenoot, genooten, genieten,

ik goot, gegooten, gieten,

ik koos, gekoozen, kiezen,

ikloog, geloogen, liegen,

ik ſchoot, gefchooten,ſchieten,

ik vlood, gevlooden, vlieden,

ik vloog, gevloogen, vliegen,

Ikgeniet,

kgiet,

Ikkies,

Iklieg,

Ik ſchiet,

lk vlied,

ik vlieg,

commander.

poſjeder.

fondre.

choifir.

mentir.

tirer.

fuir. |

voler,

|
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Het vrieft, het vroor, gevrooren, vriezen, géler.

Ik verlies, ik verloor, verlooren, verliezen, perdre.

- lkbied,

Ikzied,

Ik nies,

Ik wieg,

ikbood, gebooden, bieden,

ik zood, gezooden, zieden, z

Ceux-ci font exceptés.

ik niefde, geniefd, niezen,

, ikwiegde, gewiegd, wiegen,

effrir.

bouillir.

éternuer.

bercer.

Verbes qui changent ee en a à l'Imparfait.

Ik breek,

Ik beveel,

Ikeet, ,

Ik geef,

Ik genees,

Iklees,

Ik meet,

Ik neem,

Ikfpreek,

Ik ſteek,

lk steel,

Iktreed,

Ik vergeet,

Ik vreet,

Ik beef,

Ik deel,

Ikeer,

ikkleed,

Ik leef,

Ikleer,

ik brak, gebroken, breeken,

ik beval, bevolen, beveelen,

ik at, gegeeten, eeten,

ik gaf, gegeeven, gceven,

rompre.

C0777/7f/gyf

der.

manger.

donner.

ik genas, geneezen, geneezen , guerir.

ik ias, geleezen, leezen,

ik mat, gemeeten, meeten,

ik nam , genomen, neemen,

ik ſprak, gefprooken,fpreeken,

ik ftak, geſtoken, ſteeken,

ik ftal, geſtolen, fteelen,

ik trad, getreeden, treeden,

ik vergat, vergeeten, vergeeten.

ik vrat, gevreeten, vreeten,

Ceux-ci ne changent point.

ikbeefde, gebeefd, beeven,

ik deelde, gedeeld, deelen,

ikeerde, s geëerd, eeren,

ikkleedde, gekleed, kleeden,

ik leefde, geleefd, leeven,

ik leerde, geleerd, leeren,

O 5

- -

lire.

meſurer.

prendre.

parler.

piquer.

voler.

marcher.

oublier.

baffrer.

trembler.

partager.

honorer.

habiller.

vivre.

dre,
appren Ik
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Ik queel, ik queelde, gequeeld, queelen, ramager.

Ikfmeer, ikſmeerde, gefmeerd, fmeeren, graiffer.

Ikteer, ikteerde, geteerd, teeren, digerer.

Ik veeg, ik veegde, geveegd, veegen, balier.

Ik vrees, ik vreefde, gevreefd, vreezen, craindre.

Ik weef, ikweefde, geweeven, weeven, faire un tifſu

Ik zweet, ikzweette, gezweet, zweeten, fuer.

Les Verbes qui commencent par une Prepoſition,

prennent au Participe ge, comme

Aanwyzen,

Afbreeken,

Doordringen,

Ingaan,

Mededeelen,

Neêrſlaan,

Naafpeuren,

Omkeeren,

Ophouden,

Overzetten,

Toefchryven,

Uytwerpen,

Voorstellen,

Voorbrengen,

Wederkomen,

Zamenſtellen,

en/eigner,

rompre, a.

percer, penetrer,

entrer,

partager,

abbatre,

épier, fuivre,

retourner,

retenir,

paſſer, traduire,

attribuer,

jetter,

propofer,

apporter,

revenir,

aſſembler,

aangeweezen.

afgebroken.

doorgedrongen,

ingegaan.

medegedeeld.

neêrgeflagen.

naagefpeurd.

omgekeerd.

opgehouden.

overgezet.

toegeſchreeven.

uytgeworpen.

voorgeſteld.

voorgebragt.

wedergekomen.

zamengeſteld.

Ceux-ci ne prennent point ge.

Doorgronden,

Doorſchieten,

Herſtellen »

fonder,

tuer d'un coup de ba- doorſchooten tué

d'un coup de bale.le,

rétablir,

doorgrond.

herfteld.

|

Om
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Omringen, environner, omringd.

Onthoofden, décapiter, onthoofd.

Volharden, perfeverer, volhard.

Volbrengen, accomplir, volbragt.

Wederleggen, remettre, wederlegd.

Doorloopen, traverfer. doorloopen.

Doorflooten, pouffer, doorſtooten.

Geneezen, guerir, geneezen.

Herroepen, appeller, herroepen.

Onthouden, retenir, onthouden.

Ontkomen, échaper, ontkomen.

Ontloopen, échaper, ontloopen.

Ontſlaapen, deeeder, mourir, ontſlaapen.

Verlaaten, mourir, verlaaten.

Verbes Irreguliers & qui forment leurs tems d'une

autre maniere que les precedents.

Ikbak, ikbakte,

Ikblaas, ik blies,

Ikbederf, ik bedurf,

Ik bid, ik bad,

Ik braad, ikbried,

Ikbreng, ikbragt,

Ik denk, ik dagt,

Ik doe, ik deed,

Ik draag, ik droeg,

Ikgaa, ikging,

Ikhang, ikhing,

Ik heb, ikhad, .

Ikhelp, ikhielp,

Ik houd, ikhield, º

Ik houw, ikhieuw,

Ikjaag, ik joeg,

Ik kan, ikkon,

Ikkom, , ik quam,

gebakken, bakken,

non gebakt.

geblaazen, blaazen,

cuire, bou

langer.

fouffler.

bedurven, bederven, gâter.

gebéden, bidden,

gebraaden, braaden,

gebragt, brengen,

gedacht, denken,

gedaan, doen,

gedraagen, draagen ,

gegaan , gaan »

gehangen, hangen,

gehad, hebben,

gehulpen, helpen,

gehouden, houden,

gehouwen, houwen,

gejaagd, jaagen,

gekonnen, konnen,

gekomen, komen,

prier.

7"éyft?”.

porter.

pemfer.

faire.

porter.

aller.

pendre.

g77017",

aider.

tenir.

couper.

chaffer.

pouvoir.

venir.

. Ik
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Ik koop, ikkóft,

Ik laat, ikliet,

Ik lach, ikloeg,

Ik leg, iklag,

Ikleg, ik leyd,

Ikloop, ik liep,

Ikmag, ikmogt,

Ik melk, ik molk,

Ik moet, ik moſt,

Ik raad, ikried,

Ikroep, ik riep,

Ikfcheer, ikfchoor,

Ikfchep, ikfchiep.

Qgand Scheppen fignifiepuiſer, ifait fchepte ou gefchept. "

Ik fcheld, ikfchold,

Ikflaa, ik floeg,

lk flaap, ik fliep, ,

Ikfmelt, ikfmolt,

Ikftaa, ik ftond,

Ikfterf, ik fturf,

Ik ſtoot, ik ftiet,

Iktrek, ik trok,

Ikvaar, ik voer,

Ik val, ik viel,

Ik vang, ik ving,

Ik vecht, ikvocht,

Ik verlaat, ik verliet,

Ik vlecht, ik vlocht,

Ik vraag, ik vroeg,

Ikwas, ik wies,

Ik wafch, ikwiefch,

gekóft, koopen,

gelaaten, laaten,

gelachgen, lachgen , ,

gelegen, leggen,

gelegd, leggen,

geloopen, loopen,

gemoogen, moogen,

gemolken, melken,

gemoeten, moeten,

geraaden, raaden,

geroepen, roepen,

gefchooren,ſcheeren,

geſchapen, fcheppen,

gefcholden,fchelden,

geflagen, ſlaan,

geſlaapen, flaapen,

gefmolten, fmelten,

geftaan, ftaan,

geſturven, fterven,

geſtooten, ftooten,

getrokken, trekken,

gevaaren, vaaren,

gevallen, vallen,

gevangen, vangen,

gevochten, vechten,

verlaaten, verlaaten,

gevlochten, vlechten,

gevraagd, vraagen,

gewaffen, waffen,

gewaffchen,waffchen,

ou wafchte,

kweet, ikwift, geweeten, weeten,

falloir.

favoir.

acheter.

laiſer.

rire.

être couché.

poſer.

C0Wri?".

pouvoir.

traire.

|

:

confeiller.

appeller.

rafer.

créer. |

* {

:

injurier.

frapper.

dormir.

fondre.

être debout.

mourir.

pouffer.

f13"67",

naviguer.

tomber.

prendre,

attraper.

fe battre.

delaiffer. |

$4'ť|ſty". :

::::- :

croitre.

laver.
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lkweeg, ikwoog, gewoogen, weegen,

Ikwerf, ik wierf, geworven, werven,

- ou worf,

Ikwerk, ikwrócht, gewrócht, werken,

ºu werkte, ougewerkt,

Ikwerp, ikwierp, geworpen, werpen,

łk word, ikwierd, geworden, worden 3

Ikwreek, ik wreekte, gewrooken,wreeken,

Ikzeg, ikzeyd, gezegd, Zeggen,

ou gezeyd,

Ikzend, ikzond, - gezondén, zenden,

Ikzie, ik zag, gezien, zien,

Ikzit, ik zat, gezeeten, zitten,

Ik zoek, ikzócht, gezócht, zoeken »

Ikzweer, ikzwoor, gezwooren,zweeren,

Ikzwel, ik zwol, gezwollen, zwellen,

Ik welg, ikzwolg, gezwolgen, zwelgen,

|- 22 I

pefer.

enrôler.

travailler,

jetter.

érre.

vanger.

dire,

envºyer.

voir.

aſſoir.

chercher,

jurer.

enfier.

avaler,

Exemples des Vrh.; Imperſonnels.

Het regent, il peut.

Het vrieft, il gele.

Het waait, il vente.

Het dondert, il tonne.

Het behoort, il appartient.

Het fchynt, il /emble.

Het blykt, il paroît.

Het berouwt my, je me repents.

Het heeft my berouwd

Het walgt my , j'ai da
z je me fuis repenti.

degoût.

Het walgde my, j'avoisiu dagoût.

Het ſpyt my , j'en fuis fâché.

Het ſpeet my, j'en étoi;fâché.

Het verdriet my, je m'ennuie.

Het heeft my verdrooten, je me fuis ennuié.

Het jammert my, j'ai pitié.
Het heeft my gejammerd, j'ai eu pitié.

Het luft my , j'ai envie.

*
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|

On dit auf Imperfonellement. |

Men zegt, om dit.

Men hoort, om entend.

Men kan nietzien, on ne peut voir.

Men zeyde dat men’t niet wift, om difoit qu’on n’en favoit

?"#f7f.

Mag men’t wel weeten ? peut-on bien le favoir?

Men behoeft er geen geloof aan te ſlaan, on me doit pas y

ajoûter foi. -

Het wordt gezegd, om dit.

Het wordt geloofd, on troit. W

Le Verbe il faut, qui n'eſt qu'Imperſonnelen François, est

auf Perfommel en Flamand.

Sing. Preſent.

Ik moet doen, il faut que je faſe, ou je dois faire.

Gy moet doen, il faut que tufaffes, ou tu dois faire.

Hy moet doen, il faut qu'il faſe, ou il doit faire.

Plur.

Wy moeten doen, il faut que nous faſions , ou nous de

vons faire. - -

Gyl. moet doen, il faut que vous faffiez, ou vous devez

faire, -

Zy moeten doen, il faut qu'ils faffent , ou ils doivent

faire.

Imparfait. Ik moft, il falloit, ou je devois. |

Parfait. Ik heb moeten, il a fallu, ou j'ai dů.

Pluſqueparfait. Ik had moeten , il avoit fallu, ou j'avois

dú.

Futur. Ik zal moeten, il faudra, ou je devrai.

, , |- - Opta
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Optatif. /

Preſent. Dat ik moet.

I ſt Dat ik moeſt,

mparfait. Ik zou, ou zoude moeten.

Parfait. Dat ik hebbe moeten.

- - Dat ik hadde moeten.

Pluſqueparfait. K iſ zo'n , ou zoude hebben moeten,

Futur. Ik zal hebben moeten.

On dit Imperſonellement.

Men moet, il faut.

Men moſt, il falloit.

Men heeft moeten, il a fallu.

Men had moeten, iſ avoit fallu.

Men zal moeten, il faudra, & c.

On dit encore Imperſonellement.

Het ſcheelt, il s'en manque, ou ils'en faut.

Het ſcheelde, il s'en manquoit, ou il s'en falloit.

Het heeft geſcheeld, il s'en a manqué, ou il s'en eſt fallu.

Het had geſcheeld , il s'en avoit manqué, ou il s'en étoit

'allu,

Het zal ſcheelen, il s'en manquera, ou il s'en faudra, &c.

Le que après un Verbe 'exprime en Flamandpar dat. r

Ik wil dat, je veux que.

Ik wilde dat, je voulois que.

Ik heb gewild dat, j'ai voulu que.

Ik had gewild dat, j'avois voulu que.

Ik zal willen dat, je voudrai que.

CHA
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C H A P I T R E XIII.

Des Participes.

L E Participe est un mot qui participe au Verbe ở du Nomt.

Il participe du Verbe en ce qu'il marque quelque Tems, čº

il participe du Nom en ce qu'il fe peut decliner, & ef de di

vers Genres. |

Il y a trois Participes, un pour le Preſent, un pour le Paffé,

ở un pour le Futur.

Le Participe du tems Preſent fe fait en ajoûtant de à l'In

finitif, comme, beminnen, aimer, beminnende, aimant, &

me fe change point en Genre, & Nombre.

Mais remarquez ici , que les Diminutifs ne peuvent point

endurer le à la fin , comme , een finkend beeftken , une

petite bête puante, een aantrekkend meysken, une fillette

charmante.

On l'emet auf , quand l'Article een précede immediate

ment un Participe , auquel eff joint un Substantif du Genre

Neutre; comme, een ſlaapend kind, un enfant dormant, een

leggend hert, un cerf couchant; car ce feroit une faute dedi

re, een ſlaapende kind, een leggende hert.

Le Participe, qui fignifie le tems paſſé, comme, bedroefd,

affligé , belégera, aſhegé , verwoeſt, defolé, gezwooren,

juré, admet un e au Feminin & au Plurier, quand il pré

cede le Subfantif; comme, een bedroefde vrouw, une fem

me affligée, de belégerde, les afegez, ou belégerden, qui

s'écrit auf, à cauſe que le Subflantif my ºf pas joint, de ge

zwoorene, ou geżwoorenen, les conjurez. - |

Remarquez auf, que l'e fe met auf quelquefois devant les

mots du Genre Mafculin, comme, een bedroefde Vader, uz

Pere affligé, myn geweezene meeſter, mon ancien maître. fe

|- dis
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dis quelquefois, à cauſe qu’il n'eff pas permis de dire, een

bedroefde mehfh , een:::::man, mais een bedroeid

menſch, een bedroefd man, um homme triffe. - - -

On met auſſi quelquefois l'e, quoiqu'il foit fuivi d'un nom

Neutre, comme, het belégerde Jeruſalem, la feruſalem affie

gée; het verwoeſte Troje, la Troie defolée. -

Le Participe, qui marque le temps Futur, nedemande point

d'explication, car il ne change point , & il fe forme en

recevant zullende, qui efi le Participe du Verbe Auxiliaire

zullen, comme, zullende leeren, devant apprendre, & pour

lors il fi Astif; Ou en recevant zullende worden, comme,

zullende geleerd worden, devant être appris, ở pour lors

il ft Paff. * -

C H A P I T R E XIV. ·

Des Adverbes. -

*Adverbe est un mot, qui ne change pas, fi non quelque

fois dans les degrez de Comparaifom, & qui ſe joint à un

Nom, Pronom, Verbe, ou Participe, pour en marquer quel

que circonfiance. *

Pour traiter distimétement des Adverbe: ; nous les devonš

confiderer dans leur fignification, comparaiſon, eſpece ở

figure. |- \

Leur fignification ef fore differente; car il y en aqui/ont

de lieu , de tems, de nombre , d'interrogation, d'affir

mation , de negation, de quantité, de qualité, dereffem

blance, d’ordre, de fouhait, de doute, de conjonćtion,

de ſeparation , de demonſtration ’, d’exhortation, d'ele

ćtion,

e Les
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Les Adverbes de lieu font de quatre fortes.

I.

Adverbes qui ſignifient le repos en un lieu.

|- Waar » / où.

Hier, - ici.

Daar, - dà. -

Ergens, » quelque part.

Nergens, mulle part.

Ergens anders, quelque part ailleurs;

Nergens anders, mullepart ailleurs.

Elders, ailleurs.

Nieuwers, nullepart.

Binnen , dedans.

, Buyterf, r ' dehors.

Boven , º en haut.

Beneden, |- en bas.

Ginder, ginds, là bas.

Onder, deſſous. {

Voor, devant. ::::

Achter, derriere,

In een plaats, en ane place.

Op die plaats, en ce lieu. |

In dit oord, degà. . . 2

In dat oord, delà.

Overal, - partout.

Ver, verre, loin. *

Naby, º

B:ty, } auprès.

Rondom, à l’entour. - -

Opwaards, vers enhaut. » . .

Neerwaards, vers embas. ~ .

Derwaards, * Aà. |

Herwaards, ga, de ce coté ici.

Binnewaards, em dedans.

Buytenwaards, en dehors.

- * Ad

|

:
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•

|

|- } Achterwaards, derriere. • -

| Achteruyt, derriere. .

I I. -

Adverbes qui ſignifient le mouvement d'un lieu.

Vanwaar, - d'où. -

Waarvandaan, d'où. • • •

Hiervandaan, |- d'ici. *

Daarvandaan, , de là, , , , , , , ,

Ergens vandaan, de quelque parti " " .

Nergens vandaan, de nulle part. :

Ergens anders vandaan, º de quelque autre lieu.

Nergens anders vandaan, , , de mulle autre part.

Elders vandaan, d'ailleurs.

Nieuwers vandaan, de nulle part.

Van binnen, |- de dedans.

Van buyten, |- de dehors.

Van boven, , ** d'em baut.

Van beneden, |- d'en bas. -

Ginder vandaan, - de là bas. " : , *

Onder vandaan, - de deſſous. , :

Van vooren, - - - dedevant. · · ·

Van achteren, * : de derriere. . . . . . . .

Van een plaats, , d'un lieu, , ,

an die plaats, , , 's de ce lies. . , :

erwaarts vandaan, decesquartiers. ... - * * *

Derwaarts vandaan, de ces quartiers-là. . . *

Ét les astres de l'Article precedent en y ajoûtáni vándaan:

I İ I. • • • :

:

Adverbes de mouvement en un lieu, .

Waarnatoe, s où.
lernatoe, . ici. , .. *

Aaľnatoe, là. -"

2 P 2. , - |- Ėr
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Ergens na toe,

Nergens na toe,

Elders na toe.

Nieuwers na toe,

Na binnen,

Na buyten,

Na boven,

Na beneden,

Omhoog,

Omlaag, -

Ginder na toe,

Herwaards,

Derwaards,

quelquepart.

mulle part.

ailleurs.

mulle part.

dedans.

dehors. . . . .

en baut. -

en bas.

là haut.

en bas.

là bas.

em ces quartiers-ci.

em ces quartiers-là.

Et les autres en ajoûtant , na toe.

I V.

~ Adverbes de mouvement par un lieu.

Waar door,

Hier door,

Daar door, |

Ergens door, ...

Nergens door,

Elders door,

Nieuwers door,

Binnen door, :

Buyten door, .

Boven door, * · *

Onder door,

Herwaards door,

Boven op, . . . |

Buytenom, * )

Achterom,

Dit heen,

Dat heen,

Gints heen,

*** -

- -

- - - |

par où, -

par ici. i * .*

par là. · · -

par quelque part.

par nulle part.
par ailleurs. , ' •

par mulle part,

par dedans. , , f

par dehors.

par enhaut.

par embas.

par ces quartiers-ci.

par enbaut.

par dehors.

par derriere.

par ici. »

par là. |

par là bas. Er-

, , ** **
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Ergensheen , par quelque lieu)

Nergens heen , par mul endroit.

Elders heen, - par ailleurs.

Binnen heen , par dedans.

Boven heen, par en haut.

Onderheen, par defous.

Voorheen, - par devant.

Achter heen, par derriere,

Et tous les autres Adverbes de lieu en y ajoûtant,
heen. -

Adverbes de Tems.

Heden; aujourd'hui.

Van daag; aujourd'hui.

Gifteren, - hier.

Gifteren avond, hier au foir.

Gifferen laat, hier fur le tard.

Gitteren naamiddag, hier après midi.

Gitteren tufſchen licht en hier : la brune.

donker, |

door ou

Gitteren voormiddag, hier avant midi.

Gitteren ochtend, bier matim. . - r :

Eergifteren, - avant bier, * -

Morgen, - demain.

Morgen ochtent, - demain matin. |

orgenvroeg, demain de bonne heure,

eer vroeg, de grand matin. .

Qpdenavond, fur le foir. ·

Vermorgen, après demain. « }

ver een jaar, dans un am, - |

Qver veertiendagen; dans quinze jours, - {

Ver een uur, dans une heure, {

Qver dag, par jour.

yan die tyd af, dès lors. .

ederd gifteren, depuis hier. -

ZederdEenjaar, depuis un am, -

---- P 3 » Zedert
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Zederd lang,

Zo dra,

Op die tyd,

Daar naa,

Hier naa,

Voortaan,

Aanſtonds,

Strakf,

Vervolgens,

Reeds, |

Alreede, #

Haaft,

depuis long tems.

auffitôt.

en ce tems-là.

après.

ci-après.

dorenavant.

d'abord.

tout à l’heure.

enfuite.

déja.

bientôt, promptement.

Ceux-ci dénotent quelque tems.

Terſtond, dadelyk,

Opftaandevoet,

Flus, ·

Nu, tegenwoordig,

Dan, alsdan,

’s Morgens,

’s Avonds,

Vroeg,

Laat , \ . --

In tyds, by tyds,

Altyd, altoos,

Dagelyks,

Zelden,

Dikwils, veeltyds,

Nimmermeer, nooit,

Ooit, immermeer,

Eindelyk, ten laaften,

Eer,

Menigmaal, menigwerf,

Altemets, bywylen,

Somtyds, º -

Terwyl , ondertuffchen,

middelerwyl. -

A

Incontinent, tout à l'heure.

fur le champ. -

tantôt.

preſentement, maintenani.

alors. - - - - -

au matin.

au foir.

de bonne heure, tật.

tard. ' ' - -

à tems.

tsíjours.

tous les jours, journellement.

rarenment, - -

fouvent.

jamais.

Souvent.

# quelquefois.

cependant.

4

 

 

-

|
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Voortyds, eertyds, autrefois.

Eens, alsdan , toen , als alors.

t0Cm ,

Wanneer, als,

Voordeezen, voorheen,
Naadeezen,

Eens, eenmaal,

Tweemaal,

Driemaal,

Tienmaal,

Twintigmaal,

Honderdmaal,

Duizendmaal,

Meermaals,

Veelmaals,

Zo veel maal,

Hoeveel maal,

Dikwils,

Waak,

Zelden,

Wederom,

To dikwils,

Hoe menigmaal,

Ten eerften,

Ten tweeden ,

Ten derden,

Waarom?

Hoe?

Hoe zoo ?

Wanneer?

quand.

ci-devant,
•

ci-après.

De Nombre.

une fois.

deux fois.

trois fois.

dix fois.

vingt fois.

cent fois.

mille fois.

plus de fois,

pluſieurs fois.

autant de fois.

combien de fois. '

fouvent.

fouvent.

très peu.

£73f07"é.

fi fouvent.

combien de fois.

premierement.

fecondement.

troiſiemement.

D'Interrogation.

pourquoi ?

comment?

comment ainſi ? .

quand?

D'Asti



13» NoUvELLE GRAMMAIRE

D’Affirmation.

Ja, ouy.

Voorwaar , zeker , voor- certes.

zeker, -

Waarlyk, veritablement.

Hmmers, Cé7'f/f5.

Naamelyk, favoir, à favoir.

Teweeten, à favoir.

Wel verftaande, bien entendu.

Voornaamelyk, principalement.

Gewiffelyk, affeurement.

Inderdaad, em verité.

Ongetwyffeld, fans doute.

Ronduyt, fincerement.

Ganſchelyk, generalezment.

De Negation.

Neen, 74077.

Niets, riem. ~ , !

Niet mèt al, riem du tout. »

Nóg niet, pas encore.

Geenfins, mullement.

In geenen deelen, en mulle fagan. |

De Quantité. |

Veel, beaucoup.

Alteveel, trop. -

Weynig, peu. ' |

Genoeg, - affez. |

Meer, meerder; º plus.

Min, - moins.

Allenskens, infenſiblement.

Byna, à peu près. -

Schaars, à peine, chichtmint „

Bykans,
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Bykans,

Schier,

Naauwlyks,

Overvloedig,

Maatiglyk,

Ten minften;

Grootelyks,

Ten hoogſten,

Hoeveel,

Zeer, .

Hoe zeer,

Wel,

Quaalyk,

Rédelyk,

Armelyk,

Wyffelyk,

Voorzigtiglyk, *

Zafjes, zoetjes,

Ras, rafch,

Als of,

prefque.

quafi.

à peine.

abondamment.

mediocrement.

au moins, du moinsi

grandement.

au plus baut degré,pour leplus,

combiem.

beaucoup.

combien.

De Qualité.

bien.

mal.

paſſablement.

pauvrement.

fagement.

prudement.

doucement.

vite , vítement.

De Reffemblance.

Gelyk, gelykerwys, gelyk comme, tout ainſi que,

als. - -

comme f.

Evenals, ou even eens alsof, comme f.

femblablement, de même."gelyks, dergelyks,
Béter , * ,

Erger,

~

Eerſtelyk,

Aať naa,

Van te vooren;

mieux.

fire.

D’Ordre.

premierement.

puis après.

devant, cy-devant. -

P 5
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Geduurig, gestadig, continuellement,

Daarenboven, - de plus. -

De Souhait.

Och, óf, â fi.

De Doute.

:::: : |- } peutéire.

- van »

De Conjonćtion.

Te zamen, te gelyk
t’Seffens, ģey:: y enfemble.

Overhoop, pêle-mêle.

Heel-en-al, tout à fai

Geheelyk, ganfchelyk » } tout à fait.

De Separation.

Bezonderlyk, f.parement.

Alleenlyk, feulement.

Aan een zyde, à part.

De Demonftration.

Zie hier, - voici.

Zie daar 9 voilà.

D'Exhortation.

Wel aan, - , or fus.

Luftig, wakker , º alaigrement.

Fluks, víte, vítement.

OP, fus, debout.

N ,

DE
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D'Elećtion.

Liever, - ', mieux.

: * par deſſus tout.

nzonderheyd " -- • •

::::: yl } principalement.

Eer, eerder, - plútôt.

Il y a encore des Adverbes, que nous pouvons, appeller de

comparaiſon, comme, daar en tégen, integendeel, au con
traire. - - - |

Il y en a d'autres, qui donnent à connoitre la raiſon du dif

cours precedent, comme ,

Naardien, dewyl, * - e

Nademaal, aangezien dat, $ pris que.

Ceux-ci ſe peuvent nommer des Adverbes de Concluſion, og

de raifon, comme,

Derhalven, daarom : c’est pourquoi.

Dieshalven, overzulks, pour cela.

Il y en a encore, qui fignifient quelque autre circonstance :

C07777776 » *

Geern, gaern, volostiers.

Noode, - pas volontiers.

Schier, bykans, 3 prefue,

Byna, bynaar,

Et ainſ de beaucoup d'autres.

Re
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-

Remarquefur ooit Ở immermeer, onques, & nooit

Ó nimmermeer , jamais.

L Es plus curieux ont à remarquer, qu'il fa trouve quelque

difference entre ooit & immermeer, ở nooit & nim

mermeer; car il eff, plus élegant de fe fervir de ooit &

nooit pour le tems paffě, & d'immermeer & nimmer

meer, pour le Futur.

La diffèrente ſignification du mot , al., & als.

A L ſe peut prendre pour un Adjeć#ifex pour un Adverbe;

pour un Adjećfif, quand il fignifie tout ; comme, al de

wéreld, tout le monde; mais alors on devroit écrire all; car

all de wéreld vaut autant que alle de wéreld.

Pour un Adverbe, quand il marque alreede, déja, com

me; Hoe ! hebt gy dat al gedaan; comment ! avez vous déja

fait cela ?

Quelquefois il me denote rien, ở eſt comme fuperflu; comme

hebt gy al gedaan è pour hebt gy gedaan, avex vous fait ?

Al fignifie auf, alhoewel, quoique; comme, alheb ik de

magtniet, quoique je n’aye pas le pouvoir.

Als ſe met pour wanneer, quand; comme, als gy gedaan

zult hebben, quand vous aurez fait. -

Quelquefois auſ pour gelyk; comme par exemple, hydoet

niet als 't behoort, il ne fait pas comme il faut.

. On s’en fert auf en comparaiſon , & pour lors iſ fgni

jie » que, comme , hy is zo groot als ik , il ef fi grand

que moi.

1

Il ſe prend auſſi quelquefois par abbreviation pour alles,

cºmme, hy heeft van als, il a de tout. Mais ne votsen fervez

ja



jamais en écrivant, quoiqu'il foit tolerable en parlant , parce

que nôtre Langueaime fort la brieveté.

Autre Remarque.

I L y a beaucoup d'Adverbes, qui ſe font des Adjeć#if:, enJ

adjeûtant lyk ou lik, comme ; bequaam, propre, bě

quaamlyk, preprement , zuyver, net, zuyverlyk, nettement,

zot, fot , zotlyk, fottement, &c. -

Autre Avertiffement.

Emarquez auffi/oigneuſement, qu'il y a une infinité d'A3

*jećtifs, dont on fe fert pour des Adverbes à l'imitation des

Grecs, comme, fpreek klaar, parlez clairement , au lieu de

preek klaarlyk; hy heeft zich vroom verweerd, il s'est de

fendu vaillamment, au lieu de vroomlyk.

De la Comparaiſon des Adverbes.

L Es Adverbes fº changent dans leur comparaiſon, tout de

méme que les Adjestifs, comme, voorzichtiglyk, pra

demment, voorzichtiglyker, plus prudemment, voorzichtig

lykft, ou aldervoorzichtiglykſt, le plus prudemment, vroeg,

tôt, matin, vroeger, plus tót, vroegſt , ou aldervroegt,

le plus matim, &c.

Touchant la Comparaiſon des Irreguliers.

Wel, bien, béter, mieux, beft, ou alderbest , lemieux.

quaalyk , mal, erger , pire , ergt, ou alderergit, le

pire. |- -

Veel, beaucoup, meer , ou meerder, plus, meeſt, eu

aldermeeft, leplus.

Weinig, peu, minder, moins, minft, ou alderminft, le

moins.

Eer, eerder, plátôt, eerft, ou aldereerft, le pł#ıôt, le

premier, qui n'a point de Poſitif. '. ^ O
- b
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Obſervation.

vandon fefert des superlatif, on fait receder d’ordinaire

Q::: hy:: :::: gezeyd, il a le ,

lus dit, hyheefthet minftgedaan, ila lemoins fait, hy heeft

et beft gehad, il a eu le meilleur. |

|- De leur Eſpece.

Łs font Primitifs ou Dirivatifs. -

Les Primitifs font ceux , qui ne proviennent d’aucun

autre, comme, hier, ici , heden , aujourd'hui, vroeg, de

bonne heure. . . . . . . . . . . . .

Les Derivatifs font ceux, qui font defcendus de quelqueau

tre, comme, tydig, de bonne heure, daadelyk, incontinent,

dagelyks, journellement, maatiglyk, mediocrement, &c. qui

derivent de tyd , tems , daad, affion, dag, jour , matig,

mediocre. |- |

De leur Figure.

Į Li#: auf Simples ou Compofez. . . - - - -

imples, comme, giftere, hier, mórgen, demain, né

der, enbat, &c. |

Compofez, comme, eergiftere, avanthier, overmorgen,

après demain, nederwaards, vers en bas, &c.

C H A P I T R E xv.

Des Prepofitions.

L E Prºpºſitionsfºnt des mois, qui ne chantent point, ở

** qui fe mettent devant d'autres, pour fignifier quelque cir

sonfiance. -

Elles font Separables ou Infeparables.

Les Separables font les ſuivantes, tót, te, ten, ter, a,

|- hú,
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au, by , auprès, chez, voor, devant, pour, achter, af

ter, dierriere, tégen, contre, jégen , ou jégens , envers,

neffens, néven, comme, dọor, par , op, boven, deſſus,

onder, deſſous, binnen, dédans, buyten, hors, dehors, om,

rond-om, à l’entour, omtrent, environ, tufſchen, entre,

naa, après, à, naar,felom, aan, à ,in, dans, en, uyt, dehors,

de, van, de 5 met, avec, zonder, fans, behalven, horsmis,

quigouvernent preſque toutes l'Accuſatif

Obſervation.

Tót, à, denote toûjours un mouvement vers um lieu, cöm

me, kom tot my, venez à moi, gaa tóthem, allez à lui.

De forteque c'eſt un faute dedire, gedrukt tót Leiden, tótAm

fterdam, ce qu’on voidaufrontiſpice de quelques Livres; au lieu

de dire, te Leiden, t’Amfterdam. -

Tót, fe dit auf dans les manieres fuivantes ; comme Chri

fusíprak tót de Fariféen, en zeyde, &c. Chriſt parloit aux

Pharifiens, & diſoit &c. tót Gods eere, à l'honneur de Dieu,

-s tót nadeel van de Króon, au préjudice de la Couronne, tót

het endt, juſqu'à la fin, tót morgen, juſqu'à demain, tót

mynent, chez moi, tótuwent, chez vous, tót zynent, chez

lui, tót enzent, chez nous &c. tót nog toe , juſqu'à pre

fent, tót wanneer, juſqu’à quand, tótwien, chez qui. -

Remarquez auſſi que l'on met le Sab/tantifau Genitif, quand

tótfignifie chez, comme, tót myn vaders, chez monpere, tót «

myn broeders, chez mom frére, tót myn ooms, chez mon |

encle, &c. –

De la ſignification du mot te.

Te denote auf bien quelque tems que quelque lieu , somme,

te drie uuren, à trois beures, te Paafche, à Páque, te Parys,

à Paris, t'Amfterdam, à Amferdam, où on rejette l’e àcau

fe qu'il est ſuivi d'une Voyelle.
-

Mais (
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Mais obſervez que te marqueordinairement dans un lieu , &

non versan lieu; car on neparle pas correstement, quandon dit,

hy gaatt’Amfterdam , , au lieu de dire, hy gaat na Amfter

dam, il va à Amſterdam, hy gaat t’huys, pour hy gaat na

huys, il va au logis; mais on dit bien, hy is thuys ; il eſt au

logis; oà vous voyez que t'huys fe dit pour te huys, qui n'est

point en ufage.

Neanmoins l'ufgepermet de dire, hy komt t'huys, il vient

au logis, hy kwam te Leuven, ilarriva à Louvain , hy zal

binnen een maand t’Amſterdam komen, il viendra dans un

mois à Amſterdam, &c. Wanneer zult gy te Nachtmaal

gaan, quandírez vous à la Cene?

Te fè met auſſi fouvent devant un Verbe, comme , te be

waaren geeven, donner engarde, iets te doen hebben, a

voir des affaires, beginnen te ſpreeken, commencer à par

ler. -

Te eſt auf fort en ufage, pour al te, trop, comme, te

kleyn, troppetit, te weynig, troppeu, te veel, trop, &c.

Te fe dit encore en beaucoup d'autres manieres, dont

nous mettrons les plus connuës. -

Te nacht, cette nuit.

Tegelyk, te zamen, en/emble.

Te recht, bien, à bon droit.

Te vergeefs, en vain.

Te vooren, auparavant.

Te bed, au lit. . K |

Te voet, - à pié.

Te paèrd, à cheval.

Te wagen, en chariot.

Te land, parterre,

Te water, par mer.

Te pas , à propos.

Welte paszyn, être en bonne diſpoſition.

Te vreede, C05#f3fff,

Te



F L A M A N D E. 24I

4 "

|

Tegemoet gaan, W aller au devant.

Te niet doen, annaller, détruire,

Te gaft nooden, prier à manger.

Tegronde gaan, aller au fond.

Te niet gaan, perir.

Te wége brengen, faire.

Te beurt vallen, échoir par le fort.

Te bruyloft gaan, aller aux nôces,

Touchant le mot ten.

Ten marque quelquefois le tems, quelquefois le lieu, com

me, ten derden dage, au troifiéme jour, ten tyd van, &c.

au tems de, &c. ten huyze van zynen vader, à la maiſon de

fon pere.

Ten eſt auf en uſage devant les mots fuivans,

Tenzy, ten waare, à moins que.

Ten eerften, premierement. - *

Ten tweeden, fecondement.

Ten derden, &c. en troifiéme lieu, &c. ' ,

v.

Ten hoogften. auplus, pour le plus, · ·

Ten laatſten, enfin. , -

Ten minften, au moins.

Ten langften, pour le plus long:

Ten outertempelgeleyden, conduire au temple,

Ten troon verheffen, élever au trône.

Ten deel gevallen, écheupar le fort.

By een goed vrind ten eeten aller manger chez un bonami,

gaan,

Et encore devant quelques autres.

Du mot ter,

Ter marque auf le tems & le lieu, comme, tergoeder uure,

à la bonne heure, ter rechter tyd, à propos, à point nommé,

tcr
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terrechterhand, à la droite, ter flinker hand, à la gauche,

zich ter tempel begeeven, aller au temple.

Ila encore d'autresfignifications, le/quelles vous pourrez voir

par les exemples fuivans.
* |

Ter eere Góds, à la gloire de Dieu.

Ter zyden af, à côté, à part.

Ter oorzaake, à cauſe, parce.

Ter tafel, - à la table.

Ter wéreld, au monde.

Ter aarde beſteeden, c77ff7"7"f4".

Ter ooren komen, venir aux oreilles.

Ter contrarie, . au contraire.

Mais ce dernier est un mot bâtard, qu'on doit éviter,&

om fe doit fervir de in tegendeel, qui eſt un Flamand ori

ginel.

Remarque touchant la Prepoſition onder.

- -

-

E mot onder a deuxfignifications fort differentes; carpre

mierement il fignife, defjous, comme onder de tafel, def.

fous la table ; en Jecond lieu il fignifie entre , parmi, comme,

onder de menſchen , parmi les hommes, onder dat getal ,

entre ce nombre-là.

Il ſignifie auf quelquefoisfous, comme, onder ’t gebied van

den Keyzer Auguſtus, fous le regne de l Empereur Auguffe,

onder ſchyn, fºus pretexte.

Eenig werk onder handen hebben, avoir quelque ouvra

ge en main, eſt une phraſe fort tfitée.

Autre Remarque fur la Prepoſition om.

OM fignife quelquefois à l'entour; comme, hy wandelde

om de kerk ; il ſe premenoit à l’entour de l'Eglife; on

ɖi: aiff , hy wandelde'de kerk om , en mettant om après

le Sul fiantif.

Quel
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Quelquefois pour, comme, om te ſpreeken, pour parler,

om het geld, pour l'argent, om de eer, pour l'honneur, om

niet, pour rien, om mynent wil, pour l'amour de moi, om

uwent wil , pour l'amour de vous , om zynent wil , pour

l'amour de lui. -

Il a encore une autre fignification dans la phraſe fuivante,

qui ef fort ufitée, comme, de windis om, le vent eft changé.

De la difference entre naa, na, & naar.
|-

-

Aa fignifie après, comme, naa het avondmaal, après le

fouper: quelquefois na marque un mouvement versum lieu,

comme, ik gaa na Parys, je m en vai à Paris.

Naar ſignifefelon, comme, naar myngevoelen, felon mon

opinion, naar het beeld Góds, à l'image de Diex.
*

|

Quelques-uns veulent , qu'on s’en ferve auſſi pour marquer

quelque mouvement vers un lieu , principalement quand le

mot commence avec une voyelle, comme , hy is naar Amſter

dam vertrokken, il eſt parti pour Amſterdam, ou, il eſt al

lé à Amſterdam. Mais pluſieurs & principalement le peuple/e

fervent tvíjours de na dans toutes les fignifications.

Touchant la Prepoſition uyt.

UY; a trois diverfes fignifications, & marque premierement

dehors, ou hors, comme, gaa uyt myn kamer , /ortez ,

au allez hors de ma chambre.

En/econd lieu il fignifie de, comme , uyt al myn magt, -

de tout mon pouvoir. |

En troifiéme lieu il denote par, comme, uyt liefde, par a:

mour, uyt nood, par neceſſité.

On dit auf, uyt wat oorzaak,pourquoi, pour quelle raiſon.

Q . Tots
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*

Toutes ces prepoſitions fe nomment feparables, à cauſe qu'el

les font auſſi en ufage bors de la compoſitium,
*

Les autres font appellées infeparables, à cauſe qu'elles nepeu

vent jamais être feules, mais tostjours compoſées, commefont les

fuivantes, be , ge , her , on, ont, ver, wan, que voar

trouvez em ces mots, bekeeren , convertir , geleyden, cen

duire, herdoen, refaire, onbeſchaamd, effronté, ontraa

den , «éconfeiller , verdraagen, fouffrir , wantrouw, mé

fiance, wanörde, defordre, &c.

Obſervations.

R Emarquez, que la fignification de ces Prépoſitions infepara

** bles efi fort vague ở differente, ở que par confequent

vous en devez apprendre l'exaćfe connoiſſance par l’uſage :

meanmoins nous en dirons quelque chofè pour en faciliter la

commoiſſance.

La connoiſſance de la Prepoſition be depend tout à fait de l'u

fage.

Ge marque ordinairement une astion faite, comme , ge

wonnen, gagné, geleezen, leu, geraakt, touché.

Her fignifie une réiteration de quelque chefe , & vaut au

tant que ta Prepoſition re en François , comane herneemen ,

reprendre, hervórmen, reformer, herleezen, relire, &c.

On marque un défaut & une imperfestion, ở vaut preſque

autant que in en François , comme onbequaam , incapable,

onverſtandig, fupide, oneervaaren, qui n'a point d’éxperience.

Et il fe trouve ordinairement compoſé avec un Adjećfif, Partici

pe ou Adverbe, ở jamais, ou fort rarement, avec un Verbe.

Ont a quelquefois la même fignification, mais il n’est ja

mais joint aux Adjeć#ifs, & toûjodi s aux Verbes ou aux

Participes.

Verſignifie auſſi quelquefois une réiteration de quelque chofe ,
- - C91)3
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j

comme vernaaijen , recoudre, ververven, reteindre. Mais

outre cette fignification il en a encore une infinité d'autres,

qu'on me fauroit déterminer, & qui s'apprennent par l'uſage.

Wan ne fe trouve ordinairement compoſé, que dans les mots

fuivans:

infidele.Wangeloovig,

Wangunftig, envieux.

Wanhoop, defeſpoir.

Wanhoopen, defe/perer.

Wanluft, dégoût.

Wanluftig, dégoûté.

Wanörde, defordre.

Wanfchapen, difforme.

Wanfchapendheyd, difformité.

Wanfchikkelyk, malfeant.

Wanſchikkelykheyd, défaut contre la bienfeance.

Wantrouw , méfiance.

Wantrouwig, méfiant.

Wangevoegelyk, malfeant.

Wangevoegelykheyd, défaut contre la bienfeance.

Wanzinnig, enragé.

Wanzinnigheyd, furie,

, C H A P I T R E X V.

Des Conjonctions.

L4 Conjonétion ºft une Partie de l'Oraif

joint les mots & le difcours.

on , qui lie &

Leur fignification ef fort differente; car il y en a , , qu'on

peut nommer copulatives, d'autres disjonćtives, d'autres de

condition, de contrarieté, de caufe.

Les copulatives font celles, qui joignent les mots & le fens

du diſcours, comme,

Q 3 En
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En, ende, cs”.

Ook, aufi.

Inſgelyks, femblablement.

Met, mede, é9796°C.

Alsmede, auf.

Hiertoe, à ceci.

Daartoe, à cela.

Daarenboven, outre cela.

Midsgaders, avec cela.

Le disjonétives font celes qui joignent bien les mots; mais

qui diffinguent le fems, comme,

Nóch, nóchte, mi. *

Of, ófte, - 0tl.

Dóch, pourtant.

Het zy, ’t zy, - /bit.

Het zy hy leeve óf ſterve, foit qu’il meure ou qu'il vive.

Celles qui marquent quelque condition font les fuivanter,

Zo, indien,

Byaldien , is het zaake ou is
)

't zaake, } f.

J

\

Waar het zaake , ou waar ’t

zaake, , *

Ingeval, ou ingevalle dat, e cas que.

Het zy, tenzy , à moins que,

Remarque.

Is het zaake , ou is 't zaake, f, fè met tostjours avec le

Prefent, Parfait ou Futur, waar het zaake, ou waar ’tzaa

ke , avec l'Imparfait ou Plusqueparfait , comme , is het

zaake dat wy wel leeven, fi nous vivons bien. Waar ’tzaa

ke, dathy met ons gékomen was, &c, s'il étoit venu avec

#0145 , 96, -

Les
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:

Les Conjonétives Adverſatives, ou de contrarieté ; font

celles qui marquent dans ce qui fuit quelque chefe de contraire

à ce qui precede, comme »

Maar, mais.

Maar óf, mais f.

Al is't, óf fchoon,

Schoon dat, hoewel, quoique.

Alhoewel, -

Echter, nochtans, * * * 1

Evenwel, niettemin, s neammun.

Daarentégen, au contraire.

Mais cette derniere fe peut prendre pour un Adverbe.

Les Conjonstions Cauſales ou de cauſe font celles, quidon:

ment raiſon du diſcours précedent » commº,

Want, / C4?",

Vermits, aangezien dat, vá f/6:Nademaal, gemeiktdat , . que,

Om diefwille, daarom , pour cela.

Omdat, ter oorzaake dat , } -e

Uit oor Laake, à cauſe.

»
- -

Opdat, ten einde dat, afn que.

Derhalve , 6tuyfazîf.

Weshalve, c'eſt pourquoi.

Hierom, daarom , pour ceci, pour cela.

Q 4 CHA-
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*

{

C H A P I T R E XVI.

Des Interjećtions.

L'Interjestion est un mot qui donne à cºnnoître quelque paf:

ſom de l'ame. Il y en a de pluſieurs fortes.

D'exclamation, comme, O ! -

Depriere, ou de flatterie, ey, eylieve !

De fouhait, óchindien, ou óch óf, óch dat.

D'admiration , hoe ! quoi ! jemini , jemenit.

De menace, wee, wee u , wacht.

De douleur, & de triffelfe, helaas, ó, óch, óch arm,

ach , ay my, ay.

Pe mépris, fy, fi, foey, kak, ha, ô fchande.

De raillerie, jou, jou.

De joye, ha, eija, hei, heila,

Pour appeller, hem, hola, ho.

De filence, fus, ſtil, ft.

Pour marquer le pleurer, he, hu.

Pour marquer le rire, ha, ha, ha, hach, hey.

D'alarme , Wapen, moord. |

L A
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LA QUATRIÉME PARTIE

D E L A <

G R A M M A IR E.

D E L A S T N T A X E.

L4 Gyntaxe eff une Partie de la Grammaire , qui apprend

à bien joindre ở à ranger les mots, pour en faire: dif:

cours parfait. *

Nous allons traiter par ordre de l'arrangement o de la

ton/frustion de chaque Partie de la Grammaire,

C H A P I T R E I. -

De l’Article. “

LĘ: Noms Substantifs s’expriment ordinairement par l'Ar

tiele. Comme, een menſch, an bomme, een paerd, an
cheval. - -

Mais remarquez que quand le substantif ºf accompagné

d'un Adjeć#if, qui doit preceder ordinairement "Articlefe doit

toájours meitre devant l'Adjektif & le:» Comme:

**emple, een ceilykman, un bonnètebomme, s non, eer yk

Een man. De geheele nacht, toute la nuit, & nonpas geheele

de nacht. On excepte meanmoins alle au plurier, quife met

de:ant "Article, comme, alle de menſchen, tous les bommes.

Alle de nachten, toutes les nuits. Maison ditauf fans l’Ar

ticle, alle menſchen, &c.

- Q ; NO5:

* *
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Obſervez auſſi que les Substantif du Plurier ne demandent

fouvent point d'Articles, connue, |

- Vrouwen zyn niet te betrouwen, on ne fe doit pointfer

aux femmes.
Gy hebt u gedraagen als mannen van eere, vous vous êtes

comportez comme gens d'honneur.

De plus on me s'en doit jamais fervir quand on ne deter

mine point precifement la quantité d'une chofe, comme,

Geef my brood, donnex moi du pain.

Hebtgy vólk gezien ? avez vous veu du monde ? &c.

Mais quand on marque la cho/e entiere, il faut neceſſaire

ment s'en fervir, comme, -

Geef my het bier, dat in de kan is, Donnez moi la bie

re, qui fi dans le pot, &c.

Ce qui fe peut facilement obſerver, fi om prendgarde que,

quand on met l'Article, les François fe fervent toûjours du

Genitif, comme, -

Ik heb geld ontfangen, j'ai receu de l'argent.

Mais quand on dit , j'ai receu l'argent qu'il me devoit , ik

heb het geld ontfangen , 't welk hy my fchuldig was, on

fait preceder toűjours l'Article. -

Quand les Adverbes de quantité font mis devant un Sub

fantif, ce Subſtantif n’admet auſſi jamais d'Articles devant

foi, comme, -

Veele goede zielen, beaucoup de bonnes ames.

Weynige dingen, peu de choſes.

Réden genoeg, affez de raifòn.

Meer boeken, plus de livres, &c.

Les homs fuivans font auf exprimez fans Article, comme,

-

Zout,

Gód, Dieu.

Wyn, du vin.

Bier, de la biere.

Water, de l'eau.

|
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|

Zout, du fel.

Rykdom, richeffe.

Armoede, pauvreté.

Comme auf les noms de Metaux ,

Goud, de l'or.

Zilver, - de l'argent.

Koper, du cuivre.

Et quelques autres.

Mais on ne doit point omettre l'Article au Plurkự, comme,

De Goden, les Dieux,

De wateren, les eaux.

Les noms des Villes, Pais, Royaumes, s’expriment auſſi fans

Articles, comme, |

Vrankryk is een magtig Koningryk, La France eſt un

puiſſant Royaume.

Amfterdam is eene Stad zonder weergaa, Amferdam eft

une ville fans feconde. -

4 - -

Les noms des Moi; fe mettent auf fans Articles, comme en

Frangois.

De même auf les noms propres, comme,

Jan is een dronkaard, fean eſt un yvrogne. -

Pieter is een goed heelmeeſter, Pierre fi un brave chi

rurgien. -

Exception 1.

Mais quand on met un Ajl:Étif devant un nompropre, pour

lors om doit ordinairement je fervir de l'Article, comme,

De wyze Seneca, le fage Seneque.

. De kuyfche Suſanna, la chaffe Suſanne.

 

2. De
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2

De même, fi l'on doutoit de la perſonne de laquelle on par

le, alors pour la diffinguer de l'autre, on y doit mettre l'Ar

ticle, comme,

De Jan, die dat deed, ce Jean, qui faiſoit cela,

3.

Au Plurier ileff auf permis de fe fervir des Articles devant

les noms propres, comme,

De Janszyn goed, les Jeans font bons.

C H A P I T R E IL

De la Syntaxe des Noms & des Pronoms.

I.

LE Nom Adjećtif Neutre fe prend quelquefois pour un Nom

Sub/fantif, comme,

Het goed, - W le bon.

Het quaad, le mal.

Het myn, le miem.

Het zyn, - le fem.

Het geeſtelyke, lefpirituel,

Om dit auffi,

Het Italiaanfch, l’Italien.

Het Franfch, le François.

Het Engelſch, l'Anglois.

- - Au lieu de dire,

De Italiaanſche taal, &c. la langue Italienne, &c.

De même om dit,

Op het Spaanſch, Franſch, Engelſch, pour op de Spaan

ſche , Franíche ; Engelfche manier, &c. à l'Eſpagnole,

Françºiſe, Angloife, &c.

- Au
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Au lieu de quoi on dit auf vulgairement,

Op zyn Spaanſch, op zyn Franſch, &c. ce qui me (em

ble un peu rude, quºique fort en ufage.

I I.

De la Syntaxe des Adjećtifs & des Subſtantifs.

L'Affectif doit tostjours s'accorder avec ſon Substantif, en
Genre, en Nombre ởren Gas, & fe mettre ordinairement

devant, comme, - -

Een vroom man, um bon homme.

Een ſchoone vrouw, une belle femme.

fe dis ordinairement; car quelquefois pour être plus expref

ff ở éloquent, lei Adjeć#if; fe doivent mettre après leurs Sub

/fantifs, comme, -

Het is een perfoon waerdig om bemind te worden, c'est

une perfonne digne d'être aimée.
-

Hy heeft zyn zak vol geld, il alapochepleine d'argent.

’t Is een man zeer eervaaren in de Schrift, c'eſt un homme

confommé dans les Ecritures,

où vous voyez, que le Substantif ef mis devant , à cauſe

que l'Adjeć#if ne peut point être Jeparé de ce qui fuit,

*- Om dit encore,

Den nachtvoorleeden, la nuit paſſée.

Zyn leeven lang, fa vie durant.

Een uur lang, une heure durant.

Een pond zwaar, une livre pefant.

Drie ellen lang, long de troisaunes.

Zes duym breed, large defix pouces.

De même on dit, *

Hendrik de vierde, Henri quatrième.

Philippus de tweede, Philippe fecond.
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L'uſage veut auf qu’on dife,

Myn vader zaliger, Feu mon pere.

Myn moeder zaliger, Feu ma mere, & non, myn zali

ger vader, myn zaliger moeder. Mais om doit obſerver ,

que c'est proprement une Ellipfis; car zaliger veut dire d'heu

reuſe memoire.

Nous avons cela de commun avec les Allemands , qui s’en ,

fervent auf de même ; car ils difent , Mein vatter feliger ,

mein mutter feliger. -

|- I I I.

Du Pronom Relatif,

~^
|

U N Pronom Relatif s'accorde bien tostjours avec le nom pre

cedent en Genre & Nombre ; mais le Cas peut être diffe

- rent, fi le Verbe fuivant requiert um autre Cas, comme,

De man , dien gy geſprooken hebt , l'homme à qui vous

avez parlé.

- I V.

- |- Des Substantifs.

L E substantif d'une même chofè s'accordent en cas, com
zhe,

De ſtad Amsterdam, la ville d'Amsterdam.

De rivier de Rhyn, la riviere du Rhin,

Myne zuster Anna, ma fæur Anne.

De Graafvan Starremberg, beſchermheer der fadWee

nen, heeft zich tot het uiterste onverwinbaar getoond, le

Comte de Starrembergh , Gouverneur de la ville de Vienne ,

s'f/: montré invincible ju/ju'à la fin.

Mais il n'efi pas neceſjäire , qu'ils conviennent en Nombre ở

Genre, comme,

De boeken myn vermaak, Les livres ma recreation,

. De kinderen de vreugd hunner moeder, les brfans la

žeye de leur mere. - - -

- - Du
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Du Genitif.

Les substantif d'une choſe differente étansjoints, l’unfº dois

fMfffff att Genitif , comme »

Pieters boek, Le livre de Pierre.

/

Pour favoir lequel des deux fe doit mettre au Genitif, il faut

prendre que la chofe, dont on parle, foit au Nominatif, comme,

Pieters boek, le livre de Pierre : où vous voyez que le livre é

tant la chofe dont onparle, ºft mis au Nominatif, ở Pierre au

Genitif, lequel doit ordinairement preceder. -

fe dis ordinairement, parce qu'il arrive fouvent qu'il doit

fuivre, & principalement, quand il fe trouve un Article de

vant les Subſtantifs, comme,

De zuyverheyd des geweetens, la pureté de confcience.

De zonden der menfchen, Lespechez des hommes.

De meyd van’t huys, la fervante du logis.

De onachtzaamheyd der vrouwen, la negligence des fem

#7745.

L’uſage permet pourtant de dire, 's werrelds goed, pour des

werrelds goed, le bien du monde; Het vadersgoed, le bien du

pere, het moedersgoed, le bien de la mere.
|

Remarquez meanmoins, qu'on trouve quelquefois deux Sub

ffantifs joints en/emble au Nominatif, comme,

Een zak koorn, un fac de blé.

Een roemer wyn, un verre de vin.

Een mand turf, un panier de tourbes, &c.

Obſervations remarquables.

|- I.

Quoique quanddeux Subfiantif;font mis enfemble; l'un doi

ve étre mis au Gemitif, ở que les Pronoms ou lesAdjeếtifs doi

vent s'accorderen Cas avec leurs Subfiantifs, fi eft-ce pourtane

que bien fouvent les Adjećfifi, quiſont joints aux substantifi, ng

- f:
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|-
|

femettentpoint au Genitif, comme, par exemple, ondit,

Myn wyfs zuſter, la fæur de ma femme, pour myns wyfs
fuſter.

Uw mans eer, l'honneur de vôtre mari, pour uws mans

CCI,

In zyn vaders plaats, à la place de fou pere, pour in zyns

vaders plaats.

. 2 •

Remarquez auf, que quand deux Genitifs du même Nombre

& Genre, ou d'un Mafculin & Neutre, s'entrefuivent, il eff

neceſſaire que l'un des Genitifs ſoit exprimé parla Prepoſition

van, de, comme,

Deliefde van 't volk des Konings, l'amour du peuple du Roi,

cơ non, de liefde des volks des Konings.

Demacht van de vyanden der Chriftenen, la puiſſance des

: Chrétiens, & non, de macht der vyanden der Chri

ftenen,

Ce qui fe fait pour éviter la cacophonie, que cauſe la repe

tition des mêmes Articles.

e dis deux Genitifs du même Nombre & Genre, ou du Maf.

culin ở Neutre, à cauſe que fi les Articles font differens , &

n'ont point la même terminaifon ; il eſt quelquefois permis de

s'en fervir, comme, -

De macht des Grooten Heers der Turken, la puiſſance

du Grand Seigneur des Turcs.

3.

on f fert auf du Genitif dans les façons de parlerfivan

#ff,

}: en teug biers, un coup de biere.

Een roemer wyns, un tºerre de 1'in.

Een dronk waters, um coup d'eau.

Een kool vuurs, un charhon de feu.

Veelgoeds, beaucoup de bien.

Weynig gelds, peu d'argent.

Gelds genoeg, effez d'argent.

Völ
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Volwaters, plein d'eau.

Goed kinds, , qui aime les enfans.

Goed paerds, qui aime les chevaux,

Myns bedunkens, à ma fantafie.

Goeds moeds, - de bon courage.

Bloots voets, les pieds muds.

Bloots hoofds, º la tête découverte.

Luydskeels, |- à gorge déployée.

Ik gaa myns wegs, je vai mon chemin.

Hy is flinks, il eftgaucher.

Eens’s weeks, |- une fois la/emaine.

Driemaal ’sjaars, , trois fois l'am. -

Tweemaal’s daags, deux fois le jour.

's Morgens, - le matin.

's Avonds, le foir.

’s Nachts, la nuit.

Spottender wyze, pour rire.

Onvoorziens, à l'improviſie.

Onverhoeds, fans y penſer.

Om des menfchen wille, à caufe des hommer.

Om des woords wille, à caufe de la parole.

Omzynent wille, i à caufe de lui. -

Om haarent wille, à caufe d'elle.

Om mynent wille, de ma part.

Van hunnent wege, à cauſe d'euxs

Van haarent wege, de fa part.

Mynent halve, dema part.

Onzent halve, . . pour l'amour de nous,

Vrindſchaps halve, à caufe de l'amititié.

Le Datif.

Om fefert du Datif dans les manieres de parler fuivantet.

Hyiszynen vader gelyk, il reſemble à fon pere. .

Den volke iets voordraagen , propofer quelque chefe au

peuple. . -

Het plakkaat wierdt den volke opentlyk voorgeleezen,

le placart fut lí publiquement devant le peuple, *

- - R ’t Lachen
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't Lachgen is de menſchen eygen,le rire est propre aux hom

(:5 - -

Die zaak is allen gemeen, cette affaire eft commune à tour.

Hy is der waereld nog niet gefturven, il n'eſt pas encore

mort au monde. |

Ten eeuwigen leeven overgevoerd, conduit à la vie é

termelle. : |

Terhelle vaaren, aller en enfer. |

Ten grave gaan, aller en terre.

Ten vuure gedoemd, condamné au feu.

Ten oordeel gedagvaard, apellé em jugement.

Ikheb het hem gezegd, je le lui ai dit.

Hy heeft het my gegeeven, il me l'a donné.

Een zoon die hem lief was, un fils qui lui étoitcher.

Wees my genadig, ayez pitié de moi.

’t Is hem ontnomen, on le lui a ôté.

Ik ben openbaar geworden den genen die na my

niet en vraagde, je me fuis découvert à celui qui ne me

demandoit pas.

’tls den lande onttrokken, cela ef retranché au pais.

De degen wierdt hem ontnomen, l'épée lui fut ôtée.

Men moet Gode meergehoorzaam zyn dan den men

fchen , il faut plâtôt être obéiſſant à Dieu qu'aux bom
7/265.

Deezen geeven alle de Profeetengetuygenis, tous les

Prophetes lui rendent témoignage. |

L’Accufatif.

L’Accuſatiffè met ordinairement après les Verbes Tranf

tifs, somme,

De fmidt maakt een hamer, le maréchal fait un mar
ifau.

Zy krabde haaren man, elle égratignoit fon mari.

Hy ſloeg zynen zoon, il frappoi fon fils.

Die kaerel fiet my, ce drôle nie pouſſa.

zy beſpotte hem, elle (e mocquoit de lui.
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De ós fchopte den jongen , le bæuf aonna un coup de

· Þié au garçon. -

Ik brandde mynen vinger, je brûlai mon doit.

Hy wierp den fteen weg, il jetta la pierre.

Zy at eenen appel, elle mangeoit une pomme.

Hy drinkt lieff rooden wyn, il aime mieux le vin rouge.

Ik heb hem niet gezien, je me l'ai point vů.

- Volg my, fuivez moi.

Ik hoorde hem niet, je ne l'entendois point.

Ik bemin mynen vader , j'aime mon pere.

Le Vocatif.

Le Kocatif est pour appeller & pour parler à quelqu'un ;

comme,

ô God, 6 Dieu.

Vader, niet myne wille, maar de uwe geſchiede, mom Pe

re, que ma volonté ne foitpas faite, mais la vôtre.

Gaa weg , Zatan, Satan, retire toi.

Gelooft gy, ô Koning Agrippa, de Propheeten ? ó RoiA

grippa , croiez vous aux Prophetes ? •

* L’Ablatif. |

L’uſage de l'Ablatiffe peut remarquer dans ces phra/es fui
77/7f2f^5 , - -

Daar is een brief van hem gekomen, il eſt venu une let

tre de fa part.

Ik heb een boek van mynen broedergekreegen, j'ai re

çû un livra de mon frere.

Ik zag hem ten hove, je le vis à la coar.

Ten derden dage, le troiféme jour.

Ten tyde myner jeugd, du tems de ma jeuneſſe.

Daar ter ftede, dans cette ville. *

Ter goeder ugre, à la bonne heure.

Op eenen Sabbatdag, un jour de Sabbat,

Behoorlyker wyze, de la bonne maniere.

Ik quam onverrichter zaake te rugge, je m'en retournai

fans avoir rien fait,
- R 2, V. Des
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- V.

Des Adjećtifs.

Tou; les Comparatif ont après eux la Conjonction, als ou daħ,

que, avec un Nominatif, comme,

Daar is niets koftelyker als de tyd, il n'y a rien de plus

pretieux que le tems. -

-

*

Tous les Superlatif demandont un Genitif, comme,«

Hy was de geleerdſte der Grieken, il étoit le plus favant

des Grecs.

Salomon is geweeft de wyfte aller Koningen, Salomon a

été le plus/age de tous les Rois.

Il eſt pourtant auſſi permis de fe fervir d'une Prepoſition ,

comme,

Hy is debeſte onder myn vrinden, Ileft le meilleur d'en

tre mes amis.
w

De même auffices mots Cardinaux & Ordinaux veulent un Ge

mitif, comme,

Een, twee, drie, &c. Un, deux, trois, &c.

Eerſte, tweede, derde, &c. Premier, deuxiéme, troi

/éme, comme, - |

Hy is een dergenen die my haaten, Il eſt un de ceux qui

me haiffent. -

Auguſtus was de eerſte der Roomfche Keizeren, Auguste

étoit le premier des Empereurs Romains. -

Gelyk, femblable, femet avec un Genitifou Datif, comme,

Wieis myns gelyk? Quieffemblable à moi?

Wie is hem gelyk? Qui efi femblable à lui ? .

Een gierigaardis den waterzuchtige gelyk,&c. Un avare

effemblable à un hydropique, &c. -

Lapl#part des autres Adjećtif demandent unpu ở ceux-cifont en fortgrandnombre. if if;

Les
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|

Les Adjeć#if: de dimenſion regiſſent la mefure de la chofe

à l'Accuſatif, ở fe mettent ordinairement à la fin après la

meſure, comme,

Die tafel istien voet lang, enzes voet breed, cette tableef?

de dix pieds de long, ở de fix de large.

Ces Adjeć#if, begaafd, doüé, vernoegd, ou te vreede,

content, ne fe mettent jamais fans la Prepoſition , met,

comme,

: met eengoed verftand begaafd, il eſt doüé d'un bon

eſprit. - |

Hy is vernoegd, ou te vreede, met het gene hem God

gegeeven heeft, il eſt content de ce que Dieu lui a donné.

Ryk, riche, fe met ordinairement avec le Prepoſition van,

ou ln , comme ,

Ryk van juweelen , ou in juweelen, riche en pierreries.

Ryk in landen, riche en terres.

Quelquefois auſſi fans Prepoſition avec un Accuſatif, com

7f1f ,

Hy is wel tien duyzend guldens ryk, il ef bien riche

de dix mille francs.

Vol, plein , fe met fouvent fans Prepoſition; comme, )

Vol liefde, plein d'amour, vol geld, plein d'argent.

Máis quand le substantif fe trouve accompagné de quelque

Pronom, onfedoit töůjours fervir de la Prepoſition van, comme,

Hy is vol van die liefde, il eſt plein de cet amour,

Ik beb mynen zak vol van zyn geld , j'ai ma poche pleine

de fon argent.

On s'en fert auſſi quelquefois quoique le Subſtantif ſoit fans

Pronom, comme, - - -

Vol van ondeugd, plein de malice, vol van liefde, plein

d’amour.
-

„Mais cela ſe doit faire prudemment.ais cela fe doit faire ? R 3 - VI. D er
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V I.

Des Pronoms. *

L Es Pronoms doivent auffi convenir en Genre ở en Nombre ,

mais pas toújours en Cas , comme nous avvms montré ci

deſſus par le Pronom Relatif |

Die geen , ou die gene, de geen , ou de geno , de

znande toűjours après foi un Pronom Relatif, comme,

Die gene is waarlyk een kind Góds, dewelke zyne ge

boden tracht te onderhouden, celui-là eſt vraiment un enfant

de Dieu, qui tâche à ubferver fes commandemens.
-

Wat ef un Pronom qui a beaucoup de fignifications , ở

marque quelquefois que, comme dans ces interrogations,

Wat zegt gy ? que dites vous?

Wat zoekt gy ? que cherchez vous ?

Wat ſe met fouvent peur welke, quel, quelle, comme ,

Wat man , quel homme, wat vrouw , quelle femme, as

lieu de welke man, welke vrouw.

Wat ſe met auf pour hoe veel, combien, comme,

Watheeft dat gekoft ? combien a couté cela ?

Wat looft gy dat ? combien faites vous cela ?

Wat geldt dat? combien vaut cela : -

Wat fe met encore au lieu de hoc zeer, que, combien,

Wat zyt gy bedroefd! que vous étes triffe!

Watmarque auf quelqufeois hoe, comment, quoi, comme,

Wat! hebtgyréden om te klaagen? quoi ! avez vous rai.

fon de vous plaindre ?

Wat! is het moogelyk? comment : eff-il poſſible?

1. - wie,
-
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Wie, qui, peut fervir d'interrogation & de demonstration,

c0fftzne,

Wie heeft dat gedaan? qui a fait cela ?

Wie niet wel eindigt, doet niet met al, celui-là ne fait

riem, qui n'acheve bien.

Hem, lui, qui fi le Datifở l’Accufatifde hy, il, & qui

fe prend quelquefois pour zich , foi , ne fe doit jamais rap

porter à la perſonne qui precede, quand il peut caufer quelque

ambiguié, comme,

Hy heeft hem daar mede groote fchaade gedaan, il lui

a fait par là grand dommage, ó non, il s’eff fait grand dom

mage; car alors pour éviter cette ambiguité, qui eſt, qu'on ne

peut point favoir fi cela fe dit de lui-même ou d'un autre , il

vaut mieux fe fervir de zich , quand cela s'entend de lui

même, & de hem , quand on parle d'un autre ; comme pour

marquer qu'il s'eff fait grand tort à lui-même, on doit di

re, Hy heeft zich groote fchaade gedaan; mais quand cela

fe rapporte à un autre, om dit, Hy heeft hem grootefchaa

de gedaan; & ainst tout le doute eff prevenu.

Remarquez ici cette maniere de parler dans les Pronoms,

tomme, -

Tót mynent, chez moi.

Tót onzent, chez nous.

Tót uwent, chez vous,

Tot zynent, - chez lui, &c.

De même auf,

Over mynent, vis à vis de chez moi.

Over uwent, vis à vis de chez vous.

Over zynent, vis à vis de chez lui, ởe.

De plus auſſi les Phraſes fuivantes, comme,

Om mynent wil, pour l’amour de moi.

Om uwent wil, pour famour de vous, -

 

R 4 Om



264 NOUVELLE GRAMMAIRE

Om zynent wil,

Om onzent wil,

pour l'amour de lui. -

pour l'amour de nous, &c.

9" peut voir auſſi dans les exemples faivants l'uſage des

Promoms, ở de quelle maniere on peut s'en fervir.

Myn vader,

Uw broeder,

Zyn oom,

Haar knecht.

Myne vrinden,

Uwe broeders,

Zyne vaderen,

Haare knechts,

Myne moeder,

Uwe zufter,

Zyne meyd,

Zyne vrouw,

Myne zufferen,

Uwe meyden,

Waar is uw broederen uwe

zufter ?

Waar zyn uwe neeven ?

Mynebroeders en mynezuf

ters zyn boven,

Onze

} vader.
*

:UIl

Haar J

771074 pere.

vôtre fiere, tom frere,

fon oncle. -

fon valet.

mes amis.

vos freres.

fes peres. ''

fes valets.

777(? 773f7°e,

vôtre fæur.

fa fervante.

Ja femme.

mes fæurs.

vos fervantes.

où efvâtre frere ở vôtrefæur?

où ſont vos couſins ?

meşfreres & mes fæursfonten:
haut. - |

nâtre

vôtre

leur pere·

fon /

Onze

-
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:

}:

Onle

Uwe

Hunne br«>eders,

Haare · N

Or, Le

Uwe

Hunne

Haare

zafer,

OnLe

Uwe

Hunne

Haare

meyden,

De myn, -,

De uw ,

De zyn,

De

De

De

De

myne,

uWe »

zyne »

haare,

De

De

De

De

myne ,

uWe ,

zyne »

haare »

De onze,

De uwe,

De hunne,

De haare »

3405

7705

leurs

fes

nôtre |

vôtre Æ.

leur fæur,

fa

279f.

7305

leurs

fes

le miem.

le vôtre.

le fem.

freres,

fervantes:

la zmienne.

la vôtre.

la fienne.

la fienne.
- |

les miens, les miennes.

les tiens, les tiennes.

lesfiens, lesfiennes.

lesfiens, les fiennes.

le nôtre, la nôtre, les hôtres,

les vôtres. -

les leurs,

les leurs. *

wat voor een knecht is dat? quel valet eft-ce là?
wat voor een meyd zal dit quelle ſervante tertera ceci ?,

draagen?
R 5

wat
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- .

-

Wat voor een, ou wat voor quel homme?

een man?

Die knecht,

Dat kind,

- Die kinderen,

Die meyd,

Deez knecht,

Dit kind,

Deeze meyd,

Deez of die,

Deeze of die,

Dit en dat,

De gene die,

Het gene dat,

Dat gene,

Die van,

Die van,

Waar van }
Van dien ſ'

Waar op,

Ergens op,3 -

Van wat,

Waar mede,

Van wat,

Waar mede,

}

}

ce valet.

cet enfant.

ces enfans.

cette ſervante.

ce valet-la, ce valet-ci.

cet enfant-la , cet enfant-ci.

cette ſervante- lâ, cette ſer

1'ante ct. -

celui-ci ou celui-là.

celle-ci ou celle-là. - - -

ceci de cela.

celui qui , celle qui.

ce qui.

ce qui.

celui de.

celle de.

de quoi, dent, de gui.

»

a quoi.

de quoi.

de quoi.

'Er, het, dezelve, het zelve, daar over, er over, des

zelven, der zelve, van het zelve.

'Er op, daar op, op den zelve, op de zelve, 'er om,

op dien, op die, ergens op.

Er van, daar van, van den zelve, van de zelve, daar

af, 'er af, daar uyt, uyt de zelve.

Het, van dat, van dit, op dat, op zulks , den zelven,

#de zelve, het zelve, &c. ſe mettent en Frangois par, en,

/ y, le, le, la, les.

Ces
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Ces. Particules ſervent de Pronom par rapport

Nom. Alwaar, daar er, où.

au lieu.

Gen. Waar van, van de welke, van 't, d'oit.

Dat. Waar op, op de welke, daar, 'er, où.

Acc. Alwaar, waar, waar heen, waar door, où,par oâ.

Abl. Waar van daan , hier vandaan, daar van daan,

d'oà, en.

Eenig man,

Ieder burger,

Elke vrouw,

Een zeker koopman,

Zommige menſchen,

De een en de ander,

Hoe ryk gy ook zyt,

Wie gy ook zyt,

De zelve man,

Niet een , ,

Niemand,

Geen man,

Zo een,

Zulk een knecht, ,

Zodaanige meyden,

Zulke eene meyd,

Een ander,

Al het brood,

Het geheel brood, #

De geheele werreld,

Al de werreid,

Alle de boeken,

Alle de meyden,

Veele mannen en vrouwen,

-n

quelque homme,

chaque bourgeois.

chaque femme.

un certain marchand.

quelques hommes.

l'un d5 l'autre. -

quelque riche que vous ſoyez.

qui que vous ſoyez.

le même homme.

aucun, perſonne, nul, pas un.

'un tel.

'un tel valet.

de telles ſervantes.

une telle ſervante.

44% ſt uit 6. !

tout le pain.

tout le monde.

tent le monde.

tous les livres.

toutes les ſervantes,

pluſieurs hommes & pluſieurs

femmes.
De
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De man die cu welke l'homme qui parle.

fpreekt,

Devrouw daar ik van fpreek la femme dont je parle.

ou van welke ik ſpreek, -

Daar ikaan ou aan welkeik à qui je parle.

fpreek,

De mannen die ou welke les hommes qui parlemt.

fpreeken,

Daar wy van ſpreeken, dont nous parloms.

Daar wy aan ſpreeken, à qui nous parlons.

Dat ikken, que je connois.

C H A P I T R E III.

De la Syntaxe des Verbes.

Regle premiere.

Out Verbe Perſonnel, c'eff à dire, qui fe conjugue par ces

Pronoms, je, tu, il, demande devant foi un Nominatif

de la même Perfonne & Nombre, comme, -

De vreeze des Heeren is het beginfel van alle wysheyd,

la craintede Dieu eſt le principe de toute fagefje.

Alle menſchen hebben hunne gebreken , tous les hommes

ont leurs défauts. " -

Remarquez, que deux ou pluſieurs Singuliers differens joints

par la Conjonction en , ở, veulent que le Verbe foit mis au

Plurier, mais en telle forte, que le Verbe s’accorde avec la

perſonne la plus noble; comme, | 4

Myn Mēefter en ik hebben'er gifteren geweeft , mom

Maître o moi y fûmes hier. - |

... Où vous voyez, que le Verbe s’accorde avec la premiere Per

fonne, ik, moi, qui efi la plus noble de toutes: le fecondrang

appartient à la fºconae, gy, vous; & enfin le dernier à la troi

féme, hy, lui, & à tous les autres Noms ở Pronoms.

 

-4
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Obſervez auſſi, que les trois Perſonnes ſe mettent quelquefois

aevant, & quelquefois après les Verbes, comme, -

Ik hebgegeeten, j'ai mangé. -

Gifteren waaren wy tº zamen in gezelfchap , nous étions

hier enfemble en compagnie.

- Mais quand il fe fait une interrogation, la Perfonnefe met

ordinairement après le Verbe , comme,

Hebt gy tot mynent geweeft? avez vous été chez moi?

fe dis ordinairement, car elle fe peut mettre auſſi quelque

vis devant le Verbe, comme,

Ik zou als fchuldig vluchten ? je prendrois la fuite, cºm* - 2 2 -

me coupable:

Regle 2,

Le Verbe Subſtantifzyn, ou weezen , étre , demande un

Genitif, quandilſeprendpour appartenir, comme,

Wyzyn des Heeren, nous ſommes au seigneur.

Wiens is't? à qui eft-ce ?

't Is Pieters, cela appartient à Pierre.

-

*

Regle 3
-

\

Tous les Verbes Aéfif gouvernent un Accuſatif, comme ;

De moeders beminnen haare kinderen, les meres aiment

leurs enfans. -

Et cet Accufatiffe doit mettre après le Verbedans le Preſent

& l'Imparfait, comme, - -

Ik heb geld, j'ai de l'argent.

Hy beminde haar zeer, il l'aimoitfort.

Mais dans le Parfait, le Phufqueparfait & le Futur, tant
de
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de l'Indicatifque de l'Optatif, l'Accuſatiffe met entre le Verbe

č9 fon Auxiliaire, comme : -

Ik heb geld gehad, 7 ai eu de l'argent.

Ik had werk gehad, f'avois eu de l’ouvrage.

, lk zal myn woordhouden, fe tiendrai ma parole.

De même auf à l'Imparfait de l'Optatif, comme».

Ik zou de waarheyd ſpreeken, fe dirois la verité.

} Regle 4. |

Quand on parle d'une chofe qui fe rapporte à quelque per

fonne, pour lors la perfonnefe met ordinairement devant la cho

fe au Datif, comme, -

Hy heeft my zyn woord gegeeven, Il m’a donné fa pa
role.

Hy betaalt myzynfchuld, il nepayefa dette.

Zy ontnamen hem al zyn geld, ils lui prirent tout fon

argent.

Quand il/e trouve une chofe ou une perfonne, avec un Verbe,

qui precede l'Accufatif, ou qui en eſt comme la caufe infiru

mentale, pour lors om met la chofe ou la perfonne après l'Ac

cufatif du Verbe, comme, -

Ikheb dit geld van hem, 7’ai cet argent de lui.

Ik vervorder de zaak door een goed vrind, j'avance la

chofepar un bom ani.

Hy doet alles voor geld, Il fait toutpourde l’argent.

Noas nefaiſons que toucherici enpaſſant l'arrangement ở l'or

dre des mots; mais nous en traitteroms bien plus amplement ci

après. |

Zich vergelyken, fe comparer, demande aprés foi un Ac

cufatif avec la Prepoſition by, comme,

Het voegt niet dat een diénaar zich byzynen meester ver

gelyke: il n'est pas convenable que le fºrviteurfº compare à
fºn maître,

Re
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Regle ỹ. |

Zich erbarmen, ou ontfermen, avoir pitié, demande un

Accuſatif avec la Prepoſition over, comme, -

« Ikerbarm ou ontferm my overu, j'aipitié ou compaſſion de

vous.
-

. ^

Quelquefois auf un Genitiffans Prepoſition, comme;

lk ontferm my uwer, j’ai pitié de vous.

Ontfermtu onzer, ayezpitié de nous.

Mais medelyden ou mededoogen hebben,avoir compafon,

demande après foi la Prepoſition met, comme ,

Zy hebben medelyden ou mededoogen met hem, ilsomt

compaſſion de lui.

Regle 6.

Devant les Noms de Villes, où l'astion/efait, owdoit toűjours

mettre la Particule te, comme,

Hy ſtudeert te Leuven, il étudie à Louvain.

Hy is te Amfterdam, ou t'Amſterdam , il ef à Am

ferdam. ~ , -

Hy woont te Parys, il demeure à Paris. |

Quelquefois on fe fert auf de la Prepoſition binnen ,

C0mmte » -
-

Ik heb dat binnen Londen gezien , j'ai veu cela à

Londres.

Ik ben binnen Antwerpen groot gemaakt, j'ai été elevé

à Anvers. -

Mais les Noms de Pais & de Royaumes demandent la Prepoſ

tion in , comme,

Ik heb myne jonkheyd in Duytſchland doorgebragt,jai
paſſé ma jeuneſſe en Allemagne, & non te Duytſchland.

--- « - \ Quand
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Quand il fe fait un mouvement vers la ville, dont on par

le, il ft neceſſaire de fe fervir de la Prepoſition na , com

777ť ,

Hy gaat na Leyden, il va à Leide.

. Objervez pourtantici, que la plstpart ufent auſſien cette oc

cafion de la particule te, difant, -

Ik gaa te Leiden, je m'en vai à Leide.

Ikgaa te Rouaan, je m'en vai à Rouen.

Mais je n'approuve point cette façon de parler, & je

confeille de me s'en fervir jamais , parce que te ne ſe doit

mettre que pour fignifier une défion qui fe fait en un lieu , ở

non un mouvement vers un lieu,

Les Noms de Pais & de Royaumes demandent auf la même

Prepoſition, comme, |

Zy zullen t’zamen na Italien gaan, ils iront enfemble en
Italie.

Enfin quandilffait un mouvement de la Ville, comme auf

d’un Pais ou Royaume, on fe fert de la Prepoſition van ou

uyt ; comme,

Hykomt van Rome, il vient de Rome.

à. Hy is uyt Amfterdam gebannen, il ef banni d'Amfter
47/f. *

Hy is wedergekomen uyt Engeland , il eſt de retour

d'Angleterre. - . -

* - Nous
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Nous mettrons ici les quatre Queſtions de lieu

pour en faciliter la pratique.

I. Q_U E S T I O N

Waar is hy ?

'T Huys,

Te Bed,

T” Amfterdam,

Te Parys. - 'z

In de Kerk.

In deTuyn,

In’t Kafteel,

In de Molen,

In Afia,

In Vrankryk,

In den Haag,

In den Briel,

Aan de Deur,

Aan het Venſter,

Op de Markt, --

Op het Hof, 1.

Ophet Land, -

Op de Beurs,

Op de Zolder,

Op de Bruiloft,

où eft-il?

au Logis, à la Maifon.

au Lit. |

à Amſterdam,

à Paris,

à l'Eglife.

au fardin.

au Château.

au Moulin,

en Aſie.

en Frarce.

à la Haye.

à la Brille.

à la Porte.

à la Fenêtre,

au Marché.

à la Cour.

à la Campagne.

à la Bourfe.

au Grenier.

aux Nóce:.

2. Q U E S T I O N.

Waar gaat hy na toe?

Na Huys,

Na’t Pakhuys,

Na de Kelder,

Na het Land,

Te Bruyloft,

où va-t-il ?

au Logis.

au Magazin.

à la Cave. «

à la Campagne.

aux Nôces.

Na
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| Na Madrid, à Madrid.

Na Perou. au Perou.

3. Q_U E S T I O N.

Waarkomthy van daan? d'où vient-il ?

Van Huys, de la Maiſon.

Van de Kerk, de l’Egli/e.

Van de Deur, de la Porte.

Van't Land , de la Campagne.

Van Africa, d'Afrique.

Van Portugal, de Portugal.

Van Londen, de Londres.

Uyt de Kroeg, du Cabaret.

Uyt Spanjen, d'Eſpagne.

UytWeenen, de Vienne.

Uyt China, de la Chine.

Uyt Rochel. de la Rochelle. |

4. Q U E S T I O N.

Waar doorishy gegaan? paroù a-t-ilpafé?

Đen Tuyn door, par le fardin.

’t Land door, par la Campagne.

De Herberg door, par l'Auberge.

Door de Voorſteden, º par les Fauxbourgs:

Door Afia, |- par l'Aſie.

Door Poolen, \ par la Pologne.

Door Rotterdam, par Rotterdam.

Door Perfien, par la Perfe.

Door ’t Huys heen, par la Maifon.

Door denZolder heen, par le Gremier.

Door de Kerk heen, par l'Eglife.

Regle
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- Regle 7.

Le tems, quand la chofefe fait, demande devantfoi la Parti

cule te, comme , -

Tedrieuuren; à trois beures; te middag, à midi; t'avond

aufoir, qui admet une Apoſtrophe au lieu de l’e, à caufe de la vo",

yelle qui fuit immediatement,

On dit meanmoins, -

's Morgens, au matin, pour des morgens.

's Middags, à midi, pour des middags.} |- |- * * -- • -

s Achtermiddags, l'après midi, pour des achtermiddags.

's Avonds, au foir, pour des avonds. -

's Winters, en Hiver, pour des winters.

’s Zomers, en Eté, pour des zomers.

Le tems s'exprime quelquefois par le Prepoſition binnens
C0MM7)le,

Binnen vier en twintig uuren , dans vingt ở quatrº

heures. /

Binnen veertien dagen, dans quinzejours.

ggelquefois par la Prepoſition, oyer, commf:

Hy is over eenjaargeforven, ilef mortily4 un an.

Îk zalover een uur wederkomen, je ferai de retour dans

une heure.

Te ne femet auf point, quandle Substantiffe trouve ac

compagné-dequelque autre mot, comme,

Diēzelfde dag, cemême jour.

Den voorléden nacht, la nuit paſſée.

Mais la durée du tems je met à l'Accuſatif, fanº Prepofi

tion , comme, - « en º

Hy heeft den gantſchen nacht gewaakt, il a veillé tºutº

la muit. - -

f - - - S 2 Quel

-

*

~
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Quelquefois on y ajoute auſſi le motlang, comme,

lk heb’er drieuuren langaan gearbeyd,j'y ai travaillé trois

keures.

On dit auf,

In een maand , dans un mois.

In een uur, dans une beure.

Regles touchant l'Infinitif.

Quanddeux Verbes ferencontrent, le deuxiémefe doit mettre

à l'Infinitf, comme en François:

Ik kan nietkomen, je nepuispas venir.

Ik begin te leeren, je commence à apprendre.

Obſervez ici, que quand de ou à en François fetrouve joint

à un Infinitif, ’il s'exprime d'ordinaire par la Particule te en

Flamand, comme,

Een ieder moet trachten wel teleeven, un chacun doit tá

cher de bien vivre.

Hy heeft voorgenomen zulkste doen, il s'eff propoff de

faire cela.

Hy heeft niets te zeggen , il n'a rien à dire.

Quelquefois auſſi la Particule te doit étre jointe à l'Infinitif,

quoique de ou à ne fe trouve point dans la Phrafe Françoiſe,

comme, -

Ikmeende eerdertekomen, jepenfois venirplûtôt.

Autre Remarque.

Quand un Infinitiffuit après le Preterit Parfait ou Pluſque

parfait, ceux-ci fe changent en Infinitifs, comme par exemple

on me dit pas , -

Ikhebhem gehoordfpreeken, jelaientenduparler, mais,

Ik heb hem hooren ſpreeken. - -

Ainst om dit, Ik heb hem zienfterven, je l’ai veu uourir,

ở non, ik heb hem gezien ſterven. s

Ikhad hem zoekente helpen, j'aurois tâché de l'aider, é

non ». ikhadhemgezocht tehelpen. Quoi que cette derniere

* fa
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façon deparler foit un peu tolerable, à cauſe dute, qui precede

l'Infinitif, -

Regles touchant les Gerondifs.

L Es Flamands n’ont point de Gerondif, en la place defuelsils

“fefervent de l'Infinitif avec van te, ou om te, en François

de ou pour, comme;

Hy heeft de gaafvanwel te ſpreeken, il a le don de bien

arler.p Ikkom om u te groeten van wége myn Heer, &c. fe

viens pourvous/alüer dela part de Monfiear, &c.

Cecife doit entendre des Gerondifs qui finiffent en Latin en

di ou dum ; car le Gerondif en o s’exprime par le Partici

pe Preſent, en y ajoßtant al, comme , al ſpeelende, en

jouant, al danffende, en danfant, al eetende , en man

geant, &c.

Regles touchant les Supins.

Ls n'ont point auf de Supins, & fefervent/emblablementae

l'Infinitifau lieu du Supin entum, comme;

Laat onsgaanwandelen, allons nous promener.

Mais au lieu du Supin en tu, onfefert de l'Infinitif avec les

Particules te, og om te, comme,

Hetislichtertezeggenalste doen, il eſt plus facile de dire

que de faire. " |

Het is waardig om geleezen te worden , cela merite

d'étre leu.

Où vous devez remarquerqu’om ở te fefeparentpar l'inter

poſition du Participe.

S ſ Regle
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Regle touchant les Participes.

- L Es Participesgouvernent le Cas de leur Verbe, comme,

Ziende eenen man, voyant un homme,

Zich ontfermende overhem, ayant pitié de lui, &c.

C H A P I T R E Iv.

Regles touchant les Adverbes, Prepoſitions,

Conjonĉtions, & Interjećtions.

L: Adverbes de quantité, comme, veel, beaucoup , wey

nig, peu, meer, plus, minder, moins, fe meitent quel

quefois avec un Genitif, comme,

Veelgoeds, beaucoup de bien.

Weynig moeds, peu de courage.

Meer verftands, plusd'eſprit.

Minder tyds, moins de tems.

Že disquelquefois, parce qu'il effaufinfité de dire,

Veel goed , weynig moed, meer verſtand , minder

tyd, &c.

Genoeg, affez, fe met ordinairement avec un Genitif,

comme »

Gelds genoeg, affez d'argent, moeds genoeg, affez de
courage. -

On dit meanmoins auf,

Hyheeft wyngenoeg, ila affez devin; Hy heeft geld ge

noeg, il a affez d'argent.

Des Prepofitions.

T Outes les Prepºſitionsgouvernent ordinairement l'Accuſatif;

comme, -

Qatis niet naar mynzin, cele n'est pas/elon mafantaiste
Dit ſtrydt tegen dewet, ceciest cºntraire à la loi. |

Des
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- Des Conjonćtions.

II.y en a quelques-unes qui demandent l'Optatif, comme par

exemple, -

't Zy hy leeft offterve, foit qu’ilvive, ou qu'il meure.

Opdat hy in ſtaat blyve, &c. afin de demeurer en é

tat, &c.

Genomen dat het zozy, pofºz que celafoit ainf,

Des Interjećtions.

I L s'en trouve dans ceete Langue qui gouvernent le Batif ou

l'Accufatif, comme,

Ach my fampzaalige! Ah malheureux quejefuis!

Wee den genen, die &c. Malheur àceux, qui &c.

c H A P I T R E V.

De l'Ordre ou de l'Arrangement des mots.
|-

|-

|

Q: nous nefoyonspoint capables de dire tout ce qu'on doit

bferver touchant l'arrangement des mots, toutefois nousen

traiterons leplus exactement qu'il nous fera poſſible.

Du Diſcours Affirmatif de l’Indicațif.

Ans un Diſcours Affirmatifdu Prefent ou de l'Imparfait

de l'Indicatif, om doit obſerver cet ordre : le Nominatif

doit être nommé le premier, foitque ce foit un Nomou bien un

Pronom ; le Verbe doit être mis après ; le Datif de la Per

fonne ou du Pronom doit fuivre le Verbe ; l’Adverbe ou le Cas du

Verbe , ou bien les autres Cas avec leur Prepoſition fe met

tent à la fin, comme,

Ikgaf hem dat gifteren in zyne handen, je lui, donnai

cela hier dans fes mains.
S 4 Ik
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|

Ikzegu altoos de waarheydin mynebrieven, je vous dis

tvůjours la verité dans meslettres.

On dit meanmoins,

Ikgaf hethem, pour ikgaf hem dat, je le lui donnois.

Il faut remarquer, que quandle Datifé l'Accuſatifferen

contrent dans un même diſcours, en telle forteque le Datif eft de

la chofe, & l'Accuſatif de la perfonne , alors l’Accufatif

de la perfonne fe doit mettre devant le Datif de la chofe, qui

peut être joint immediatement après l'Accuſatif, ou bien après

l'Adverbe, s'il s'y en trouve quelqu'un; comme,

Hygeeft zich geheel aan God over, il s'abandomme entiere
ment à Dieu.

Obſervez auf, que fi un Datif& un Accuſatiffe trouvent

enfembledans un même difcours, ở que l'un & l'autre foit Per

fonnel, il faut que l'Accuſatiffoit mis devant le Datif, ở que

le Datiffuive immediatement après, comme,

Il beveelhem aanu, fe vous le recommande.

En treifiéme lieu il faut auſſi remarquer, que l'Accuſa

tif de la perſonne ſe met devant les Genitif de tous les noms,
cºmme,

Ikontferm myuwer, 7’ai pitié de vous. \

Et ces trois Remarques doivent étre obſervéesdans tous les Tems
o dans tous les Modes.

Du Preterit Parfait, Pluſqueparfait , & du Fu

tur de l’Indicatif.
-

L# Nominatif/e doit toûjours mettre le premier, le Ver
be Auxiliaire le fecond, le Datif, l'Adverbe , ou le Cas

du Verbe, ou bien un autre Cas avecfa Prepoſition, le troifiéme,

ởenfin le Participe ou l'Infinitif du Verbe conjugué doit tenir
le dermier rang, comme,

|- Ik



F L A M A N D E. 281

Ik heb u een briefdoor myn broeder laaten toekomen ,

7e vous ai fait tenir une lettre par mon frere,

Ik zal u morgen de tyding door een brief laaten weeten,

je veus ferai favoir demain les nouvellespar une lettre.

Remarquez ici, que le Cas avec la Prepoſitionfe peut aufmet

tre après le Participe ou l'Infinitif du Verbe conjugué, comme,

Ikzaludat overzenden door myn neef, 7e vous envoye

rai cela par mon coufin, - -

Remarquez auf, quef quelqu'une des Particules fuivantes,

wie, qui, die, ou de gene, celui qui, alis't, ſchoon dat, hoe

wel, alhoewel, quoique, zo, indien, f , avec toutes les

Conjonétions conditionelles, dewyl, vermits dat, aangezien

dat , nademaal, veuque, zo haaft, zo dra , auſſitôt, als,

wanneer, quand, fe trouve du commencement d'une periode, le

Verbe doit être mis à la fin comme à l'optatif, comme,

Alsikhem daar van fprak, quand jelui parlois de cela.

Indiengy uw even naaften bemint, fi vous aimez vôtre

prochain. -

... Die zynen broeder beleedigt , &c. celui qui offenfe fon

frere, &c. " - -

Il fautexcepter wie, quand ilef interrogatif, comme,

Wie brengt my dat? qui m'apporte cela ? .

Lemême ordre, que nous avonspreſcritpour le Preſent de l'In

dicatif, fe doit obſerver dans l'imperatif, ở on n’a qu'à re

marquer, que le Nominatif du Pronom Perſonnel ne s'exprime

jamais à la fecondeperſonne, tant au Singulier qu'au Plurier ,

comme, gaa, allez, ſpreek, parlez, au Singulier, ở gaaf,

fpreekt, pour le Plurier. -

7’ai fpecifié le Nominatifdu Pronom Perſonnel, parce qu'on

fait fouventpreceder un autre Nom, qu’onpeut prendre pour le

Nominatif, comme,

Pieter,geefmy wyn, Pierre, donmez moi duvin.

S ; De
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De l’Optatif ou Subjonétif.

L?:atifgarde l'ordredel Indicatif, avec cette difference, que

le Verbeſimple/emet à la fin au tems Preſent, ở à l'Impar

fait, & que leVerbe Auxiliaire femet auſſi à la fin dans tous les

autres Tems, qui en font compoſés, comme ,

Gyziet wel datik mynwoord houde,Vous voyez bien que

je tiens maparole.

Hy zeyde dat hy ’t aan u gegeeven had, Il difit qu'il

vous l'avoit donné.

Du Diſcours Negatif.

N doit garder le même ordredans un Diſcours Negatif, que

dans un Affirmatif ou Poſitif. -

Toute la difficulté ferencontre dans la Particule Negati

ve, dont nous allons traiter le plus exaćłement qu'il nous

fera poſſible.

Remarque 1.

La Particule Negative ſe doit mettre à la fin dans le Prefnt

& l'Imparfait, comme, |

Ikbegeer dat niet, jeneveux pascela.

/ Ik verſtond u niet, je ne vousentendoispas.

Maisfi après le Preſent ou l'Imparfait ilfe rencontre un Verbe

à l'Infinitif, fansou avec la Particule te, alors le mot Negatif

fe met immediatement devant ces Infinitifs, comme,
|

Ikwilhem niet bedriegen, jene leveux pastromper.

Hy meendeu daar meede niette beleedigen, ilme penſoit

pas vous offenfer en cela.

Il
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Il faut auf remarquer, que fi un Cas avec une Prepoſition

fetrouve dans les Tems fu/dits, ou dans les autres, dont nous

allonsparler, pour lors la particule negative peut être mije quel

quefois devant, comme,

Ik woon niet tot myn broeders, jene demeure pas chez mom

frere. |

2•

Dans le Parfait, Pluſqueparfait & Futur, la Particule Ne

gative ſe met immediatement devant le Participe ou l'Infinitif

du Verbe conjugué, comme,

Ik hebhem fédert langen tyd niet gezien, je ne l'ai pas veu

depuis longtems.

Hy heeft dat niet willen zeggen, il n'apas voulu direcela,

Lemême/epeutdire de l'Imparfait de l'optatif, qui fe trouve

compoſé de zou, ouzoude, comme,

Ikzou, ouzoude dat niet zeggen, je me dirvispas cela.

3.

Au Preſent ở à l'Imparfait de l'Optatif qui n'est point compo

fédézoude, & qui efi/emblable à celui de l'Indicatif, on doit

mettre la particule negative niet immediatement devant le Verbe,

qui fe net à la fin, comme,

lk weet dat gy my niet bemint, je fai que vons ne m'ai

mez pas.

Indien hy my niet haatte, s’ilne mehaifſoit pas.

4.

*

Au Parfait, Pluſqueparfait & Futur, elle doit être mi

fe immediatement devant le Participe, comme,

:ºews ik dat nietgedaan heb, quoique je n'aye pas fait
66/67,

/

|- ** 'Ik
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|

Ikwenfchte wel dat ik hem niet ontmoet had, je vou

drois bien ne l'avoir pas rencontré.

5.

Il faut auſſi obſerver, quef la particule negative niet ſe ren

contre avec un de ces Adverbes,

Veel , beaucoup.

Te veel, trop.

Weynig, peu.

Te weynig, trop peu.

Zo veel, 47tuff??7f.

Genoeg , affez.

Wel, bien;

Ou avec d'autres Adverbes de quantité ou de qualité, elle doitê

tre mife immediatement devant ces Adverbes;comme,

Ikheb niet veelgeld, je n'aipas beaucoup d’argent.

Datis niet welgedaan, cela n’eſt pas bien fait.

Zy hebben zich niet genoeg verweerd, ils ne fe font pas

affez défendus.

Mais quandgenoeg ef accompagné d’un subſtantif, on ajoû

te ordinairement le motgeen, comme,

Ikheb geen geldsgenoeg, je n'aypas affez d'argent.

Hy heeftgeen plaatsgenoeg, ilmapas affez deplace.

Où vous devezauß remarquer, que genoeg fe doitmettre a

près le Subſtantif.

6.

Ś“nd nóg, encore, ſe trouve avec niet, pas, nóg doit

*ºstjºrs êtremis devant, comme,

Hebt Sy nóg niet gegeeten ? n’avez vous pas encore

mangé ? - |

04
|
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On dit auffi,

Ganfch niet, point du tout.

Remarque touchant le mot Al.

A L, quand il fignife alhoewel , quoique, veut que dans

an diſcours la Perfonne foit mife après le Verbe, comme,

Al washymyn vrind, quandmême il/eroit monami.

Dans le Parfait, Pluſqueparfait & Futur, la perſonnefemer

entre le Participe ou l'Infinitif du Verbe conjugué, comme,

Al heeft Adam gezondigd, quoique Adam ait peché.

De l’Interrogation.

LE même ordre s'obſerve dans l'Interrogation Affirmative

ou Negative, avec cette feule difference, que le Nominatif

eft mis après le Verbe; comme,

Bemint zy hem ? l'aime-t-elle?

Bemintzy hem niet? Ne l'aime t-elle pas ?

Iliff meanmoins quelquefois permis de faire preceder le Nomi

natif, pour donnerplus de force au diſcours, comme,

Ik zóu myn bloed verraaden? je trabiroismon fang?

Il en faut auſſi excepter ces Pronoms , wie, qui, lequel,

welke, lequel, laquelle, qui fe mettent toûjours devant leur

Verbe ; comme, /

Wieheeft dat gedaan? qui a fait cela ?

Welke vrouw washet? quellefemme étoit-ce ?

De même auf quand ils fºst au Genitif, comme,

Wiensgeldis dat : à qui efi cet argent là ?

Wiensboekenzyn dat ? à qui font ces livres là ?
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Obſervations remarquables.

I.

» D Ans la plstpart des Verbes compoſez de mots feparables, é

quien tirent quelque fignification, om doit faire au Preſenter

à l'Imparfait une ſeparation en mettant le Vérbe devant, o la

Particule, qui le compoſe, après; comme,

Afraaden, déconfeiller. .

Ik raad af, je déconfeille.

Ikried af, je déconfeillois.

Et remarquez, que cette feparation n'est point immediate :

mais que le Datif, l'Accufatifở l'Adverbe, ở fouventauf

les Prepoſitions avec leur Casdoivent la preceder, comme,

Ikraadhem datgenoegaf, je le lui déconfeille affez.

Mais dans le Parfait, Pluſqueparfait & Futur, cette/pa

ration nefe rencontre jamais, finon que le Parfait & Pluſhue

parfait admettent ge , qu'on ajoûte ordinairement pour for

mer le Preterit; comme,

Ik hebhem die zaak afgeraaden, je lui ai déconfeillé cette

d11'e,

J'ai dit dans la plípart, à cauſe qu’on en trouve où cela ne fe

fait pas, comme dans le mot voorzien, prevoir; carondit,

Gód voorzietalles, Dieu prevoit tout, & men Godzietal

les voor.

Il y en a d'autres où cela fe peut faire indifferemment ,

comme,

Hydoorzoekt alles, ở hy zoekt alles door, il recher

che tout. \ , -

II.
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I I.

Đu mot Wil , ou Wille, Ở de quelques autres.

C E mot fuit fort élegamment le Genitif, comme,

Om myns vaderswil, pour l'amourdemonpere.

Om uwent wille, pour l'amourde vous.

Om beft wil, pour le mieux.

Obfervez auſsi cesfaçons deparler dans le Genitif,

Barvoets, àpié nud,

Droogsvoets, àpiéfec.

Voorshands, fans/urpriſe.

Eensdeels, en partie.

Eershalven, pour l'honneur.

Plichtshalven, par devoir, ou par obligation.

By tyds, - 634 #627715.

Diesaangaande, touchant cela,

Item, -

Hy gaat zyns weegs, il vafon chemiz.

L'uſage nous permet außi de dire,

Zes voet lang, long defix piés, pourfes voeten lang.

Tien duym breed, la large de dix pouces, pour tien duy

men breed.

Twee pond, deux livres, pour twee ponden, &c.

Où vous voyez, que le Singulier du Subfiantifºst pris pour le

Plurier,

Remarquez encoreces mots, où l’r/e rencontre à lafin fans qu'on

em puiſſe donner aucune raiſon; comme.

Rechter hand, main droite.

Slinker hand, maingauche.

Zuyder zee, mer AMéridionale.

Middernacht, mixuit. -

Enk
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Enkhuyzervrouw, femme d'Enkbufe.

Ter goeder uure, à la bonne heure.

Tótter dood, ju/ğu'à la mort.

Et quelques peu d'autres. i

Zuiks ſe met également pour zulke dingen, telles chofs;

comme,

Ikheb nooit de gedachten gehad van zulks te doen, je n'ai

jamais eu la pen/ée de faire de telles chofès.

Ilfaut auſsi remarquer ici, touchant lemot zulk, tel, qu'au

lieu de dire, zulke man, zulke beeft , tel homme, telle béte,

om doit dire, zulk een man, zulk een beeft, &ć:

*

Nous aurions på traitter cettematiere encore plus amplement,

maisparce que cela embaraffe fouvent les eſprits, nous n'en a

vons point dit davantage, ở nous croyons que cela pourra fiffire

à ceux qui s'y voudront appliquer comme ilfaut.

C H A P I T R E v i.

Des F I G U R E s.

ON appelle Figure une augmentation, abbreviation , &

changement de ces Lettres ou Syllabes dans un mot: ce qui eft

fort ufité dans la Langue Flamande, furtout dans la Poëſie, afin

de lui donner plus degrace & defacilité.

Pour faire connoître ces Figures le mieux qu'il eff poſsible,

il eft neceſſaire de raporter les noms que les Grecs ở les Latins

leur donnent. - -

Les voici: Prosthefe, Apherefe, Syncope, Epenthefe,

Apocope, Paragoge, Metatheſe, Antithefe, Crafe, Die

refe.

Profihefe est quand on joint quelque Lettre ou Syllabe au
4 Cộff!«



F L A M A N D E. 289

commencements d’un mot, comme, egeen, mul, pourgeen, cé

qui n'eſt plus em ufage. -

Apherefe, au contraire, fe dit quand on ôte quelque Lettre

ou Syllabeau commencement d'un mot, comme, hyheeft egéten,

il a mangé, pour hy heeft gegéten.

Ainfº on met/ouvent ’t au lieu de het, ’k au lieu deik, ’sau

lieu de des, comme, 't volk, le peuple, pour het volk, ’k wil,

je veux, pour ik wil, ’s vaders, du pere, pour des vaders,

's wérelds, dumonde, pour des wérelds. .

Syncope eſt une figurefort en ufage chez les Flamands, &

principalement dans la Poëfie ; elle fe fait en ôtant du milieu

quelque Lettre ou Syllabe , comme, een Hollandfe vrouw,

une Hollandoife, pour een Hollandfche vrouw, hóren, ouir,

pour hooren, ſpreken, parler, pour ſpreeken, vragen, des

mander, pour vraagen: & dans la Poëſie, rampzaalge, mi

ferable, pour rampzaalige, verraân, trabir, pour verraaden,

& ainfi une infinité d'autres.

On dit auf Goồn , Dieux , pour Goden , mais pas en

Profe. .

Epenthefe eff, quandon ajoûte dans un mot quelque Lettre

ou Syllabe, comme, gegéten, mangé, pour geéten.

Apocope, eff quandon retranche une Lettre ou Syllabe à la

fin d'un mot, comme, vraag, demande , pour vraage, vals ,

aux, pour valfch, een vrouw, umefemme, pour eene vrouw,

&c. Cette figure effort familiere aux Flamands.

Paragoge eff, quand on ajoute quehue chofe à la fin d'un

mot, comme, rechter hand, main droite, pour rechte hand,

ter goeder uure, à la bonne heure, pour tergoede uure, qui

n'eff point en ufage.

T Mc.
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Metatheſe est, quand on change la place d'une Lettre, mai

elleeft peu ou point en "fage.

- ~

Antithefe eff, quand on change une Lettre ou pluſieurs Let

tres pour d'autres, comme, omhelzen, embraſſer, pourom

halfen, miſſchien, peutêtre, pour magſchien, tótter pour

tot der, juſqu’à, iffe, ef elle, pour is fy.

« Crafe est, quandde deux Syllabes on n'en fait qu'une, comme,

geacht, eftimé, pour geächt, geoordeelt, jugé, pourgeöor:

deelt.

Dierefe eff, quand d’ane Syllabe om en fait deux, comme ;

tooren, colere, pour toorn, gaerne, volontiers, pour gaern,

zellef, même, pour zelf: Mais ce ſont les Poētes qui s'en fer

Ģfffff.
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|- C H A P I T R E V I I.

< * D E L A

P O E S Í E

HOLLANDO ISE.

- Ous avons vû en parlant de la Prononciation qu’il y

N a des Syllabes longues & breves dans la Langue Hol

landoife , , & nous avons donné les Regles neceffaires

pour en faire la diffinétion; comme cela regarde particuliere

ment la Poëſie, nous renvoyons à ce que nous en avons dit

em cet endroit.

Il eſt meanmoins encore à obſerver fur la quantité des Sylla

bes, qu'il y a des mots de trois Syllabes qui ont la premiere longue

& les deux fuivantes breves, comme ademen, beeldtenis, edel

heyd, ergernis, heydendom , kinderen, regenen. Ceux

ti ont la premiere ó la derniere breves, verkeeren, verdee

len, oordeelen. Ces mots , hovaardy, flaeverny, tovery,

ont toûjours lapremiere s la derniere longue, & ceux-ci, be

duydfel, beginfel, beletfel, ont la Syllabe du milieu lon

f/f. \

3 Les Participes en ende oht les deux dernieres Syllabes cour

ies, biddende, hoorende, leerende, loopende, &c,

Lesmots de quatre Syllabes quelquefois dans les Vers ne fui

vent point la Prononciation ordinaire, car , gehoorzaa

men, en Vers, a la troifiéme Syllabe courte, verdeedigen, a

la 2. ở la 4. longue, de même que behoudenis, bekomme

ring, gehoorzaamheyd, gevangenis, geneegenheyd : la

premiere & la treifiéme font longues en Admiraalſchap, ở les

autres font breves. -

T z Ł4
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Le Pié dans les Vers eſt compoſé de deux Syllabes, une breve

ởunelongue. Ily afix Piés dans le:Vers Heroïques. On met pre

mierement deux Rimes Feminines, & enfuite deux Mafculines. Le

dernier Pié de la Rime Feminime efi de trois Syllabes. Quelques

Auteurs commencent par les deux Vers Mafculins.

Les Rimes ne doivent être qued'une ou de deux Syllabes,hul

digingen, avec beſchuldigingen, ne feroient point une bonne

Rime; mais celle-ci bloot ſtaan & groot gaan, ou d'autres,

font bonnes. Les mêmes mots en differens fens riment bien, com

me , fpinnen , filer, & het fpinnen, fil. On ne rimeroit

point bien, baat heeft, avec gehaat heeft. Kindích rime

avec Prins, noord avec voort, kap avec krab, kleeden hvec

leden , viffchen avec miffen ; mais bot ne rime point avec

zót, ni vol avec ból. Il ne faut pas faire rimer vreede avec

leden, mi paden avec genade , comme ont fait quelques An

ciens, car les nouveaux nes'enferventpoint.

Quelquefois les Rimes/ontentrelacées, favoir un Vers Feminin,

enfuiteun Mafculin, le troifiéme Mafculin, & le quatriéme Fe

minin. D'autrefoislepremier & le quatriéme/ont Feminins, ở

le fecond & le troifiéme font Mafculins, ou au contraire le 1.

cở4. Mafculins, & les deux du milieu Feminins. Enfin dans

les Epigrammes & autres petites Pieces, on peut mêler les Rimes,

comme l'on fait dans la Poefie Françoife.

Ily a des Vers de cinq piés, de quatre Piés ; ce qui est fort

ordinaire; om en voit auſſi quelques-uns de trois Piés & demi.

Quelques-uns en ont fait de deux Piés ở mêmed'un pié. Ceux

qui liront les Poëtes trouveront desexemples de tout ce que nous

venons de dire,

SAMEN
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SAMENSPRAAKEN

over verſcheyde Stoffen.

D I A L O G U E s

ſur diverſes Matiéres..

E ER ST E DI A L - O G U E

SAMENSPRAAK. P R E M I E R.

Ik wenſche u goedendag, JE:#in le bonjour,

myn Heer. Monſieur.

Ikben uw Dienaar, je ſuis vôtre Serviteur.

Hoe vaart gy ai? Comment vous portez-vous?

Ik vaar al wel, Goddank. Je meporte bien, Dieumerci.

't Is my zeerlief. jºen ſuis bien aiſe.

Waar gaat gynatoe ? Où allez vous ?

Ik gaa namyn Heer P. je m'en vais chez Monſieur P.

Waar woont hy ? Oà demeure-t-il?

In de Nieuwe-ſtraat. Dans la Rue Neuve.

Wat doet hy? Quefait-il?

't Is een Koopman. C'eſt un Marchand.

Ik heb de eer van hem te j'ai l'honneur de le connoitre.

kennen, -

't Is een zeer eerlyk Man. C'eſt un fort honnêtehnº,
T 3 oef
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Doethem myne gebiedenis,

als 't u beliefd. . t

Ikzal 't niet vergeeten.

Gyzult my veel verplichten.

Wat Nieuws?

Ik hebbe niets gehoord.

Hebt gy de Courant gelee

zen ?

Ja, daar is niet veel in.

Wat zult gy na den Middag

doen ?

Ik zal gaan wandelen.

Waarheen?

Ik zal na onzen tuin gaan.

't Is heel wel gedaan.

Wilt gy met my gaan?

Ik zalgeenentyd hebben.

Ik bemin uw gezelſchap

Zeer.

Gy doet my veel eer aan.

Vergeef het my.
Wat Weer is het?

't Is redelyk goed weer.

Hoe is de Wind? -

Ik weet het niet.

't begint te Regenen.

Het Hagelt, geloof ik.

't Is een Bui. . .

Dat gaat over.

Het is koud.

Ik ben heel koud.

Wy zyn nog in den Win
ter,

't Vrieſt alle nachten.

Hebtgy Snuyftabak? ,

Ikgeloof ja.

Gy hebt daarw een mooije

Tabaksdoos. " "

Faites lui mes Baiſemains, s'il

vous plait.
-

je ny manquerai pas.

Vous m'obligerez beaucoup.

guelles Nouvelles ? . •

je n'ai rien apris. . -

Avez-vous lü la Gazette ?

Oiji, il n'y apasgrand choſe.

Queferez vous après Midi ?

j'irai me promener.

En quel endroit? -

3'irai à nôtre jardin.

C'eſt fort bien fait.

Voulez-vous venir avec moi ?

je n'aurai pas le tems. -

J'aime fort vôtre compagnie,

Vous me faites trop d'honneur.
Pardonnez moi. - - - -

Quel Tems fait il?

Ilfait aſſez beau.

De quelcôté eſt le Vent?

Je ne ſai.

Il commenceà Pleuvoir.

je crois qu'il Gréle.

C'eſt une Bouraſque.

Cela ſe paſſe.

Il fait Froid.

jfai grand Froid.

Nous ſommes encore en Hyver.

Il Géle toutes les nuits.

Avez vous duTabac en poudre?

je crois qu'oui. -

Vous avez la une jolie Tabatie

. - . Zy
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Zyistot uwen dienſt.

Gyzyt te mild.

Wat dunkt u van dien Snuif

tabak?

Hy is heel lekker.

Belieftgy meer te hebben?

Neen, ikheb genoeg.

Ik gaa heen, vaarwel.
* Tot wederziens.

T w E E DE

SAMENSPRAAK.

WY: my het huys van

myn Heer P. eens,

als 't u beliefd.

Ziet gy die Stoep wel?

Heel wel.

't Is het huys daar naaſt,

Ik bedank u.

't Is geen dankens waard.

Is myn Heer P. thuis ?

Hy is zo even uitgegaan,

Waar is hygegaan?

Hier digt by.

Zalhy haaſt weer komen?

Ik geloof ja,

Ikzal hem dan wachten.

Belieft het u wat te zitten?

Ik ben hier heel wel.

Is dat myn Heer P. niet?

Hy is het zelf.

Myn Heer, ik wenſche u

goeden dag.

Hoe vaart gy al ?

Heel wel, God lof.

Elle eſt à vôtre ſervice,

Vous êtes trop liberal.

gge vous ſemble deceTabae-la?

Il eſt excellent.

Vous en plait il d'avantage?

Non, j'en ai aſſez.
je m'en vais, adieu.

Juſqu'au revoir.

D I A L O G U E

s E C 0 N D.

Ontrez moi , s'il vous

plait , la maiſon de

Monſieur P.

Voyezvous bience Perron-là ?

Fort bien.

C'eſt la maiſon d'après

je vous remercie.

Il n'y a pas de quoi.

Monſieur P. eſtilau logis?

Il ne fait que deſortir.

où eſt ilallé ?

A troispas d'ici.

Reviendra-t-il bientôt ?

jecrois qu'oiii.

je l'attendrai done.

Vous plait-il de vous aſ

ſeoir ?

je ſuis fort bien ici.

N'eſt ce pas là Monſieur P. ?

C'eſt lui même.

Monſieur , je vous ſouhaite le

bonjour. "

comment vousportez vous?

Fort bien, Dieu mercie

T 4
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Ik hebbe eene gebiedenis aan

Ul.

Vanwege wie ? -

Van eenen uwer Vrienden

te Londen.

Hoe heet hy?

Hy heet Mr S.

Vaart hy noch wel?

Deeze brief zal 't uzeggen,

Wanneer zyt gy hier aange
land ?

Giſteren avond.

Wanneer zyt gy uyt Londen

vertrokken ?

Verleeden Vrydag.

Wat komt gy hier doen ?

Ik kom het Land bezien.

Watzegt gy van Holland?

't Behaagt my vry wel.

Zult gy hier eenigen tyd bly
Ven ?

Ik zal er de weekdoorbren

gen..

Waar zult gy daarnaa gaan?

Na den Haag, en van daar

na Amſterdam.

Ik zal u totaan den Haaguit

geleyde doen.

't Zal my veel eer zyn.

De eer zal aan my blyven.

't Is vermaakelyk met Gezel

ſchap tereyzen.

Waar hebt gy den voorlee

den nacht geſlapen?

In een Herberg. -

Wat hangt eruit?

j'ai desbaiſemains à vous fai
7'e.

De la part de qui ?

D'un de vos Amisde Londres.

Comments'appelle-t-il?

Il s'appelle Monſieur S.

Se porte-t-il toûjours bien?

Cette lettre vous le dira.

Quand étes vous arrivé ici ?

Hier auſoir.

'Quandétes vousparti de Lon
dres ?

Vendredi paſſé.

ue venez vousfaire ici?

## voir le Pais.

gge dites vous de la Hollan
de ?

Elleme plait aſſez.

Ferés vous quelqueſejourici?

7ypaſſerai la ſemaine.

Oàirez vous après?

4 la Haye, & de là à Amſterdam. r

Je vous conduirai juſqu'à la

Haye.

Ce me ſera beaucoup d'hon
736 t/7',

L'honneur m'en demeurera.

Ily a plaiſir à voyager de com

pagnie. -

Où avez-vous couché la nuit

paſſée?

Dans une Auberge.

4 quelle enſeigne?
t De
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DeKoning Willem.

Men is er vrywel.

De Hoſpes is heel gedien

ſtig.'

Hebtgy geld van noode?

Gyweet, wat uw Vriend u

ſchryft.

Ik heb ordre u geld te be

ſchikken.

Ikzal twee honderd Dukaa

ten van noode hebben.

Gy zult die aanſtonds heb

ben.

Gy zult my Vriendſchap

doen.

Hebtgy ontbeeten ?

Ik ontbyt nooit.

Wiltgy my de eer aandoen,

van te middag myn Gaſt te

zyn ?

Ik durf die vryheyd niet nee

InCn. -

Weigert my die gunſt niet.

Gymaakt my beſchaamd.

Ik zal u opwachten, als 't u

belieft.

Ik mag dan geen neen zeg

CIl,

't Is maar op de portie dat ik

u noodige.

'tZou mynzeer leedzyn, dat

gy om mynent wil onkoſ

ten maakte.

'Quel daar u geeft niet me

de, als 't u belieft.

'kZeg dan geen Adieu.

Totflusjes toe.

/

Au Roi Guillaume.

On y eſt aſſez bien.

L'Hôte eſt fort officieux.

Avez vous beſoin d'argent ?

Vousſavez, ce que vôtre Ami

vous mande.

j'aiordre de vous en fournir.

j'aurai beſoin de deux cens Du

Cats.

Vous les aurez tout à l'heure,

Vousme ferez plaiſir,

Avez vous déjeûné ?

Je ne déjeûne jamais.

Voulez vousmefaire l'honneur

d'étremon Hôte à midi ?

je n'oſe pasprendre cette liber

té la, .

Ne me refuſez pas cettegrace.

Vousme couvrez de confuſion.

je vous attendrai , s'il vous

plait,

je ne ſauroisdonc m'en défen
dre.

ce n'eſt qu'à la fortune du pot

queje vous rettens,

je ſerois bien fâché que vous

vous miſſiez en frais pour

9700g,

Ayez l'eſprit en repos là deſſus,
s'il vous plait.

C'eſt donc#Adieu.

juſqu'à tantôt.

T 5' DER,



zys NouveLLE GRAMMAIRE

D E R D E

SAMENSPRAAK.

WA: zullen wy ee=

ten ?

· Over een oogenblik.

't Is al by twee uuren.

Dat wift ik niet.

Laat ons aan tafel gaan.

Geeft die Heeren wat om te

waffen.

Waar is de Handdoek?

Daar is ze.

Neem uwe plaats.

Zit by my.

Zet u hier.

Ik ben zowel.

Wat hebben wyte eeten i

Gyzultgezoden en gebraden

vleefch hebben.

Gyzyt een braaf Man.

Roer de Slaa om,

Daariste veel Oly op.

Doe'er Azyn op.

Houdt gy niet van Offe

vleefch ?

Vergeef het my.

Ik eet van alles.

Hoor hier, Martyntje.

Wat belieft de Heerén?

Brengons Wyn.

Ikzaïdiengaántappen.

Maarhy moet goet weezen.

º:zultvan den besten heb.
, DCD, |

v --

v

T R o 1 s 1 E M E

D I A L O G U E.

Qvanº dímeroms nous?

Dans un mørhent.

Il eſt déja près de deux heu:

res,

je me le favois pas.

Mettons nous à table.

Donnez à laver à ces Meß

fieurs.

Où est la Serviette ?

. La voici.

Premez vôtre place.

Affeyez vous auprès de moi.

AMettez vous ici,

fe fuisbien comme cela.

Qu'avons mous à dîner f

Vous aurez du boiiilli & durât;

Vous êtes un galant Homme,

Retourmez la Salade.

Il y a trop d'Huile.

Mettez y du Vinaigre.

N'aimez vous pas le Beufº

Pardonnez moi.

fe mange de tout.

AMartime, écoute.

Plaît il, Meffleurs?

Aporte nous du Vin.

7e vais ex tirer.

AMais ilen faut du bom.

Vousaurez du meilleur.

Dit
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Dit Schaapenvleeſch is heel CeMouton eſt fort tendre.

mals.

Dit Hoen is heel ſmaakelyk.

Proefhier eensvan. ,

Wat zegt gy'er af?

't Smaaktmy heel lekker.
Daar is een Eende- bout

Je.

Ik houd van geen Wild.

Houd myne vrypoſtigheid

ten beſten.

Gekt gy'er meê ?

Maarwy drinken niet !

Wy doen een Muyze-maal

tyd.

Uwe gezondheyd,myn Heer.

De eer van de uwe.

Ik breng 't u, myn Heer.

Ikzal u beſcheid doen.

't Is om u te bedanken.

Hebt gy wat om te eeten?

Myn Tafelbord is heel vol.

Gy eet niet.

Schuyf het Zoutvat wat na

der.

Waar hebt gy hetBroodge

leyd?

Ik weet niet, waar het ge

bleeven is.

Myne Vorkis gevallen.

Ikzal die opraapen.

Gy neemt te veel moeite.

Gy zult ſtorten. "

Gy ſchenkt te vol.

Jongen, ſpoel die glazen.

Ikkom, Heeren. | |

cette Poularde eſt fort ſuccus

lente.

Goutez de ceci.

gu'en dites vous !

jele trouve excellent.

Voilà une cuiſſe de Canard.

je ne ſuis pas pour la Venai
079,

Excuſez ma franchiſe.

Vous moquez vous?

Mais nous ne bûvons pas !

Nous faiſons un repas de Bre

bis.

Avétre ſanté, Monſieur.

A l'honneur de la vôtre.

Je vous la porte, Monſieur.

je vous ferai raiſon.

C'eſt pour vous remercier,

Avez vous dequoimanger?

Mon aſſette eſt toute pleine.

Vous ne mangez pas.

Approchez un peu la Saliere,

Oà avez vous mis le Pain ?

je neſai ce qu'ileſt devenu.

Ma Fourchette eſt tombée.

je la ramaſerai.

Vous prenez trop depeine.

Vous allez répandre.

Vous verſez trop plein.

Gargon, rince ces verres,

Om y va, Meſſieurs.y va, Meſſi Breng
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Breng het Naageregt.

Geefonsſchoone Borden.

Kom aan,Heeren, onzerMa

treſſen gezondheyd. -

Fiat, wat zegt gy van deezen

Wyn? -

Hy is wat te ryns, dunkt

my.

Hy heeft een lekkere ſmaak.

Ik ben de Wyn - proever

niet. *

't Is u wel aan te zien.

Ik mag geen Rynſche Wyn.

Hoe, gaat gy alree van Ta

l ?CI ?

Ik hebbe in de ſtad wat te

doen.

Ikzeg niet met al meer.

Laat ons God danken, als 't

u belieft.

Nog een glaasje , en dan

gaaik heen.

Wagt, ik gaa met u uyt.

Ik wenſch u goeden avond,

Heeren,

V I E R D - E

SAMENSPRAAK.

S 't geoorloft, zoo die

pe mymering te ſtoo

ren?

Vergeef het my, ik dacht,

niet dat gy zo dicht by

my ſtond.

Apporte le Fruit.

Donne mous des Aſſiettes met

- '6's.

Allons, Meſſieurs, à nos Mai

treſſes.

Tepe; que dites vous de ce Vin

la ? -

Il eſt un peu trop verd, me

ſemble.

Ila laſéve excellente.

je ne ſuis pas bon Gourmet.

Il y paroit bien.

Je n'aimepas le Vin de Rhin.

Quoi, vous ſortez déja de Ta
ble ?

7'ai desaffaires en ville.

je me dis plus mot. -

Rendoms graces à Dieu , s'il

vous plait.

Encore un coup, & puis je
m en vats.

Attendez, je ſors avec vous.

Meſſieurs, je vous donne le bon

ſoir.

QUATR IE ME

D I A L o G U E.

St-il permis de troubler u

E neſtprofonde reverie?

Ah pardon, je ne vous croyois

pasſi près de moi.

Hoe
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Hoe draagt gy u al in uwe

beterſchap?

Ikzal haaſt herſteld zyn , als

't God beliefd.

De Eetluſt is dan weergeko

men?

Ik eet vry wel, maar ik ben

noch al zwakjes.

Zoudt gy luſt hebben om een

kuyertje te doen ?

Heel gaerne. -

't Is een recht wandelweer.

Waar wilt gy my heen bren

gen?

Zoudt gy wel tot aan de

Maaliebaan konnen wan

delen?

Myne beenen zullen 't heel

quaad hebben, om my

zoo ver te draagen.

Gy zult in 't gaan moed

ſcheppen,

Ikzal ruſten als ik moe ben.

't Is wel gezeyd, laat ons dit

heenen gaan.

Hoe, maakt gy complimen

ten om den voorrang!

Ik weet , wat myn plicht

1S.

De Menſchen weeten de eer

bied, welke ik u ſchul

digben.

Ik bid u, op een andermaal

die ceremonien achter te

laaten. -

Ikkan u daar in nietgehoor

zaamen,

Comment vous gouvernez vous

dans vôtre convaleſcence ?

je ſerai bientôtremis, s'il plait

à Dieu.

L'Appetit eſt done revenu ?

je mange aſſez bien, mais je

ſuis encore un peu foible.

Seriez vous d'humeur à faire

un tour ? A w

Très volontiers.

Ilfait un véritable tems depro
menade.

Ou voulez vous meméner ?

Pourriez vous bien aller juſt

qu'au Mail ?

Mes jambes auront bien de la

peine à meporterſ loin.

Le courage vous viendra en

marchant.

jeme repoſerai quand je ſerai
ſ@J.

C'eſt bien dit, allonspar ici.

'Quoi, vous faites des fagons

pour le rang!

je ſai mon devoir.

Le Monde ſait le reſpectque je
vous dois.

je vousprie de paſſer une autre

foispar deſſus ces formalitez

lè.

jene ſauroisvousobéir en cela.

Wat
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Wat is het voor een Heer,

dien gy daargroet ?

Het is de Heer R.

Ishy ’t niet die 't hoogſte Lot

uyt de Loterye getrokken

heeft ?

Hy is hetzelf.

Hk dacht het half. -

Zyn geluk heeft hem niet

verhoovaerdigd.

Hy is het des te waardiger.

Heefthy Kinderen?

Hy heeft drie Zoonen en

drie Dochters.

Dat is heel wel verdeeld.

Hoe oudis Mejuffrouw zyne

oudſte Dochter ?

Zy is maar vyftien jaar

oud. ,

Iszy ſchoon? ... .

Zyisheel aanvallig. „ :

Zy heeft dan veel oppaffers?

Iklaat u eens oordeelen."

Behaagt u de wandeling

wel?

İkben beter, als ik flus was.

Ikben'er bly om. . . .

Wyzullen evenwel niet. tot

aan de Maliebaan wande

len.

Willenwy wederkeeren?

Ja, ikbegin mynebeenente
voelen.

Hoelaat zou het welzyn?

Het is niet vervanzevens

Quelest ce Monfeur que vouſ

faluez ?

C'efi Monfeur R.

N'eff ce pas lui qui à tiré le

gros Lot de la Loterie ?

C'eſt luimême.

fem'en doutois.

Son bonheur me l'a point énor

gueilli.

Ilem est d'autant plus digne.

A-t-il des Enfans?

Ila trois Garçonsở trois Filles:

Voilà qui est bien partagé.

Quel âge a Mademoiſelle fon
aînée ?

Elle n'a que quinze ans.

E/f-elle belle?

Elle ef tout àfait aimable. .

Elle a donc bien des foupí
rans ? -

fe vous le: àpenfer.

Lapromenade vous plait-elle?

7e fuis mieux que je n’étoi:

tantôt.

7’enfuis bies aife.

Nous n'irons pourtant pas juf.

qu'au Mail.

Voulez vous que nous nous en

retournions?

Oüi, je commence àfentir mei

jambes.

guelle beure feroit-ilbien ?

Istw' figuére loin de ſept":::
- - - - cé



F L AM A N D E.
3o3

Het is niet moogelyk.

Wy zullen 't op den eerſten

Wyzer zien. r

Waarom blyft gy ſtaan?

Ik zag na die Melk-Boerin.

Zy heeft een nette ſlag van

roeyen.

't Is ook een wakkere Baazin.

Wy zyn eyndelyk in de
Stad -

Het is half zeven op dien

Wyzer. .

Dat Uurwerk is ontſteld.

Wien hoort dat ſchoone

Huis toe?

Ik geloof dat het Burger

meeſter H. toekomd.

Wy zyn hier op de Heere

graft.

Verwonderd gy u niet over

de ſchoonheyd van deze

Graft ?

Haars gelyke is er niet in de

Werreld.

Men vind nergens zoo veele

prachtige Gebouwen by

malkander.

Gyhebt te Londen en te Pa

rys geweeſt, ziet men daar

ook die aangenaame zin- ,

nelykheid?

Men vindt ze op eenige plaat

Z€n.

Dieweeldrigheidword door

gaans in de Stad ge
Z1CIl. -

Wat zegt gy van dat oneyn

Il n'eſt paspoſſible.

Nous le verrons au premier

'Quadran.

Pourquoi vous arrétezvous.

je regardois cette Laitiere.

Ellemanie adroitement ſes Ra
//ggg,

c'eſt auſſ une vigoureuſe Com
?Meye.

Enſin nous voila dans la Ville,

Il eſt ſix heures & demi à ce

'Quadran.

Cet Horloge eſt détraqué.

A qui eſt cette belle Maiſon?

je crois qu'elle appartient au

Bourguemaitre H.

Nousvoiciſur le Heere gracht,

N'admirez vous pas la beau

té de ce Canal?

Il n'a pas ſon pareil au Mon

de. -

On ne trouve nulle part tant

de ſuperbes Edifices enſem

ble. -

Vous avez été à Londres & à

Paris, y voit-oncette aima

ble propreté?

on la trouve dansquelques en

droits.

Cette gayeté regne preſque par

toute la##

we dites vous de a nombre

- - - - - dig



3o4 NO U V ELLE GRAMMAIRE

dig getal Schepen dewel

ke men op het Yziet ?

Dat geeft een bekoorlyk

voorwerp voor 't gezicht. .

Weet gy, waar in Amſter

dam het van alle haare

meedevryfferen wint.

Daar in, datzy maar in eene

Eeuwe zoo glansryk op

gekomen is.

Zy waar over vyf honderd

jaaren maar een Viffchers

Dorp.

Al praatende zyn wy vaft

aan uw huys.

Belieft het u in te gaan?

't Zal voor een ander maal

zyn.

Tot de eer Van u Weer te

zien. -

Ik preſenteeremynen dienft

aan uwe Familie.

Ikgroete de uwe.

V Y F D E

SAMENSPRAAK.

LA: my goed Laken

zien.

Wat voor Laken wilt gy

hebben ? " -

Laat my Engelfch Laken

zien.

Dit is heel fchoon.

Hebt gy geen beter ?

Daar is 't ſchoonste dat wy

hebben.

infini de Vaiſſeaux qu'on

voitfur le Y?

Cela produit un objet charmant

à la vuë.

Savez vous, em quoi Amſter

dam l'emportefur toutes fis

rivales ?

En ce qu'elle me doit toutſon é

clat qu'à un Siécle.

Elle m'étoit qu’un Village de

Pêcheurs , il y a cinq cens

4/75,

Tout en diſcourant nous voilà à

vôtre Maifon.

Vous plait il d’entrer?

Ce fesa pour une autre fois.

Al'hommeur de vous revoir.

fe préfentemes reſpects à vôtre

Famille.

fefaluë la vôtre.

CINQUIEME

D I A L O G U E.

M Omtrez moi de bon Drap.

De quel Drap voulez vous ?

Montrez moi du Drap d'An

leterre.

En voilà de très beau.

N'en avez vouspas de meilleur?

Voilà le plus beau que nous

479#ſe
y De
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De kleur ſtaat my niet aan.

Zy is nochtans naar de

nieuwſte zwier.

Dat zeyt niet, ik wil het

lichter hebben.

Zoud u dit Laken aanſtaan?

Het is niet zeer wollig.

Alle de Engelſche Lakens

zyn zo.

De draad is vry grof.

Vergeef het my, myn Heer.

Maar ik moet myne oogen

gelooven, meen ik.

Daar wordt 'er geen fyner

gemaakt. -

Wat zal ik u voor de El gee

ven ?

Gy zult acht Gulden geeven,

Gy overeyſcht ſchrikkelyk.

Dat is de naaſte prys.

Ik zal er zo veel niet voor

geeven.

Ik kan 't niet helpen, myn

Heer.

Gy zyt zeker te duur.

Gy zult op een ander zulk

een goed Laken niet vin

den. "

Wilt gy'er zeven gulden

voor hebben ?

't Koſt my meer, op myn

woord.

Nu kom aan, wat is het

naaſte ? -

Ik heb u niet overeyſcht.

Gy zult evenwel uwen vol

len eyſch niet hebben.

La couleur me m'en plait pas.

Elle eſt pourtant à la mode.

N'importe, j'en veux de plus

clair. -

Ce Drap-ci vous plairoit il?

Il n'eſt guére meëleux.

Tous les Draps d'Angleterré

ſont comme cela.

Lacorde en eſt bien groſſe,

Pardonnez moi, Monſieur.

Mais j'en dois croire mes yeux,

je penſe.

On n'en fait point de plusſing

V

'Que vous donnerai je de l'Au

44e P

Vous en donnerez huit Francs,

Vous ſurfaites furieuſement.

C'eſt la le plus juſte prix.

je n'en donnerai pas tant.

je n'y ſaurois quefaire, Mon

ſieur.

Vous êtes tropcher aſſurément.

Vous ne trouverez pas ailleurs

de Drap de cette bonté-li.

En voulez vous ſipt francs #

Il me coûte d'avantage, ſur

ma parole.

Or gà, quel eſt vôtre dernier

7m0? ?

je me vous ai point ſurfait.

Vous n'aurez pourtant pas ce

que vous en demandez.

v Hoe
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Hoe kont gy zo dingen?

't Is omdat ik niet geborgd

wil weezen.

Al zo 't u belieft , myn

Heer.

Gyzoekt niet te verkoopen,

goeden dag.

Wel nu, gy zult het voor

zeven gulden en een half

hebben, maar....

Ik hou heel veel van redely

ke luyden.

Ik hoop ook een Klant aan

u te hebben.

Daar kont gy ſtaat op maa

ken.

Hoe veel ellen zal ik er af.

ſnyden ?

Wacht , myn Kleermaaker

zal dat beter weeten, als
ik.

Wie is uw Snyder ?

Hy heet Meeſter Karel.

Ik zal hem laaten haalen.

jantje, haal ras Meeſter Ka

rel.

Wilt gy Roken Broek heb

ben?

Zonder twyffel.

En wat zult hy tot de veſt

neemen ?

Hebt gy eenige Zyde Stof,

dat 'er by komt?

Datkomt heel welby uw La

Ken.

Hoe breed is dat? 4.

r.

Comment pouvez vous tant

marchander ?

C'eſt que je ne veux point de
crédit.

Tout comme il vous plaira,

Monſieur.

Vous n'avez pas envie de ven

dre, adieu.

Hé bien, vous l'aurez à ſept

francs & demi, mais....

J'aime fort les gens raiſonna

bles, moi.

j'eſpere auſſi vôtre Chalandi

ſe.

Vous pouvez compter là deſſus.

Combien daunes en couperai

je?

Attendez, mon Tailleurſaura

mieux cela, que moi.

Qui eſt vôtre Tailleur ?

Il s'appelle Ma4tre Charles.

je l'enverrai querir.

Jeannot , allez vite querir

Maitre Charles.

Voulez-vous l'Habit & la Cu

lote ?

Sans doute.

Et que prendrez vous pour la

veſte?

Avez-vous quelque Etoffe de

Soie aſſortiſſante ?

Celle-là vient fort bien à v6

tre Drap.

Combien cela a - t - il de lar

ge ? -

Drie
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Drie vierde deel Els.

Wat zal my dit Stof kos

ten ?

Gy zult het voor vyf Gulden

hebben.

't Is te veel..., doch daar is

OnZC IIman,

Wat is er van uwen dienſt,

myn Heer?

Ik moet een Kleed tegens

Zondag hebben, Meeſter

Kurel. -

Die tyd is vry kort, myn

Heer. -

Meeſter Karel, hoe veel La

ken moet myn Heerheb

ben?

Voor den Rok en Broek al

leen ?

3,

Hy kan niet minder als zes

Ellen neemen.

Dat loopttehoog ! gy zoudt

gaern wat overhouden.

Myn Heer, wees niet bang

dat ik te veel eyſchenzal. •

Moet hy zo veel wel heb

, ben ?

Hy zal niet veel overhou

den.

Laat ik u de maat neemen,

met uw verlof.

Hebt gy gedaan? N

Ja myn Heer, maar ik heb

nog geen Voering. -

Zie daar een ſchoon Pansje.

Trois quarts d'Aume.

9ue me coûtera cette Etof

fe ?

Vous l'aurez pourcinq Francs.

C'eſt trop .... mais voici n6

tre homme.

guy a-t-il pour vôtre ſervi

ce, Monſieur?

Il me faut un Habit pour Di

manche, Maitre Charles.

Ce terme eſt bien court, Mon

ſieur.

Maitre Charles, combienfaut

il de Drap à Monſieur?

Pour le juſtautorps & la ca

lote ſeulement?

Oiii.

Il n'en ſauroit prendre moins

de ſix Aunes.

Comment vous y allez ! vous

avez envie qu'il en reſte.

Monſieur, n'ayez paspeur que

j'en demande trop.

Lui en faut-ilbien tant?

Il n'en aura guére de reſte.

gue je prenne vôtre meſure,

avec vôtre permiſſion.

Avez vous fait?

Oüi, Monſieur, mais je n'ai

pas encore de Doublure.

Voilà de beau tafetas des In:
des.

V 2. Goed,
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Goed; maar waar is de ftof

tot myn Kamizool geblee

ven ? -

Daar is het, myň Heer.

Snyder my vyfellen af, te

gens vier gulden vyfftuy

vers. -

Ik kan ’t, op myn woord ,

niet doen. |- -

Watis dan uw laatſte woord,

laat ons, bid iku, niet

talmen.

Gy zult’er vier gulden tien

ftuyversvoorgeven.

Ik heb het u al gezegd, gy

zyt te duur.

Ik doe u beter koop, als

aan anderen.

Tellen wyeens op, hoeveel

dat alles beloopt.

Het maakt acht en zeventig

.. gulden, te zaamen.

Is daar niet 't genegy hebben

moet ?

ft Is net gepaft , ik bedank

u, myn Heer.

Tot wedefziens.

Ik beveel my in uwe gunft,

myn Heer.

Z E S D E

SAMENSPRAAK,

L I Ier i - 9H :: Kleed myn

Ach { bent gy't Meeſter Ka

rel? - - - -- - - ,

Bon ; maisqu'eſt devenu de l'E

toffe de ma Veffe?

La voilà, Monfeur.

Coupez m'en cinq aumes, à

quatrelivres cinq fous.

Foi d'homme d'honneur, je ne

le puis pas.

Queleft vôtre dernier mot; ex

pédions degrace.

Vous en donnerez quatre livres

dix fous. -

fe vous l'ai déja dit,

tes trop cher.

fe vous fais meilleur marché,

qu'à d'autres.

Comptoms un peu, à quoi tout

ceci ſe monte.

Cela fait foixante ở dix-huit

livres.

Ne voilà-t-il pas ce qu'il vous

faut ?

Rien ny manque, je vous re

mercie, Monfeur.

A revoir.

Je me recommande à vous,

Monfear.

D I A L O G U E

s 1 x 1 E M E.

vous é

Monſieur, voici vôtre Ha

bit. |- -

Ah ! c’eff vous, Maître Char

les?

Bex
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Ben ik niet een man van myn

woord?

Gy zoudt er voor geen Mi

lioen aan willen te kort

ſchieten.

Men zoud al veel doen voor

een Milioen, myn Heer.

Geef hier, laat ik my aan

kleeden.

Trekt gy de broek niet eerſt

aan ?

Ja, geef ze my.

Ik zal u den Rokhelpen aan

trekken. -

Gaa eens een tree of twee,

als 't u belieft.

Bekyk u eens in den Spie

gel. -

Staat myn Kleed wel?

Het ſtaat u heel wel.

Deeze knoopen zyn yſſelyk

rOOt. -

Men droeg er over eenige

, tyd nog veel grooter.

De Mode verandert alle da

CIl,

u# Kleedſtaat ſchilderachtig

Is dat waar?

Men ziet 'er geen oneffe

vouw in.

Waar is uwe Rekening?

Daar is zy, myn Heer.

Gy zet te veel voor 't maak

loon. -

Ik heb nooit minder van

iemand.

Gy rekent te veel voor 't

t Verſchot.

Ne ſuis je pas homme deparo

le?

Vous n'y manqueriez pas pour

un Milion.

Onferoit bien des choſes pour un

Milion, Monſieur.

ga montrez , que je m'habil

le.

Ne mettrez vous pas la culotte

la premiere ?

Oiii, donnez la moi.

je vous aiderai àmettre vôtre

Juſt-au corps.

Faites unpas ou deux, s'il vous

plait. -

Regardez vous dans le Miroir

Mon habit me ſtédilbien ?

Il vous va fort bien.

Ces boutons ſont d'une prodi

gieuſe groſſeur.

On en portoit de bienplus gros,

ily a quelque tems.

La Mode change tous les jours.

Votre Habit eſt fait à peindre.

Eſt il vrai ? -- -

Il ne fait pas le moindre faux

pli.

Où eſt vôtre Compte?

Le voici, Monſieur.

Vous mettez trop pour la fa

gon.

#e n'ai jamais moins de per

ſonne.

Vous comptez troppour les Four

nitures.

De
V 3
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WT

DeZyde is op een ongemeen

hoogen prys.

Dat blykt uyt uwe Rekenin

ge.

Ik reken u niet te hoog.

Daaris 't gene u toekomt,

Gy behoorde niet met al af

te trekken, myn Heer.

Gy hebt geen reden om te

klaagen. -

Myn Heer, ik ben altyd tot

uwen dienſt.

Vaarwel, Meeſter Karel.

Myn Heer,hier is de Schoen

maaker.

Gy doet wel, dat gy komt,

ik begon al verdrietig te

worden.

Ik heb hier niet eerder kon

nen zyn, myn Heer.

Laat ons zien, of my die

Schoenen zullen paſſen.

Laat my begaan, als 't u be

lieft,

Ik zal daar nooit in kon

InCII.

Vergeefmy dat, myn Heer.

't Is niet moogelyk.

Stoot u voet eens uyt.

Zy zullen eerder barſten ,

zy zyn te naauw , zeg ik

Ul,

Uwe Kouſſen zyn ook vry

dikjes.

Ik heb er twee paar aan.

't Geeft my geen wonder,

dat gy uwe Schoenen niet

La Soie eſt à un prix exorbi

#474t.

Vitre Memoire en fait foi.

je ne vous paſſe rien de trop.

Voilà ce qu'il vous faut.

Monſieur, vous ne devriez rien

rabattre.

Vous n'avez pas ſujet de vous

plaindre.

Monſieur , je ſuis toiljours à

vôtre ſervice.

Adieu, Maitre Charles.

Monſieur , voici le Cordon

nier. -

Vous faites bien de venir , je

commengois à m'impatienter.

je n'aipſ étreplütöt ici, Mon

ſteur.

Voyons ſº ces Souliers meſeront

propres.

Laiſſez moi faire , s'il vous

plait.

je m'entrerai jamais là de

dans. - -

Gh, que ſi , pardonnez moi,

Monſieur. -

Il n'eſt pas poſſible.

Frapez unpeu du pié.

Ils creveront plütöt , ils ſont

trop étroits, vous dis-je.

Vos Bas ſont un peu épais auſſi,

j'en ai deux paires.

je me m'étonne pas, que vous

me puiſſitz chauſſer vos Sou

*
33Il
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li aan kont krygen,

ik zal er een uyt trekken.

Daar naa zult gy'er gemakke

lyk in konnen.

Zy knellen my evenwel noch

wat.

Gy zult geen twintigtreeden

gedaan hebben of 't zal

Over zyn.

De Hielen zyn niet hoogge

noeg.

Gy hebt my niet gezegd die

hooger te maaken.

Ik dacht, dat het niet noodig

WAS, va

Ik doe maar't gene men my

belaſt.

Ik moet ook Muylen heb

ben. -

Waarmee wilt gy ze over

trekken ?

Met groen Tryp, en een

- gouden Paſſement.

Gy zult ze over drie dagen
hebben.

Heel wel. -

ik ben uw ootmoedigſte

Dienaar, myn Heer.

Vaar wel, myn Vrind,

z E v E N DE

SAMENSPRAAK.

Ik ben zeer blyde u te ont

Iſ OctCn. . -

Heeft men u gezegd, dat

ik, tot uwent

ben?

geweeſt .

liers.

j'en vais quiter une.

Après cela vous y entrerez fa

cilement.

Ils me ſerrent pourtant encore

un peu.

Vous n'aurez pasfait vingt pas,

'que cela paſſera.

Les Talons ne ſont pas aſſez

hauts.

Vous ne m'avez pas dit de les

faire plus hauts.

je croyois, que cela n'étoit pas

neceſſaire.

Je ne ſais que ce qu'on mºordon- .

746'.

Il mefaut auſſi des Pantoufles.

De quoi les voulez vous cou

vrir ?

De Peluche verte avecun Ga

lon d'or.

Vous les aurez dans trois jours

Fort bien.

Monſieur, je ſuis vôtre très

humble Serviteur,

Adieu, mon Ami. U)

D 1 A L. o G U E

SEPTIE ME.

J Eſuis bien aiſe de vous ren

contrer.

Vous a-t on dit , que j'ai été
chez vous? "

V 4 Men
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Menheeft my gezegd, dat

gy my die eer gedaan

hebt. -

Weet gy de reden van myn

bezoek? ,

Neen, wat was uw belie

ven? -

Ik quam om een van uwe

boeken te leenen.

Zyzyn alle tot uwen dienſt.

Gy zyt te voldoende.

Wat boek wenſte gy te heb

ben ? -

De Reys na Italie, door Miſ

#
't Is my leed dat ik het niet

meer heb. ”

Ik heb 't u voor deezenzien

hebben. -

Ik heb het iemand geleend,

die 't verlooren heeft.

Dat is moejelyk , ik zou

" 'er hem geen meer lee

InCil,

Dat meen ik ook niet te

doen.

Wat nieuws is 'er?

Menzegt dat de Ooſtindiſche

Retourſchepen in zeker

heydzyn.

Dat is een treffelyke zaak.

De Actien zyn op die tyding

gereezen. -

Maar evenwel van Aétien;

ik wenſte daar wel iets van
te weeten. " W,

Weet gy niet wat men Ac

On m'a dit, que vous n'avez,

fait cet honneur-là.

Savez vous le ſujet de ma viſt:

te ?

Non, queſouhaitiez vous? -

je venois emprunter un de vos

livres.

Ils ſont tout à vôtre ſervi

C6.

Vous êtes trop obligeant.

Quel livre déſirez vous?

Le Voyage d'Italie, par Miſ:

ſon. - -

jeſuisfächéde ne l'avoir plus,

je vous l'ai vù autrefois. *

je l'ai prêté à quelqu'un, qui

l'a perdu.

Cela eſt fâcheux , je ne lui en

préterois plus.

r

je ne leprétends plusfaire auſſi,

'Quelle nouvelley a t il?

Om dit que les Vaiſſeaux des

Indes ſont en ſûreté.

C'eſt une bonne affaire.

Cette nouvelle a fait monter

les Aétions. "

A propos d'Actions; je vou

drois bien en ſavoir quelque

choſe.

Ne favez vous pas ce qu'on
t1Cn
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tien heet?

Ik weet het niet al te wel.

Een Aćtie is een deel der

Inlaage van de Ooftindi

fche Maatſchappye.

Hoe veel bedraagt dat ge

deelte? |

Vyf honderd ponden

Vlaams, ofdrie duyzend

guldens.

Is die Hoofdfom niet veel

gereezen federd de op

rechting van de Maat

fchappy :

't Heeft meer als vier Capi

taalen gewonnen.

Een Aćtie beloopt dan vyf

tien duyzentgulden,Bank

geld.

Daar omtrent.

Watnoemtgyeen Regiment

Aćtien ?

Vyftig duyzend gulden Ca

pitaal in de Maatſchappye.

Het is vermaakelyk, ::::
nel van zo een fchoon

Regiment te zyn.

Gy hebt gelyk.

oe veel is de eerſte Hoofd

fom van de Maatſchap

py geweeft?

Tienmaal honderd duyzend

ponden Vlaams.

Datzyn dan nu driehonderd

Tonnen Gouds.

2.

Wat noemt men Reparti

tie ? -

apelle Astions ? -

fe ne le fais passtrop bien.

Une Aếtion eſt une part dans

le Fonds de la Compagnie

des grandes Indes.

De combien eſt cettepart ?

De cinq cens Livres de gros,
ou de trois mille Florins.

Ce Capital n’a-t-il pas beau

coup monté depuis l'érection

de la Compagnie?

Il a doublé plus que quatrefois,

Une Astion fe monte donc à

quinze :eịyra , argent

de Banque.

Autour de là.

Qu'appellez-vous un Régiment

d’Astions ?

Cinquante mille livres du Ca

pital de la Compagnie.

Il y a plaifir à être Colo

nel d’un fi beau Régiment.

Vous avez raifom,

De combien a été le premier

Capital de la Compagnie ?

D’un milion de livres de Gros,

~

Il est donc à préfent de trente

milioms de Livres.

Oiii, 4- - -

Qu'appelle-t-on Repartition ?

V r De
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De uytdeelingen die de

Maatſchappy jaarlyks aan

de Belanghebbers doet.

Zyn die uytdeelingen altyd

even groot ?

Men fchiktfe naar ’t geen de

verkooping der goederen .

opbrengt.

Hoe veel beloopen die wel

door malkanderen ? »

Twintig ofvyfen twintigten

honderd.

Dit wordt van d’eerfte

Hoofdfom verſtaan.

Dat fpreekt van zelfs.

Dat zou dan omtrent vyf

ten honderd van de te

genwoordige Hoofdzom

zyn.

’t Is niet meer als vier en een

half.

Men kan zyn geld niet veel

beter aanleggen.

Voor alin Vreedes tyd.

Ja, maar de Aćtien zyn de

honderdſtePenning onder

heevig.

Hoe komt het, dat de Astiem

zo ſchielyk ryzen en daa

len? L'

Omdat zy zich fchikken naar

de tydingen, daar ’t Land

en de Maatſchappy belang

in hebben.

De Aćtionisten doen ook

veel tot haare geduuri

ge beweeging. - -

Les diſtributions que la Com

pagnie fait tous les ans aux

Intéreſſez.

Ces repartitions font elles toß

jours égales ?

On les regle fur ce que rapporte

la vente des Marchandifes.

A combien fe montent elles

bien, l'une portant l'autre?

A vingt ou; vingt cinq par cent.

Cela s'entend dupremier capi

tal. -

Cela s’en va fans dire.

cela feroit donc environ cinq

pour cent du préfent Ca

pital.

Ce n’est que quatre ở demi.

On ne peut guére mieux placer

fonargent,

Sur tout en tems de Paix.

Oüi, mais les Astions/ontfu:

jettes au centiéme Denier.

D'où vient, que les Astions

hauffent ở baiſſent f /ubi
tement?

C'eff qu'elles fe reglent fur les

souvelles qui intereſent la

République és la Compa

gnie.

Les Astioniffes , contribuent

auſſi beaucoup à leur mou

vement perpétuel.

Ho:
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3 Hoe toch ?

Met valſche tydingen uyt te

ſtrooijen.

Maar worden die tydingen

zonder mistrouwen aan

genomen ?

Zy verzinnener dikwils, die

de Belanghebbers groote

vrees aanjaagen.

Wat baat hen dat ?

De gene die eenig onheyl

vreezen, verkoopen hunne

Aétien.

Ik merk de loosheyd van die

Tyding-uytſtrooijers.

Zy koopen Aétien, zohaaſt

zy ſlappen.

Dat is een aardige trek.

Dit gebeurt meeſt alle da

gen.

Men dient dan altyd op

wat nieuws bedacht te

zyn , om dien Handel te

dryven.

Dat is de meeſte bezigheyd

van die zich daar meé be

moeijen.

Men waagt er meer aan als

ik dacht.

De gene die hunné Actien

bewaaren konnen,moeten

winnen. S

Hoe zo ? -

Om dat zy, zoo lang de

Staat in weezen is, zullen

ryzen. -

Maar zou den Handel op

Ooſt-Indien niet konnen

Et comment?

En publiant de fauſſes nouvel

les.

Mais ne ſe défe-t-on point de

ces nouvelles ?

Ils en inventent ſouvent, qui

allarmentfort les Intereſſez.

A quoi cela leur ſert-il? -

Ceux qui craignent quelque

defaite, vendent leurs Ac

- tions,

j'entre vois la ruſe de ces Nou

velliſtes

Ils les achetent dès qu'elles

baiſſent. -

Voilà une étrange manége.

Cela arrive preſque tous les

gours.

Il faut donc étre toûjours à

l'affut des nouvelles pourfai

re ce Négoce.

C'eſt-là la plus grande occu

pation de ceux qui s'en mé

lent.

On y riſque bien plus que je

me penſois. -

Ceux qui peuvent garder leurs

Actions , ne peuvent que

gagner.

Comment cela ?

Parce qu'elles monteront tant

que l'Etat ſubſiſtera.

Mais le Négoce des Indes

ne pourroit il pas dé

ver
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vervallen ?

Men kan de waaren die men

van daar haalt, niet ont

beeren.

Dat 's wel, maar de Engelſe

en Franſſe vaaren er ook
na tOC. w

Zy zullen er nooit zo groot

worden , als de Hollan

ders.

't Is waar dat zy daar heel

vaſt geankerd zyn.

Zy bezitten daar veel meer

Lands, als hier.

Op wat tyd is die vermaar

de Ooſtindiſche Maat

ſchappye opgerecht?

Deszelfs Octrooy - brieven

zyn van 't jaar zeſtien

honderd twee.

Wanneer heeft zy zich in In

die neer gezet? -

Omtrent 't jaar 1612. aan de

Molukſe Eilanden.

Hoe heeft zy op 't #land

Java voet gekregen:

De Heer fan Pieterſen

Koen liet omtrent 1617.

aan de punt van dat Ey

land, dicht aan Jaccatra,

een Schans opwerpen.

Had hy daar de noodigege

reedſchappen toe ?

Hy bediende zig van de

dikke Bengaalſe Wol-Ba

len.

Waar kreeg hy't geſchut van
daan ? - - - -,

choir ? . -

On ne ſauroit ſe paſſer des

marchandiſes qu'on en tire.

Fort bien, mais les Anglois ó'

les François y vont auſſi,

Ils n'y ſeront jamais ſi bien

établis, que les Hollandois,

Il eſt vrai qu'ils y ſont bien

ſt/º C7 a 2%,

Ils y occupent plus de Terrain ,

4u tct.

En quel tems la fameuſe Com

pagnie des Indes s'eſt elle é

tablie ?

Ses lettres d'Oſtroi ſont demil

le ſix cens deux.

Quand s'eſtelle établie aux In

des ? -

Environ l'an 1612. aux Iſles

Moluques. -

Comment a-t-elle eu pied dans

l'Iſle de Java?

Le Sieur Jean Pieters Koen

fit élever um Fort ſur la poin

te de cette Iſle, pr es deJac

catra, vers l'an 1617.

Avoit-il les matériaux neceſ:

ſaires? - **

Ilſe ſervit de ces groſſes Bales

de laine de Bengale,

D'oà lui wint le Cazon?

Hy
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Hy nam eenPortugees Schip,

dat met geſchut gelaaden

* was.

Zol een vreemd Geſtél was,

dunkt my, gemaklyk te

vernielen, -

Men kon er maar langseen

Dyk, op den welken men

een houten Toren ge

bouwd had , by komen.

De Javanen moſten die

Tooren onder de voetge

haald hebben.

Zy ondernament te ver

geefs, met kabels en ket

tingen.

Ondertuſſchen quam - de

Generaal Koen in 't jaar

1619, met eenige Schee

pen, de Stad jacsatra

verbranden.

Doen ſtond het den Hollan

der ſchoon ! .

Zy kreegen alzo tyd om
hunne Schans te vooltooi

jen,en een Stad op de puyn

van jaccatra te bouwen.

Wat naam gaven zy aan die

Stad ?

Batavia. .

Watkeeken die arme java

men op'er neus, wanneer

zy zig zo gebreydeld za

en !

In 't Jaar 1628. belegerden

zy de nieuwe Stad ordent

lyk. -

Waaren zy gelukkiger als

ess v .

Ilprit un vaiſſeau Portugais,

qui en étoit chargé.

Uneſt étrange Machine n'étoit

pasfort difficile à ruiner, ce

me ſemble.

On n'en pouvoit approcher que

par une Digue, où on aveit

báti une Tour de bois.

Les Javans devoient avoirab

batu cette Tour.

Ils l'entreprirent en vain , a

vec des cables & des chaines.

Cependant le Géneral Koen

vint l'An 1619. avec 'quel

ques vaiſſeaux , briller la

Ville de Jaccatra.

Les Hollandois eurent beaujeu
alors ! /

Ils eurent ainſi le tems d'ache

ver leur Fort, dy' de bdtir

une Ville ſur les ruines de

Jaccatra.

Quel nom donnerent ils à cette

Ville?

Batavia.

Les pauvres Javans furent bien

ſurpris, quand ils ſe virent

ainſt bridez!

Ils aſſiègerent la nouvelle Ville

dansles formes, l'An 1628.

Furent ils plus heureux que de

WOOIT
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voor de Schans ?

Zy zouden de Stad miffchien

ingenomen hebben, zon

der een van hunne Bevel

hebbers.

Wat deed deeze dan ?

In de ongunft zyns Konings

vervallen zynde, vluchtte

hy na de Stad.

Wei nu ?

Hy gaf een goeden raad aan

den Heer van den Broek,

die daar in't gebied voer

de.

Wat was die raad ?

De vuyligheyd van de gant

fche bezetting met water

O1ll tC IOCICI).

Om wat daar meête doen ?

Om daar meê de ſtorm

loopende favanen te ont

haalen.

Wierdt dit gedaan?

Ja, en daar op tuymelden

de Javanem, op malkande

ren, en vlugteden in aller

yl weg.

Zy moeten een grooten af:

keer voor de vuyligheyd

hebben.

Zy ontzien die meer als de

dood.

Datis een nieuw middel om

een Stadt te verweeren.

Datiku daar zeg, is waarlyk

gebeurd.

vant le Fort ?

Ils auroient peut-être pris la

Ville fans un de leurs Oji

ciers.

Queft donc celui-ci ?

Di/gracié de fon Roí, il s’en

fuit dans la Ville.

Eh bien ?

Il donna um bon confeil ag

Sieur van den Broek, qui

y commandoit.

Quel étoit ce confeil?

De détremper les excremens de

toute la garnifon.

Pour quel ufage?

Pour en régaler les Javans ;

qui mønteroient à l’affaut.

celafft-il?

Oüi, ở le: Javans fe renver

ferent d'abordles unsfur les

autres , & s’enfuirent en

toute diligence.

Il faut qu'ils ayent l'ordare

bien en horreur.

/*

Ils la craignent plus, que la

77107’f.

Voilà un nouveau moyen ae dé

fendre une Ville.

Ce que je vous dis là, ef vrai

à la lettre.

Ikgeloof u; maar het is tyd 7e vous crois; mais il ef tems,

dat wy fcheyden. que nºus motis ſéparions:

Hebt
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Hebt gy zulken haaſt? het is

nog vroeg.

Ikheb eenboodſchap te doen.

Ik wil u van uwe dingen niet

af houden.

Gy hebt my ten hoogſten

verpligt.

Ik hoop uhaaſt weerte zien.

Ik beveel my in uwe gunſt,

myn Heer.

Ikbengeheel de uwe.

A C H T ST E

SAMENSPRAAK.

Oe ſlaapt gy nog, myn

Heer P. ?

Wie is daar ?

Doe open, als 't u belieft.

Ah! vergeef het my, ik dacht

niet dat het zo laat

WAS,

Gy ſliept nog miſſchien.

Vergeef my dat, ik zou zo

opgeſtaan hebben.

Gy houdt niet veel van vroeg

op te ſtaan.

Ik gaa gemeenlyk heel laat

na bed.

Ik kan niet langer als zes

uuren te bed zyn.

Gy hebt ook de min in 't

hoofd.

Gy tracht altyd de gek met

my te ſcheeren. T 7

Etes vous ſi preſſé? ileſt enco
re de bonne heure.

J'ai un meſſage à faire.

je ne veux pas vous divertir

de vos affaires.

Vous m'avez ſenſiblement obli

6'.

j'eſpere de vous revoir dans

peu.

je me recommande à vous,

Monſieur.

je vous ſuis tout acquis.

D I A L O G U E.

H UIT I EM E.

M Onſieur P. quoi dormez

vous encore ?

'Qui eſt là?

Ouvrez, s'il vous plait.

Ah! pardon, je ne croyoispas

qu'il fûtſ tard.

Vous dormiez encore peut-ê

ty'e.

Pardonnez moi , j'allois me
lever.

Vous n'étes guére matineux.

je me couche fort tard d'ordi
maire,

je ne ſaurois être plus de ſix
heures au lit.

Vous avez auſſi l'amour en

téte. - -

Vous aimez à vous divertir à

mes dépens,

Zoud
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Zoudt gy hebben willen dat

men u zonder Minnery te

zyn geloofde ?

Die gedachte zou my zonder

twyffel verongelyken.

Kan men in uwe jaaren zon

der Minnery leeven?

Hoe zoud't moogelyk zyn ?

't Is een moet vooruws ge

lyken. - -

't Is my lief dat ik het weet.

Dat is myn gevoelen.

Maar zeg my eens, gaat

gy van de morgen uyt?

Ik weet het nog niet; waar

om ?

Ik zoud u niet gaern belét

aandoen.

Gy zult my verplichten, als

gy my gezelſchap houdt.

Scheep my vry af, zo haaſt

iku zal laſtig vallen. ,

Volgens dit beding, zult gy

voor eerſt nog niet heen

gaan? "

Gy zyt al te verplichtende;

wel nu ! wat zullen wy

doen ? -

Men zal ons voort Koffie

brengen.

Drinkt gy die alle morgen?

Ik kan 't nietlaaten , en gy ?

Ik drinkze anders weynig,

a's by myne Vrinden.
w Wat

Voudriez-vous , qu'on vouf

crát ſans Amourette ?

cette penſée me ſeroit injurieu

ſe, ſans doute.

Peut-on vivre ſans intrigue

Galante, a vôtre âge ?

Le moyen ? -

C'eſt un faire le faut auxper

ſonnes de vôtre air. -

je ſuis bien aiſe de le ſa

'U01r.

c'eſt mon ſentiment. -

Mais dites moi , ſortez vous

ce matin ? -

je n'en ſai rien encore, pour

quoi ?

je ſerois bien fâché de vousin

commöder. -

Vous m'obligerez de me faire

compagnie.

Congédiez moi librement, dès

que je vous ſerai incommo

Sur ce pié-là, vous n'étes pas

prét de vous en retourner?

Vous êtes trop obligeant : ch

bien ! que ferons nous?

On va vous apporter du Caffé,

En prenez vous tous les ma

tins ?

je ne ſaurois m'en paſſer, &

vous ?

je n'en bois guére que chez

mes Amis. -

Wat
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1

t

ſt

, w

wat zoekt gy daar? -

Ik zie of gy onlangs niet wat

gekoft hebt.

Ik koft giſteren 't Woorden

boek van de Franſe Aca

demie.

Gy hebt een goede verkie

zing gedaan.

Gy weet, hoe nut my dit

voortreffelyk werk is.

't Is van een algemeene nut

tigheyd. :

Men kan het niet ontbeeren,

als men tracht zo te ſpree

ken, als UE. -

Myn Heer, ik ben een zeer

ſlecht voorbeeld.

Gy oordeelt niet regt van
u zelven. -

Vergeef het my, ik weet dat

ik niet wel en ſpreek.

w: gy'er, die de Franſe

Taal volmaaktelyk kun
nen ?

Neen, als m'en 't op het al

dernaauwſte ziften zal.

't Is zeker, dat men nooit

beter ſprak, als nu.

Men kan byna niet meer tot

de nettigheyd onzer Taale

voegen.

Daar komen echter alle da

gen nog nieuwe Spreek

wyzen op.

Dat is waar.

Watzoudt gy van deezezeg

gen? -

521

gue cherchez vous là: ,,

Je regarde , ſi vous n'avez

point fait d'acquiſitionsnou
velles.

j"achetai hier le Dictionnaire

de l'Academie Françoiſe.
'N,

Vous avez

plette. j

Vous ſavez, de quelle utilité

mºeſt eet excellent ouvrage.

Il eſt d'une utilité univerſelle.

fait une belle em

-

On ne s'en peut paſſer, quand

on ſe pique de parler comme
ſt'0tus, v

Monſieur, je ſuis unfort mé
chant modéle. ." ,

Vous ne vous faites pas juſtice.

Pardonnez moi, je ſai que je
me parle pas bien.

En connoiſſez vous, qui ſga

chent la Langue Françoiſe
en perfection?

Non, àleprendre à la rigueur.

Il eſt très conſtant, qu'on me

, parla jamaismieux qu'àpré
ſent.

On ne ſauroit preſqueplus rien

ajofiter aux beautez de n6

tre Langue. -

Il nait pourtant tous les jours
de Phraſes nouvelles.'

Il eſt vrai. " ,

Que diriez vous de celles-ci?

X De
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De Vreede zal menig Krygs

held leeg doen loopen.

De Minnaar, wiens hartge

troffen is, luyftert alleen

naar zyn drift. ,

Orontes durft onbeſchaamd

zichin vernuftige redenee

ringen inlaaten.

Die op't kuffenzit, magon

gelaakt wei iets zots zeg

gen. -

Alcmena meent nog in ftaat

te zyn om minnaars te be

kooren.

Alcmena kent haar zelveniet

recht , zy is al over haar

beſte heen.

Climene maakt haar 'zelve

belachlyk, met haarege

maakte femelaryen.

Foei ! zie my niet aan , ik

zie'erte flordiguyt.

Célida heeft een gemeene

zwier, die haar te veelver

kleynt.

De lichthoofdige Pronkſters

en de Wysneusjes zyn e

ven belachlyk.

Gy moogt nu vry flikflooi

jen, ikheb u alweg.

’t Is geen liefde in Damon;

hy heeft flechts een proef

luft.

Wat heeft Listdoor begon

neh?

Hy heeft den Degen aange

hangen.

Hyheeft eenAmpt gekooren

La Paix va barrer la fontº

tion de bien des Braves.

L'Amant qui ef piqué au jeu,

n'écoute que fa paffion.

Oronte fe faufile éfrontément

dans des entretiens d'eſprit.

Un homme en place dit des pa

gmoteries fans conféquence,

Alcmene fe croit encore en

paſſe de faire des conquêtes.

Alcmene ne fe rend pasjuſti

ce, elle ef fur le retour.

Climene fe domme un ridicu

le, en affećłantdes manieres

mignardes.

Fi ! ne me regardez pas , je

fuis toute dérangée.

Célide a des airs depopularité,

qui la ravalent trop.

Les Coquetes & les Prudes font

également ridicules.

Vous antez beau vous radoucír;

je vous vois venir.

Damon n’aime pas ;

qu'un goût.

il n'a

Quel parti a pris Lifidor ?

Il s'eff jetté dans l'Epée.

Il s'eff jetté dans la Rebe.

- - Zyn
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Žyn gedrag en behaagt my
Il1CT,

Iklaat my zolicht niet blind

hokken.

De Engelfen houden veel van

de pracht.

Ik zaluwe zottin niet zyn, en

gyfpeelt vergeefs den ver

liefde,

Alle die Spreekwyzen heb

ben iets verhevens in.

Ik zou die niet als met veel

omzichtigheydgebruyken.

Men moetze eenvoudigin de

reede laaten vloeijen.

Anders zoud men een wys

neus, en by gevolg, be

lachlyk zyn.

Onze Taal is op haar laatſte

trap van volmaaktheydge

klommen.

’tZelfdezeyde men overder

tig jaaren.

Gelooftgy, dat men die nog

merkelyk zal veranderen?

Zonder twyfel.

Als men myn zin deed, dan

zou men haar by het te

genwoordig gebruyk be

paalen.

Men zal nieuwe woorden

verzinnen, naar maate dat

men die zal benoodigd

zyn,

Zyn’er dingen, die men in

’t Frans niet uytdrukken

kan ? -

Ses manieres ne me review

ment paint.

fe ne prens pas fi aiſément le

change. -

Les Anglois donment dans tous

les ajuffemens d'éclat.

Je ne ferai point vôtre dupe,

& vous vous paſſionnez gra

tis.

Toutes ces Phraſes ont beau

coup de brillant.

Je ne m’en fervirois qu'a

vec beaucoup de précau

f1037, -

Il faut les faire entrer natu

rellement dans le difcours.

Sans cela on feroit Pédant, &

par conféquent ridicule.

Nôtre Langue eſt à ſon dernier

degré de perfećžion.

Om en diſoit autant , il y a

f7f#1d0 afgf.

Croyez-vous, qu’en y appor

tera des changemens nota

bles ?

Sans doute.

Sij'en étois crú, on la børne

roit à l'uſage d'à préfent.

Om inventera des mots nou

veaux, à meſure qu'on en

aura befoin. -

Y a-t-il des chofes, qu'on ne

puiſſe exprimeren Français?
X 2. ' Daar
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Daar zyn er veele die men

niet als door omſchryvin

ge kan uytdrukken.

Dat is 't gebrek van alle

Taalen.

Ik ſtaa het met u toe.

Dit verhindert niet, dat de

Franſſe Taalhet van al de

anderen wint.

't Is zeker, dat zy zelfs op

de Latynſe veel voordeel

heeft. . -

't Is waar dat haare Spreek

wyze langer is, maar des

zelfs deelen zyn veel klaar

der.

Zy volgt de ſchikking der ge

dachten beter, enzylydt

geen Verwarring.

Weet gy wat men nog zou

konnen zeggen , als men

haar met de anderen ver

geleek?

Gy zult my verplichten met
des zelfs Lof-reede te vol

tooijen. -

'tHoogduyts is krachtig,maar

ruuw.

't Spaans is deftig, maar al te

brommend.

't Italiaans is ſtreelend, maar

laf.

't Neerduyts is woorden-ryk,

maar wat onbeſchaaft.

De Franſſe Taal heeft alle de

ſchoonheden van deeze,

zonder eenige haarer ge
breken te hebben. -

Ily en a beaucoup, qu'onne ſau'

roit exprimer que par peri

hraſe.

C'eſt la le feible de toutes les

Langues.

j'en conviens avec vous. .

Cela n'empêche pas, que la

Langue Françoiſe ne l'em

porte ſur toutes les autres.

Il eſt conſtant , qu'elle a de

grands avantages ſur la La

tine méme. /

Sa Phraſe eſt plus longue , à

la vérité ; mais ſes parties

ſont beaucoupplus claires.

Elleſuit mieux l'ordre despen

ſées, & me ſouffre point le

Galimathias. w

Savez vous encore ce qu'onpour

roit dire, en la comparant

attºx atttres ?

Vous m'obligerez en achevant

ſon Eloge.

La Langue Allemandeeſt éner

gique, mais rude. -.

L'Eſpagnole eſt grave, mais

trop enflée.

L'Italienne eſt mignarde, mais

molle.

La Hollandoiſe eſt copieuſe,

mais peuchâtiée.

La Langue Françoiſe a tou

tes les beautez de celles ci,

ſans avoir aucun de leurs

defauts, " -

* - Met
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Met recht heet men haar de

heerfchende Taal. -

De Koningen en Vorften

achten het een eere de

zelve te ſpreeken.

Nu is het tyd om over de

Koffie te redeneeren.

Maar evenwel , wat voor

goede hoedaanigheden

fchryft men dezelve toe ?

Zyzuyvert het Bloed, wekt

den Geeft op, en flaat de

Wyndampen neer.

Zy is dan goed tegen hoofd

Pyn. .

Daar is niets beters. .

De Koffie zou beter koop

zyn , indien men als on

ze Voorvaders leefde.

De Tyden veranderen, en de

geſtelteniffen ook.

Voorts, zo geloof ik dat ze

noch lang gebruykt zal

worden, -

Men hoort’er weynig Men

fchen over klaagen.

Vergeef my dat, de Dok

toren vinden hunne ree

kening niet daar by.

Laaten wy die eerlyke Liên

met vreede,zy hebben daar

hunnereden toe.

C'eſt à juffe titre qu’on l'ap

pelle la Langue regnante.

Les Rois & les princes font

gloire de la parler.

Il ef tems de raiſonner fur le

'affě

Apr#si , quelles bonnes quali

tez lui donne-t on ?

Il purifie le Sang, il reveille

l'Eſprit , & il abaiſſe les

vapeurs Bachiques.

Il eſt donc bon pour le mal de

tête,

Il n'y a rien de plusfouverain.

Le Caffé feroit à meilleur mar

ché, fi om vivoit comme vi

voient nos Peres,

Les Tems changent, & les Ten

péramens auſſi.

Au refie , je crois qu’il fera

long tems en vogue.

On n’entend guére degens s'en

plaindre. s.

Pardonnez moi, les Médecins

my trouvent pas leur compte.

*

Laiſons ces honnêtes gens en

repos, ils ont leurs raiſons

pour en agir ainfi.

X 3 RE
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les plus neceffaires à fçavoir.

Van de Tjd.

EEn Oogenblik.

een Uur.

een Halve uur.

een Quartier uurs.

Half negen.

een Dag.

een Nacht.

's Morgens.

van den Morgen.

’s Avonds.

van Avond.

Middag, twaalf uuren.

te Middag.

’s Naamiddags.

Middernacht.

· Van daag.

Gifter avond.

Eergifteren.

Morgen ochtend.

’s Anderen daags,

Overmorgen.

Du Tems.

N Moment.

une Heure.

une Demie heure.

un Quart d'heure.

Huit heures & demie,

un four.

tene Nuit.

le Matin.

à ce Matin.

le Soir.

àce Soir.

AMidi.

à Midi.

L'après-díné,

Minuit.

Aujourd'hui.

Hier au foir.

Avanthier.

Demain au matim,

le Lendemain.

Après demain.
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Toekomende week.

Overveertien dagen.

Over een maand.

een vierendeel Jaars.

een Jaar.

een Eeuw.

de Eeuwigheyd.

de vier Getyden.

de Lente.

de Zomer.

de Herfſt.

de Winter.

een Heylige-dag.

een Werk-dag.

Nieuwe-Jaars-dag.

drie Koningen.

Vrouwen-dag.

Vaften-avond.

de Vaften.

degoede Vrydag.

Palm-zondag.

Paafche.

Hemelvaarts-dag.

Pingſteren.

Kermis. *

Allerheyligen.

Asdag.

Sinterklaas.

Kers avond.

De Dagen der Weeke

zyn

Zondag:

Maandag.

Dingsdag.

Woensdag,

la Semaine qui vient.

Dans quinze jours.

Dans un mois.

un Quart d'am.

une Année.

um Siécle.

l'Eternité,

les quatre Saiſons.

le Printerns.

l'Eté.

l'Automne.

l'Hyver.

une Fête.

unjour ouvrier.

lejourde l'Am.

les Rois.

la Chandeleur.

Mardi gras.

le Carême. |- -

Vendrede faint. |

Pâques fleuries.

Pâques.

l'Aſcenfom.

la Pentecôte.

la Foire.

la Touſſaint.

les Cendres.

la saint Nicolas.

la veille de Noël.

Les Jours de la Se

maine font

Dimanche.

Lundi.

Mardi,

Mécredi.
X 4 Don

G
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Donderdag. ·

Vrydag. I

Zaterdag.

De Maanden van 't faar

zyn ·

January, Louw-maand.

February, sprokkel-maand.

Maart, Lenie-maand. |

April, Gras maand.

Mai, Bloei-maand.

Juny, Zomermaand.

uly, Hooi-maand.

Auguſtus, Oog/i-maand.

$$Ptember, Herffi maana.
ćtober, Wyn-maand.

November, Slagmaand.
December , Winter-maamd.

Van de Getallen.

Een, twee , drie , vier,

vyf, zes, Zeven, acht, ne

gen, tien, elf, twaalf, der

tien, veertien, Vyftien, zes

tien, zeventien, achtien ,

negentien, twintig, een-en.
twintig, twee-en twintig,

drie-en-twintig, &c,

Dertig.“

Veertig.

Vyftig.

Zeftig.

Zeventig.

Tachtig.

Negentig.

· * *
|-

----

feudi. . . : - ;"

Vendredi.

Samedi.

Les Moisde l’Année

font

Janvier ·

Février.

AMars.

Avril. |

May. ? 3

Juin.

7uillet.

Août.

Septembre. * .

Ostobre.

Novembre.

Décembre.

}

Des Nombres.

Um, deux , trois, quatre, ,

cing, fx , ſept, buit, neuf,

dix , onze , doaze, treize,

quatorze, quinze, feize, dix

Jept, dix-huit . dix-neuf, vingt,

vingt & un, vingt-deux,vingt

trois, &c.

Trente,

Quarante.

Cinquante.

Soixante. -

Soixante & dix.

Quatre vingt.

Egatre vingt & dix. Ze

|- C
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Zeven en negentig.

Honderd.

Duyzend.

Millioen.

Een honderd ftuks.

De eerfte.

De tweede.

De derde.

Detwintigſte.

Wilhelm de derde.

Lodewyk de veertiende,

Eerſtelyk. - -

Ten tweeden.

Ten derden,

Ten vierden.

Den hoeveelfte hebbenwy ?

Van de Munt.

een Penning.

een Duyt.

een Oortje.

een halve Stuyver.

een Stuyver.

een Stooter. -

een halve Schelling,

een Schelling. ”

een Gulden.

een Goudgulden,

een Daalder. »

een Kroon.

een Ryksdaalder.

een Goude Dukaat.

een Pondgroot.

een Kruys gulden.

«

Quatrevingt dix-ſept.

Cent.

Mille.

Milion.

Une centaine. .

Lepremier.

Le fecond.

Le troifiême.

Le vingtiême.

Guillaume trois.

Loüis quatorze.

Premierement.

Secondement.

em Trojfáme lieu.

en Quatriéme lieu. -

Le quantióme avons nous ?

Des Monnoyes.

un Denier.

um Double.

un Liard.

deux Liards.

un Sou.

deux Sous & aemi.

une Piéce de trois fous.

un Efalin. : " ·

vingt Sous.

un Florin d'or.

une Piéce de trente fous.
um Ecu. |

un Rifdale.

un Ducat d'or.

un Livre degros.

dix Livres,

X ; Het



330 NOUVELLE GRAMMAIRE

Het Gewigten de Maat. Les Poids & Meſures;

’t Gewigt.

de Maat. -

de Weegſchaal.

een Vierendeel ponds.

een Half pond.

een Derde.

de Helft,

een Mudde.

een Kan.

een Mutsje.

een Span.

een Schreede, een Stap.

een El.

een Vaam.

een Roede.

een Morgen lands.

een Hand vol.

een Wagen vol.

Van ’t Schryven.

een Leffenaar.

Inkt.

een Inktkoker,

een Pen.

een Schaft, eenPyp.

een Pennemes.

Parkement.

een Ley. "

, een Grift.

Zand.

Kryt.

een Potlootje.

een Spons.

Vlakpapier.

sen Lynjaal.

le Poids.

la Meſure.

la Balance.

f477 (2 l/d7"ffy063.

une Demie livre,

un Tiers. -

la Moitié.

un Boiſſeau.

un Pot.

um Sétier.

un Empan.

un Pas.

une Aune.

une Braffe,

une Toife.

un Arpent de terre,

une Poignée.

une Charettée.

De l’Ecriture.

un Pupitre.

de l’Encre.

tume Ecritoire:

une Plume.

um Tujau.

un Canif.

du Parchemiu.

une Ardoife.

une Touche.

du Sable. "

de la Craye,

um Crayon.

une Eponge.

du Papier brøäillard.

une Régle. -

eĉä
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|

een Zandkoker.

een Boek papier.

een Riem.

een Brief.

een Briefje.

de Datum, ofDagteekening.

de Onderteekening.

d'Opfchrift.

Lak.

Ouwel.

een Signet.

’t Wapen.

’t Poſthuys.

Van Hemel en Aarde in

’t algemeen.

De H. Drie-eenigheyd.

onze God.

onze Zaligmaaker.

onze lieve Heer.

de Heylige Geeft.

de Schepper.

het Schepfel.

de Schepping.

het Leeven.

de Dood.

de Maagd Maria,

de Engelen.

de Werreld.

de Hemel.

de Hel.

de Duyvel.

de Hoofd-ſtoffen.

de Lucht. /*

’t Vuur. |

’t Water.

de Aarde.

um Poudrier.

une Mainde Papier,

tume Rame.

une Lettre. |

um Billet.

la Date.

le Seing.

le Deſſus. | –

de la Cire.

des Oublies.

um Cachet.

les Armes. |

le Bureau.

Du Ciel & de la Terre

en géneral.

La Sainte Trinité.

1Nôtre Dieu.

Nôtre Sauveur.

le bon Dieu.

le Saint Eſprit.

le Créateur.

la Créature. .

la Création.

la Vie.

la Mort. -

la Vierge.

les Anges.

le Monde.

le Ciel.

l'Enfer.

le Diable.

les Elémens.

l'Air.

le Feu.

l'Eau. |

la Terre.

de
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V

de Aard-kloot. |

deEDwaalsterren,de Planeten

de Zon. -

de Maan,

een Star.

de Straalen. -

de Wolken,

de Regenboog.

’t Weerlicht. .

de Donder.

de Regen.

de Wind.

de Hagel.

een Aardbeeving.

de Sneeuw.

’t Ys.

de Vorft.

de Dooi.

de Zond-vloed.

een Rivier.

de Haarlemmer Meer,

een Graft,

een Beek.

een Fonteyn.

de Zee.

de Strand.

de Golven.

de Kuften.

een Klip.

een Eyland.

een Haven.

een Dyk.

een Land.

een Berg.

een Dal.

een Veld.

een Wey.

Struyken.

le globe Terrefire. "

les Planetes. --

le Soleil.

la Lune.

une Etoile.

les Rayons.

les Nuës."

- l'Arc-en-ciel.

l'Eclair.

le Tommerre.

la Pluye.

le Vent.

la Grêle.

un tremblement de Terre.

la. Nége. * * .

la Glace.

la Gelée.

le Dágel.

le Déluge.

une Riviere.

le Lac d'Haarlem,

un Foſſé. *

un Ruiſſeau.

une Fontaine.

la Mer.

le Rivage.

les Vagues. |

les Côtes. . ----

an Ecueil.

ane Iſle.

fazy Port.

sne Digue.

un Pais.

ane Montagne.

ane Valée.

an Champ.

as Pré.

des Broſſailles.
EĆA
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een Weg: ~

een Kruysweg. -

een Dorp.

een Kafteel.

Daar is in een Stadt »

een Straat.

een Graft.

een Markt.

een Stadhuys.

een Kerk.

een Toren.

een Molen.

de Waag.

een Ophaalbrug.

een Winkel. . . .

de Boeijen,'t Gevangenhuys.

de Vleefch-hal.

de Vis-markt.

de Vodde-markt.

een Gafthuys.

een Kloofter.

’t Dolhuys.

een Kroeg.

een Herberg:

een Koffihuys.

een Kaatsbaan. ”

een Schermfchool.

een Malybaan.

een Troktafel.

een Tuyn.

een Laan.

een Speelhuysje.

een Prieeltje.

een Waterfprong.

Watervallen.

sen Doolhof,

* -

um Chemin.

un Carrefour: ,

un Village. * ,

un Château.

Il y a dans une Ville 3

une Ruë.

um Canal.

un Marché.

un Hotel de ville. ,

une Eglife, un Temple.

uw Clocher. |

un Moulin.

le Poids.

un Pont levis.

une Boutique.

la Prifon. .

la Boucherie.

la Poiſonnerie.

la Friperie.

un Hopital.

un Cout'ent. ' ’

les petites Maifons,

un Cabaret.

une Auberge.

um Caffé. *

un féu de paume:

une Sale d'armes.

un Mail.

üm Billard,

un Jardim.

une Allée.

un Pavillon.

um Berceau.

un fet d'eau.

des Cafcades.

un Labirinte.
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een Hoffteede. ,

een Wagen. . .

een Koets.

een Kar.

een Sleede.

een Kruywagen.

een Put.

een Schuyt.

Daar is in de Kerk,

de Preekſtoel.

’t Doophuys.

’t Orgel.

de Kroonen.

de Banken.

de Glazen.

't Verwulft. .

de Klokken.

een Begraavenis.

een Aanípreeker.

’t Lyk.

de Doodkift.

’t Doodkleed.

’t Graf.

de Zerk, of Graffteen.

De Trappen van Bloed

verwantſchap,

De Ouders, deVader en de

Moeder.

une Maiſon de campagne.

um Chariot.

un Caroffe.

une Charette.

tum Traineau.

une Brouette.

un Puis.

un Bateau.

Il y a dans l'Eglife,

la Chaire.

le Parquet.

les Orgues.

les Luftres,

les Bancs.

les Vitres.

la Voute.

les Cloches.

un Enterrement.

un Prieur.

le Mort.

la Biere, le Cercueil,

le Drap mortuaire.

la Foſſe.

la Tombe.

Les Degrés de Conlar

guinité.

Les Pere & Merc.

een Huysvader.

de Moeder.

de Grootvader.

un Pere de Famille.

la Mere.

le Grand Pere.

de
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de Grootmoeder.

myn Overgrootvader.

myn Kind. -

een Zoon.

eene Dochter,

de Broeder.

deZufter. |

d’oufte Zoon, *

d’oudſte Dochter.

een eenige Zoon.

een Oom.

eene Moei.

myn Broederszoon.

myn Broeders dochter.

myn Neef.

myn Nicht.

myn volle Neef.

myn halve Broeder.

myn Zwager.

myn Broeders vrouw.

een Schoonvader.

eene Schoonmoeder.

----

myn Schoonzoon.

myn Zoons vrouw,

de Bruydegom.

de Bruyd. -

de Ondertrouw.

de Geboden,

’t Huwelyk.

de Bruyloft.

een zwangere Vrouw,

de Kraamvrouw.

de Vroedvrouw,

la Grand”AMere,

mon Bis-ayeul.

mon Enfant.

un Fils.

une Fille.

le Frere.

la Sæur.

l'Ainé.

l'Ainée.

mm Fils unique,

un Oncle.

une Tante.

mon Neveu.

ma Niéce.

mon Coufin.

ma Coufime.

mon Coufin germais.

mon Frére uterin,

mom beau Frere.

ma belle Sæur.

um beau Pere.

une helle Mere,

mom Gendre.

ma Bru. /

l'Epoux, le Marié.

l'Epoufe, la Mariée.

les Fiangailles.

les Annonces.

le Mariage.

la Noce.

une Femme grofje,

l'Accouchée. .

la fage Femme.

de Gevader, de Doop-oom.

de Gemoeder,de Doop-peet.
de Doop.

een Baker.

een Min.

le Parain.

la Maraine.

le Batême.

une Garde.

une Nourrice,

de
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de Bloedvrinden.

de Vrinden. |

een Weduwenaar:

eeneWeduwe.

cen Weeskind.

’t Onmondig kind.

de Voogd. * . . . . . }

de Minderjaarige kinderen.

de Meerderjaarige.

een Minnaar.

een Minnaarés.

Vryen.

een Medevryer.

eene Medevryfter.

Trouwen.

de Man.

de Vrouw.

een oud Man.

een oude Vrouw.

een huwbaare Dochter.

eene Maagd. » . "

een bejaarde Dochter.

myn Makker.

de Jeugd.

de Ouderdom. & .

de Huysbedienden.

een Knecht.

een Meyd.

de Kamenier.

de Koetfier.

de Kok. . . .

de Hofmeeſter.

de Stalknecht.

de Lakey. . .

de Naaifter.

de Linnen-naaiſter.

de Wafter. . . .

’t Groenwyf.

les Parens. » .

les Amis. ;*

un Veuf,

une Veuve.

un Orfelin.

le Pupile.

le Tuteur. -

les Mineurs.

les Majeurs. ,

tim Amant. i.

une Maîtreffe.

faire l'Amour.

um Rival.

une Rivele.

fe Marier.

le Mari.

la Femme. :

un Vieillard.,

une Vieille. -

une Fille nubile.

une Pucelle.

une Fille âgée.

znom Camarades

la Jeuneſſe.

la Vieilleſſe. . .

les Domeſtiques.

un Valet. . . . .

une Servante. , »;"

la Femme de chambre.

le Cocher.

le Cuifinier. :: -

le Maître d'Hôtel.

le Palfrenier.

le Laquai.

la Couturiere.

la Lingére.

la Blanchiffeuſe, -

l’Herbiere, - | -

â
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een Melkvrouw.

een Boer.

een Burger.

een Buurman.

een Vreemdeling.

een Inboorling.

... een Jongen.

een Bedelaar.

een Gaauwdief.

een Schelm.

een Blindeman.

een Kreupel of Manke.

een Doove.

een Stomme.

een Scheele.

een Dwerg.

een Reus. |

een Kaboutermannetje.

Van 's Lichaams Deelen

ende Toevallen.

E En Lighaam.

een Ziel.

een Geeft.

de Leden.

’t Hoofd.

’t Aangezigt.

’t Voorhoofd.

de Wangen.

de Oogen.

de Neus.

de Winkbraauwen,

de Oogappel.

de Herffens.

la Laitiere.

un Paifan.

zum Bourgeois.

un Voifin.

um Etranger.

un Originaire.

un Gargom.

tum Gueux.

un Filou.

un Coquin.

un Aveugle.

un Boiteux.

un Sourd.

un AMuet.

un Louche.

un Naim.

un Géant.

un Eſprit folet.

Des Parties du Corps &

defes Accidens.

UN Corps.

ume Ame.

un Eſprit.

les Membres.

la Tête. "

le Vifage.

le Front.

les fouës.

les Yeux.

le Nez.

les Sourcils.

la Prunelle de l'ail.

le Cerveau.

de
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de Ooren.

de flaap van’t Hoofd.

’t Haair.

de Baard.

de Knevels.

de Neusgaten,

de Mond.

de Lippen.

de Tong.

de Tanden.

de Kinnebakken.

een Kies.

de Kin.

de Keel.

de Hals.

de Schouders.

de Arm.

de Elleboog.

de Ruggraat.

de Vuyft.

de Rechterhand.

de Linker voet.

de Duym.

de Vingeren.

de Nagels.

’t Haair der handen

’t Vleefch.

’t Vel.

*t Bloed.

de Slagader, de holle lever

ader.

de Zenuwen.

het Merg.

de Buyk.

de Maag.

de Bolft.

de Borflen.

de Heupen:

les Oreilles.

le Temple.

les Cheveux.

la Barbe.

les Moufiaches.

les Narines.

la Bouche.

les Levres.

la Langue.

les Dents.

les Machoires.

une grofje Dent.

le Menton.

la Gorge.

le Cou.

les Epaules.

le Bras.

le Coude.

l'épine du Dos.

le Poing.

la Main droite.

le Pié gauche..

le Pouce.

les Doigts.

les Ongles.

le Poil des mains.

la Chair.

la Peau.

le Sang.

la veine Cave.

les Nerf.

la Moële.

le Ventre.

l'Effomac.

la Poitrine.

les Tetons.

les Hanches.

de
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/

de Lenden.

de Ribben.

de Zyde.

de Navel.

de Darmen.

het Ingewand.
’t Hart.

de Lever.

: Milt.

e ! Lon

de::

de Billen.

de Dyen.

de Knien.

het Been.

de Kuyten.

een Been. |

de bal van de Voet.

de Hielen. -

de Tocnen.

De Toevallen des Lig

haamszyn »

’t Gezigt.

’t Gehoor. |

de Reuk. *

de Smaak.

’t Gevoel.

s de Adem.

’t Spog. .

een Rachebel.

een Traan.

’t Zweet.

de Pis.

de Hoeft.

de Verkoudheyd.

een Ziekte.

les Reins.

les Côtes.

le Côté.

le Nombril.

les Boyaux.

les Entrailles. - *

le Cæur.

la Foie.

la Ratte. · · -

le Poumom.

de Fiel.

les Feffes.

les Cuiſes.

les Genoux.

la Jambe. -

le gras des fambes:

un Os. -

la plante du Pié.

les Talons.

les Orteils.

Les AccidensduCorps

font, -

la Vaë.

l'Ouie.

l'Odorat.

le Goût.

l'Attouchement.

l'Haleine.

la Craffe.

le Crachat.

sume Larmić.

la Sueur.

l Urine.

la Toux.

le Rhume.

une Maladie,

Y 2. de
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de derdendaagſe Koorts.

een Miskraam:

de Kinder-pokjes,

de Mazelen.

de Jicht.

de Roos.

de Loop.

de Roodeloop.

Stuypen.

een Breuk.

een Zweer.

een Krab.

een Quetſuur.

een Wond.

een Knip.

een Klap.

een Moord.

een Droom. .

een Leugen.

een Wisjewasje.

een Laftering.

een Woord.

een Verwyt.
een Zucht.

een Lonk.

cen Grimlach.

een Wenf.h.

een Belofte.

een Kus.

de Stem.

’t Weezen.

’t Lyf.

de Gang.

de Zwier.

de Gezondheyd.

de Goedheyd.

de Waarheyd.

- de Getrouwheyd.

la Fiévre quarte.

une Faulle couche.

la petite Vérole.

la Rougeole.

la Goute.

une Erifipele.

le Cours de ventre.

la Dy/enterie.

des Convulſions.

une Defcente.

une Apofiume.

une Egratignure.

une Bleſſure.

une Playe,

une Chiquenaude.

un Souffet.

un Meurtre.

un Songe.

une Menterie,

une Bagatelle.

une Calomnie.

une Parole, un Mot.

un Reprocbe.

un Soupir.

une Oeillade.

un Souris.

un Souhait.

une Promeſſe.

un Baifer.

la Voix.

le Port, la Mine.

le Corps, la Taille.

la Démarche.

l'Air.

la Santé.

la Bonté.

la Vérité. .

la Fidélité.

de

|
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de Voorzichtigheyd- la Prudence.

de Naerftigheyd. * la Diligence,

de Deugd. la Vertu.

Van Mans en Vrouwen Des Habits pour les

Kleederen. deux Sexes.

Yne Kleederen. Es Hardes.

Myn Linnengoed. Mon Linge,

teil Rok. un 7uffaucorps.

een Onderrok. - une Vefie.

een Hemd. une Chemife.

een Broek. . zume Culote.

een Onderbroek. des Calegons.

een Mantel. - - - - un Manteau,

een Reysrok. * une Cafaque.

een Overtrekfel. . . un Fourreau.

de Mouwen. - les Manches.

de Zakken. les Poches.

de Plooijen. les Plis.

een Muts. 4um Bommet,

een Hoed. un Chapeau.

de Rand. les Bords.

de Pruyk, la Perruque.

de Das, la Cravatte.

de Kouffen. les Bas.

de Zokken. les Chauffons.

de Onderkouffen. les Chauffettes.

de Schoenen. les Souliers.

de Geſpen. les Boucles. |

de Kouffebanden, les farretieres. |

een Japonſe Rok, Nachtrok, une Robe de Chambre, |

een Neusdoek. um Mouchoir.

de Muylen. les Pantoufles.

Kant. - de la Dentelle.

Linten. des Rubams.

Y 3 - Kno:
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Knoopen.

Knoopgaten.

Handſchoenen.

een Mof.

een Degen.

een Portepée, een Draag

band.

een Kam.

een Ring.

een Orlogię.

een Rotting.

een Tandeſtooker.

een Snuyftabaks-doos.

Snuyftabak. -

een Memorie boekje.

een Schuyer.

een Schoenborftel.

-

De Juffers draagen,

een Samaar. ,

een Rok.

een Onderrok.

een Borftrok.

cen Tabbaard.

een Ryglyf.

een Rygſnoer.

een Voorſchoot.

een Kaper.

een Planchet.

een Masker.

een Mombakkes.

een Sluyer,

een Paerelſnoer.

Krullen.

een Lyfband.

een Waaijer.

een Ruykertje.

des Boutoms.

des Boutonnieres.

des Gams.

un Manchon.

une Epée. -

un Ceinturon, ou Portépée:

un Peigne.

une Bague.

une Montré.

une Canne.

um Curedent.

un Tabatiere.

du Tabac en poudre,

um Porte-lettre.

des Vergettes,

une Décrotoire.

Les Dames portent,

un Manteau.

une župe.

un fupom.

une Camifole. *

aume Robe. |

un corps de Robe.

zum Lacet.

un Tablier.

une Coëffe.

un Bufc.

un Mafņue.

un Loup.

tene Echarpe.

un fil de Perles,

des Frifures. '

une Ceinture.

un Eventail.

un Bouquet,
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:

een Speld.

een Speldekuflen.

Juweelen.- A

een Diamantboot,

een Doos.

een Kokertje.

een Beugeltas.

Blanketfel.

Werk.

een Hafpel.

een Kluwen.

een Klos.

een Vingerhoed.

een Naald. :

de Schaer.

Breynaalden.

Garen. -

Zyde,

Sayét.

Naaijen.

Stoppen.

Breyen.

Borduuren. *

de Koelte fcheppen.

Zingen. -

Thee fchenken.

een Kop. -

een Schoteltje.

. Koffy.

een Koffykan.

een Wandeling.

een Liedtje. ~

een Minnerytje.

een Sprookje.

een Gefchenk.

een Blyfpel.

een Treurſpel.

een Klucht.

une Epingle.

une Pelotte.

des Pierreries.

une ro/e de Diamans,

une Boëte. -

un Etui.

une Bourſe à reffort.

du Fard. '

de l’Ouvrage.

un Devidoir.

un Pelotom.

un Fufesu.

un Dé,

une Aiguille.

les Cifeaux.

des Broches.

du Fil.

de la Soie.

de la Laine.

Coudre.

Rentraire.

Tricotter.

Broder.

Prendre le frais.

Chanter. -

fervir du Thé.

une Taffe.

une Soucoupe.

du Caffě.

une Caffetiere,

une Promenåde.

une Chanfon.

une Amourette.

um Conte.

un Prefent.

une Comédie.

une Tragédie.

une Farce.

Y 4 1 Van
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Van ’t Huys en ’t geen’er

afhangt.

Een Gebouw,

de Grondflag, ’t Fondement.

’t Dak.

de Muur.

de Voorgevel,

, de Luyfel.

de Weerhaan.

de Pannen.

de Stoep.

de Deur.

de Sleutel.

’t Slot.

de Grendel.

de Klink.

een Spyker. *

het Verfter. |

de Vloer.

Arduynfteenen.

Klinkers.

Kalk.

een Balk.

deZykamer.

de Winkel.

de Trap. , .

een Hangkamer.

de Gang.

de Plaats.

de Zolder.

de Keuken.

de Schoorſteen.

een Oven.

ft Sekreet, ’t Gemak,

de Goot , geut.

)

De la Maiſon & de ce

qui en dépend.

Um Edifice.

le Fºndement.

le Toit.

la Muraille.

la Fegade.

l'Auvent.

la Giroiette.

les Tuiles.

le Perrom.

la Porte.

la Clé.

la Serrure,

le Verreu.

le Loquet.

un Clou.

la Fenêtre.

le Pavé, le Plancher,

des Pierres de taille.

des Briques.

de la Chaux.

une Poutre.

l'Antichambre.

la Boutique.

le Degré.

une Soufpente.

l'Allée. .

la Cour.

le Gremier.

la Cuifine.

la Chéminée.

un Four.

les Lieux, le Privé.

la Goutiere,

de
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de Geutfteen,

de Regenbak.

een Duivenhok.

een Vlucht.

een Hoenderhok.

Van't Huysraad.

een Bed.

een Deken.

Slaaplakens.

een Hoofdpeuluw,

Oorkuiſens.

een Sloop.

’t Hoofden-end. .

de Gordynen.

een Bedpan.

een Waterpot.

een Stoel,

een Armftoel.

een Kuffen.

een Wieg.

een Kakftoel.

een Slaapbank.

een Kleerben.

een Kleerkas.

Schilderyen.

een Kapftok.

een Spiegel.

een Tafel.

een Tafelkleed.

een Ruft-bed.

Matten.

een Schel.

een Kooi.

een Laadije.

een Beezem. .

l'Evier.

la Citerne.

un Colombier.

une Voliere.

un Poulailler,

Des Meubles,

un Lit.

une Couverture.

des Draps.

un Traverfin.

des Oreillers.

une Taie.

le Cheyet.

les Rideaux.

une Baffinoire.

un Pot de Chambre,

une Chaife.

un Fauteiiil.

un Carreau, Couſin.

un Berceau.

une Chaife percée.

une Roulette.

un Panièr au linge.

une Armoire.

des Peintures.

fun Porte-manteaft,

um Miroir,

une Table.

un Tapis.

un Canapé.

des Nattes.

une Sommette,

une Cage.

une Laiette.

un Balai. ,

't Licht.
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’t Licht.

een Zwavelftok.

een Fakkel.

een Waskaers.

de Kaers.

de Kandelaar.

’t Snuytenbakje.

de Snuyter.

een Wekker.

Daar is in de Keuken,

Aardewerk.

een Haerd.

Turf.

Hout.

Koolen.

Afch.

een Takkebos,

Brandhout.

een Doofpot.

een Blaasbalg

de Asfchop.

de Tang.

de Heugel, het Haaľ.

een Spit.

een Braadpan.

een Konfoor.

een Roofter.

een Kom.

een Ketel.

een Schuymfpaan.

een Vyzel.

een Stamper.

de Kruyddoos.

een Emmer.

een Handdoek.

la Lumiere. |

ume Allumette. *

un Flambeau.

une Bougie. |

la Chandelle. v

le Chandelier.

le Porte-mouchettes.

les Mouchettes.

un Réveil.

Il y a dans la Cuifine,

de la Poterie.

un Foier.

Des Tourbes.

du Bois.

du Charbon.

de la Cendre,

un Fagot.

des Cotrets.

um Etoufoir.

un Souflet.

la Pelle.

les Pincettes.

la Crémiliére.

une Broche.

une Leche frite.

un Rechaud.

um Gril.

une Ecuelle.

un Chaudron. *

une Ecumoire.

un Mortier.

un Pilon.

la Boëteaux Epices.

un Seau.

un Liffui-main.

een
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een Vaatdoek.

een Wafelyzer.

een Pannetje.

de Vlam.

de Rook,

’t Roet.

Daar is in de Kelder,

een Vat,

een Oxhoofd.

Bier.

Wyn. -

nieuwe Moſt.

Rynfe bleeker.

verſchaalde Wyn,

alfem Wyn.

een Hamer.

een Boor.

een Trechter.

een Fies.

– de Stopper.

Hoepels.

Duygen.

een Zwikje.

een Vat opfteeken.

een Kan bier tappen.

Daar is in de Stal,

Hooi.

Stroo.

Haver.

Gras.

de Ruyf.

de Bak.

* *

un Torchon.

un Gaufrier.

un Poëlom.

la Flamme.

la Fumée.

la Suie.

1 y a dans la Cave,

un Tonneau.

une Barique. *

de la Biere.

du Vin.

du Vin doux.

du Vin paillet.

du Vim éventé.

du Vin d'abſinte.

fuzz Marteau.

un Vilebrequin.

um Entonnoir.

une Bouteille.

le Bouchom.

des Cercles.

des Douves.

un Fauffet.

percer un Tonneau. |

tirer un Pot de biere.

Il y a dans l'Ecurie,

du Foin.

de la Paille. |

de l'Avoine.

de l'Herbe.

le Ratelier.

l'Auge.

CCI)
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een Hooivork.

een Roskam.

een Toom.

een Zadel.

de Stygbeugels.

de Spooren.

’t Gebit.

een Paerd.

een Hengft.

een Merrie.

een Veulen.

een Dood-eeter,

een Schichtig Paerd.

een dampig Paerd.

cen Ryſchool.

een Pikeur, Stalmeefter.

F

une Fourche.

une Etrille.

une Bride.

zine Selle.

les Etriers.

les Eperons.

le Mors.

un Cheval.

un Hongre.

une fument.

un Poulain.

aume Haridelle.

un Cheval ombrageux.

um Cheval pouſſif.

un Manége.

um Ecuyer,

N.





！
=
~

~
！
,

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
+
-
-
-
+
-
-
T

~
~
~
~



 

 



 


